
        
            
                
            
        

    
	

	[image: Image]

	

	Copyright © B. Akunin, 1999

	Translation © Zuzana Soukupová, 2007

	

	www.albatros.cz

	

	ISBN 978-80-00-01655-9



	




	Obsah

	PIKOVÝ KLUK      5

	PIKOVÝ KLUK PŘEKROČIL VŠECHNY MEZE      6

	MÓMOVA ŠKOLA ŽIVOTA      21

	JE MAZANÝ, SYČÁK JEDEN!      32

	PŮJČKA ZA OPLÁTKU      49

	LOV NA TETŘEVY      58

	PLATONICKÁ LÁSKA      71

	ŠÉFŮV SMÍCH      78

	LA GRANDE OPÉRATION      85

	PODLE ZÁKONA, NEBO PODLE SPRAVEDLNOSTI?      108

	DEKORATÉR      128

	MIZERNÝ ZAČÁTEK      129

	ČÍM DÁL, TÍM HŮŘ      137

	BARÍČEK      155

	ŽELVA, SETR, LVICE A ZAJÍČEK      167

	SPOLUŽÁCI      182

	PLUTONŮV TRIUMF      197

	STENOGRAFICKÁ ZPRÁVA      220

	NAMÁHAVÝ DEN      237

	MIZERNÝ KONEC MIZERNÉ HISTORIE      258

	

	

	

		PIKOVÝ KLUK



	

	

		PIKOVÝ KLUK PŘEKROČIL VŠECHNY MEZE



	

	Na celém širém světě by se nenašel nešťastnější člověk, než byl Anisij Ťulpanov. Možná tak v černé Africe nebo v Patagonii, ale někde blíž – sotva.

	No posuďte sami. Za prvé to hrozné jméno – Anisij. Zažili jste snad někdy, aby se slušný člověk, kammerjunker nebo třeba jen sekční šéf jmenoval Anisij? Při vyslovení toho jména člověk mimoděk ucítí závan oleje na svícení a popova černého kabátu.

	A příjmení? Přímo k popukání! Tohle rodinné prokletí obstaral praděd, vesnický diákon. Když zakladatel Anisijova rodu studoval v semináři, otec rektor se rozhodl, že nepěkná příjmení budoucích sluhů Páně změní na bohulibá. Aby si to zjednodušil, dával seminaristům jeden rok příjmení podle církevních svátků, další pak podle druhů ovoce a na praděda vyšel rok květin: někdo se stal Hyacintovem, jiný Balzamínovem a další Blatouchovem. Prapředek sice seminář nedokončil, nicméně hloupé příjmení předal potomkům. Ještě štěstí, že na něho vyšel Ťulpanov, a ne třeba Narcisin!

	Copak jméno, s tím by se snad ještě dalo nějak vydržet. Ale ten vzhled! Hlavně uši: trčí do stran, úplně jako ucha od nočníku. Nacpeš je pod čepici a ony, potvory svéhlavé, za chvíli zase vylezou a trčí – jako kdyby chtěly čepici podepřít. Ty zpropadené chrupavky jsou jako z gumy.

	Dříve prostál Anisij hodiny u zrcadla a prohlížel se ze všech stran. Udělal si třeba pěšinku uprostřed a snažil se ta hrozná ušiska přikrýt záměrně dlouho nestříhanými vlasy – vypadalo to trochu líp, tedy aspoň nějaký čas. Když se mu ale po celé tváři rozlezly uhříky (jsou to celé tři roky, co se jich nemůže zbavit!), uklidil Ťulpanov zrcadlo na půdu, protože se na tu svou odpornou fyziognomii už nemohl ani podívat.

	Anisij vstával do práce za svítání, v zimě vlastně za tmy, kdy celé město ještě spalo, protože ho čekala dlouhá cesta. Domek, který zdědil po tatíčkovi diákonovi, stál na polnostech Pokrovského kláštera až u Spasské městské brány. Dlouhou Pustou ulicí, přes Taganku a kolem vykřičené Chitrovky to byla na Četnickou správu dobrá hodina ostré chůze. Když je přes noc mráz a ráno náledí tak jako dneska, je to úplná hrůza – v otrhaných šněrovacích botkách a tenkém plášti mu cesta trvala ještě déle. Se zuby drkotajícími zimou vzpomínal na lepší časy, na bezstarostné mládí a na mamičku – budiž jí země lehká.

	V minulém roce, kdy Anisij ve službě postoupil na hodnost tajného policisty, mu bylo líp. Dostával plat osmnáct rublů plus odměny za přesčasy a taky za noční služby, dokonce mu vypláceli i cestovné. Stávalo se, že některý měsíc dal dohromady i třicet pět rublíků! Jenže Ťulpanov, ten nešťastník, se v pěkné, výnosné hodnosti neudržel. Sám podplukovník Svěrčinskij ho shledal bezperspektivním agentem a úplným budižkničemu. Nejprve byl Anisij přistižen, že opustil stanoviště při sledování podezřelé osoby (jak to měl asi udělat, když musel zaskočit domů nakrmit sestru Soňku, která od rána nic nejedla?). A pak provedl něco ještě horšího – nechal utéct nebezpečnou revolucionářku. Při vpádu policie do konspiračního bytu stál na dvoře u zadního východu. Vzhledem k jeho mladému věku ho nepustili přímo na místo zatčení, hlídal tedy pro všechny případy vzadu. Jako na potvoru si policisti, zkušení vlkodavové, mistři své práce, nevšimli jedné mladičké studentky. Náhle Anisij spatřil, jak k němu běží slečinka v brýlích a je hrozně vyděšená. Vykřikl: „Stůj!“ Neodhodlal se však k tomu, aby ji chytil – měla příliš tenoučké ručičky. A tak tam jen stál jako solný sloup a díval se za ní. Ani na píšťalku nezahvízdal.

	Za tuhle donebevolající chybu ho chtěli vyhodit ze služby, pak se ale velitel nad ubohým sirotkem slitoval a snížil mu hodnost na poslíčka. Teď tedy Anisij zastával opravdu nízký post, pro vzdělaného člověka, jenž dokončil pět tříd reálky, dokonce pokořující. A hlavně naprosto bezperspektivní. Celý život bude běhat po městě jako ubohý policajtský pomocníček bez vyhlídky na postup.

	Udělat nad sebou kříž ve dvaadvaceti, to by bylo zatěžko každému. A přitom nejde jen o sebeúctu, vždyť si to zkuste vyžít za dvanáct a půl rublíku! On sám toho tak moc nepotřebuje, ale jak má Soňce vysvětlit, že její mladší bratr si zpackal kariéru? Ona chce máslo, tvaroh a někdy by ráda i nějaký ten bonbonek. A co dřevo na zátop – jeden sáh stojí dneska tři ruble! Soňka, ačkoli je idiotka, křičí a zoufale pláče, když je jí zima.

	

	Než vyběhl z domu, stihl sestře vyměnit mokré plínky. Rozlepila maličká prasečí očka, ospale se na bratra usmála a pípla: „Nisi! Nisi!“

	„Buď tu hodná, ne abys něco provedla, trdlo jedno,“ nařídil jí s předstíranou přísností, zatímco převracel její těžké, spánkem rozehřáté tělo. Na stůl položil domluvenou desetikopejku pro sousedku Syčichu, která se mu o postiženou sestru starala. Spěšně zhltnul tvrdou skývu chleba, zapil ji studeným mlékem a už musel vyběhnout do tmy a fujavice.

	Drobnými kroky cupital po zasněžené pláni směrem k Tagance, každou chvíli mu uklouzla noha a přitom se hrozně litoval. Nestačí, že je chudý, ošklivý a k ničemu, ale navíc má na krku tu chudinku Soňku, chomout do konce života. Je prostě odsouzený k nezdaru, nikdy nebude mít ženu, děti ani hezký domov.

	Jak tak běžel kolem kostela Všech truchlících, ze zvyku zvedl oči k ikoně Matky Boží osvětlené olejovou lampou, aby se pokřižoval. Tuhle ikonu měl Anisij už od dětství moc rád: nevisí v teple a závětří, ale přímo venku na stěně. Před deštěm a sněhem ji chrání jen malá stříška a nad ní dřevěný kříž. Věčný plamínek se mihotá pod skleněným poklopem a je ho zdaleka vidět. Vypadá to pěkně, zvlášť když se člověk na ikonu podívá ze tmy, chladu a fujavice.

	Ale co se to tam nad křížem bělá?

	Holubička! Sedí nahoře, čistí si zobáčkem křidýlka a vítr jí ani trochu nevadí. Podle jedné z matiččiných pověr znamenala bílá holubička na kříži velké štěstí a nečekanou radost. Odkud by se ale na něj mohlo usmát štěstí?

	Vítr nepřestával vířit sníh. To je ale zima!

	

	+

	

	Anisijův pracovní den opravdu začal docela dobře. Dá se říct, že měl štěstí. Jegor Semjonyč, koležský registrátor, který řídil expedici, se zahleděl na jeho chatrný plášť, zavrtěl šedou hlavou a přidělil mu moc dobrý úkol – hlavně teplý. Nemusel běžet nikam do horoucích pekel městem, kterým se dnes honila fujavice, měl jenom donést spis s hlášením a dokumenty Jeho Blahorodí panu Erastu Petroviči Fandorinovi, úředníku pro zvláštní úkoly, sloužícímu u Jeho Jasnosti generálního gubernátora. Donést a počkat, zda pan dvorní rada nebude chtít poslat zpátky nějakou korespondenci.

	To je snadné, takový úkol hravě splní. Rozradovaný Anisij v cukuletu dopravil spis na místo určení, dokonce ani nestihl promrznout. Pan Fandorin bydlel blizoučko – v Malé Nikitské, v postranním křídle sídla barona von Evert-Kolokolceva.

	Anisij pana Fandorina úplně zbožňoval – zpovzdálí, nesměle, s posvátnou úctou a bez jakékoli naděje, že si ten významný člověk někdy všimne jeho ubohé existence. Dvorní rada měl na četnické správě vynikající pověst, ačkoli sloužil u jiné instituce. Sama Jeho Excelence moskevský vrchní policejní náčelník Jefim Jefimovič Baranov, ačkoli byl generální poručík, nepovažoval za ostudu požádat úředníka pro zvláštní úkoly o důvěrnou radu, a dokonce i o přímluvu v různých záležitostech.

	Však taky každý, kdo se aspoň trochu vyznal v moskevské politice, věděl, že otec matičky Moskvy, kníže Vladimír Andrejevič Dolgorukoj si dvorního rady velice cení a bere jeho názory v potaz. O panu Fandorinovi se toho povídalo hodně: například že má zvláštní schopnost prohlédnout skrz naskrz každého člověka a odhalit v mžiku jakoukoli lež.

	Dvorní rada měl za úkol být okem generálního gubernátora, sledujícím všechny tajné moskevské případy, jež spadají pod četnictvo a policii. Proto byly Erastu Petroviči každé ráno dopravovány od generála Baranova a také z Četnické správy všechna hlášení – obvykle do úřadu gubernátora na Tverské, ale někdy také k němu domů, protože dvorní rada měl volnou pracovní dobu, a když chtěl, nemusel do úřadu vůbec chodit.

	Tak významnou osobou byl tedy pan Fandorin, a přitom se choval docela obyčejně, vůbec se nenaparoval. Anisij mu už dvakrát přinesl dopisy na Tverskou a byl naprosto okouzlen příjemným chováním tak vlivného člověka: neponižoval ani nejnižšího úředníčka, jednal s ním uctivě, vždycky mu nabídl židli a zásadně mu vykal.

	Navíc bylo velmi zajímavé spatřit zblízka člověka, o němž po Moskvě kolovaly opravdu fantastické pověsti. Hned bylo vidět, že je to mimořádný člověk. Jeho krásná tvář byla mladá a hladká, a přitom vlasy jako uhel měl na spáncích prošedivělé. Klidný a tichý hlas mu sice při řeči trošku zadrhával, nicméně dvorní rada vždycky mluvil k věci a bylo vidět, že není zvyklý opakovat něco dvakrát. Bezesporu mimořádný člověk.

	Ťulpanov ještě nikdy nebyl v bytě dvorního rady, takže když prošel parádní kovovou bránou zdobenou litinovým obloukem, blížil se ke krásnému jednopodlažnímu křídlu se zatajeným dechem. Příbytek tak neobvyklého člověka bude jistě také neobvyklý.

	Stiskl elektrický zvonek a chystal se pronést větu, kterou si připravil: Kurýr Ťulpanov z Četnické správy k Jeho Excelenci s dokumenty. Nadechl se a zastrčil pravé ucho pod čepici.

	Dubové vyřezávané dveře se otevřely. Na prahu stál maličký rozložitý Asiat s úzkými očky, kulatými tvářemi a ježkem tuhých černých vlasů. Na sobě měl zelenou livrej se zlatými prýmky a k tomu bůhvíproč slaměné sandály. Sluha se nevlídně zahleděl na návštěvníka a zeptal se: „Co ceš?“

	Odkudsi z hloubi domu zazněl jasný ženský hlas: „Maso! Kolikrát ti to mám opakovat! Ne, co ceš‘, ale ‚co byste si přál‘!“

	Asiat se nasupeně ohlédl dozadu a pak otráveně zavrčel na Anisije: „Co ty si přál?“

	„Kurýr Ťulpanov z Četnické správy k Jeho Excelenci s dokumenty.“

	„Tak di,“ vyzval ho sluha a ustoupil stranou, aby mohl host vejít dovnitř.

	Ťulpanov se ocitl v rozlehlé předsíni, se zájmem se kolem sebe rozhlédl a v prvním okamžiku pocítil rozčarování: nebyl tu vycpaný medvěd se stříbrným podnosem na vizitky! Co je to za panský byt bez vycpaného medvěda? Copak za úředníkem pro zvláštní úkoly nechodí návštěvy?

	Medvěd tu sice nestál, ale jinak byla předsíň zařízena velmi útulně a v rohu ve skleněné skříni byly vystaveny jakési podivné zbraně z kovových tyček, štít se zvláštním monogramem a rohatá přílba, připomínající hlavu brouka.

	Ze dveří, které vedly do dalších pokojů a kam kurýr samozřejmě neměl přístup, vyhlédla mimořádně půvabná dáma v červeném dlouhém županu. Husté černé vlasy měla krasavice spletené do důmyslného účesu, půvabný krk obnažený a bílé ruce obsypané prsteny držela zkřížené na vysoké hrudi. Dáma upřela ohromné černé oči na Anisije, rozčarovaně pokrčila rovný nosík a zavolala: „Eraste, to je pro tebe. Z úřadu.“

	Anisije překvapilo, že je dvorní rada ženatý, ačkoli vlastně nebylo nic divného na tom, že takový mimořádný člověk má překrásnou manželku s královským držením těla a povýšeným pohledem.

	Madam Fandorinová se zavřenými ústy aristokraticky zívla a zmizela za dveřmi. Za okamžik vešel do předsíně sám pan Fandorin.

	Také měl na sobě župan, ovšem ne červený, nýbrž černý, s hedvábným páskem a střapci.

	„Vítejte, Ťulpanove,“ řekl dvorní rada a prsty přitom přebíral zelený nefritový růženec. Anisij blahem málem omdlel – vůbec nečekal, že si na něho Erast Petrovič pamatuje a že dokonce zná jeho příjmení. Kolik všelijakých poskoků mu přináší dopisy a on ví, kdo za ním přišel!

	„Tak copak mi nesete? Ukažte. A pojďte do pokoje, sedněte si. Maso, vezmi p-panu Ťulpanovovi plášť.“

	Anisij nesměle vstoupil do pokoje, neodvážil se ani zvednout hlavu a skromně si sedl na krajíček židle potažené modrým sametem. Teprve pak se kolem sebe opatrně rozhlédl.

	Byl to zajímavý pokoj: všechny stěny byly ověšené barevnými japonskými rytinami, které prý jsou teď hrozně v módě. Pak si všiml nějakých svitků s hieroglyfy a na dřevěném lakovaném podnosu dvou zahnutých šavlí, jedné delší a druhé kratší.

	Dvorní rada šustil papíry a čas od času si v nich něco zatrhával zlatou tužtičkou. Jeho manželka si mužů nevšímala, stála s unuděným výrazem u okna a hleděla do zahrady.

	„Drahý,“ řekla francouzsky, „proč vlastně nikam nejezdíme? Vždyť se to nedá vydržet. Já chci jít do divadla nebo třeba na ples!“

	„Ale Ady, sama jste p-přece říkala, že se to nehodí,“ odpověděl Fandorin a vzhlédl od papírů. „Mohli bychom potkat vaše známé z Petěrburgu. To by bylo trapné. I když co se mně týče, je mi to jedno.“

	Pohlédl na Ťulpanova, který okamžitě zrudl. Vždyť za to nemůže, že sice mizerně, ale přece jen rozumí francouzsky!

	Takže ta krásná dáma není madam Fandorinová.

	„Ach promiň, Ady,“ řekl Erast Petrovič rusky. „Nepředstavil jsem ti pana Ťulpanova, slouží na Četnické správě. A tohle je hraběnka Ariadna Arkaďjevna Opraksinová, moje d-dobrá známá.“

	Anisijovi se zdálo, že dvorní rada upadl trochu do rozpaků, jako kdyby nevěděl, jak krasavici uvést. Ačkoli, možná to jen tak vypadalo vzhledem k jeho zadrhávání.

	„Ach Bože,“ trpitelsky si povzdechla hraběnka Ady a prudce vyrazila z místnosti.

	Téměř vzápětí dolehl do pokoje její rozhořčený hlas: „Maso, okamžitě nech mou Natálii na pokoji! Zmiz do svého pokoje, ničemo! Ne, to se opravdu nedá vydržet!“

	Erast Petrovič si také povzdechl a vrátil se k četbě svých papírů.

	V tu chvíli zadrnčel zvonek, pak byl slyšet tlumený šum hlasů v předsíni a hned vzápětí se do pokoje vřítil Asiat.

	Zabrebentil něco jakousi podivnou řečí, ale Fandorin zvedl ruku, aby ho umlčel.

	„Maso, říkal jsem ti přece, že když je tu host, musíš mluvit rusky, a ne japonsky.“

	Anisij, jenž byl tímto povýšen na hosta, se napřímil a se zájmem pohlédl na sluhu – on je to opravdický Japonec!

	„Od Vedisev-sana,“ krátce vysvětlil Masa.

	„Od Vediščeva? Frola G-Grigorjeviče? Že prosím.“

	Kdo je to Frol Grigorjevič Vediščev, Anisij věděl. Známá persona s přezdívkou Šedý kardinál. Od útlého věku sloužil u knížete Dolgorukého, nejprve jako chlapec, pak jako sluha, lokaj a posledních dvacet let je osobním komorníkem – od té doby, co vzal Vladimír Andrejevič starobylé město pevně do svých tvrdých rukou. Řeklo by se, komorník není žádná zvláštní hodnost, ale bylo známo, že ten moudrý a opatrný Dolgorukoj neudělá žádné důležité rozhodnutí bez porady se svým věrným Frolem. A kdo se chce dostat k Jeho Jasnosti s nějakou prosbou, musí si nejprve získat na svou stranu Vediščeva. Pak má napůl vyhráno.

	Do pokoje vešel nebo spíš vběhl chlapec v gubernátorské livreji a na prahu zvučně zahlásil: „Vaše Blahorodí, Frol Grigorič prosí, abyste ho navštívil! Okamžitě, co nejrychleji! Došlo ke škandálu, Eraste Petroviči, stalo se něco hrozného! Frol Grigorič řekl, že bez vás si neporadí! Přijel jsem v knížecích saních, budeme tam v cukuletu!“

	„A copak je to za škandál?“ zamračil se dvorní rada, nicméně vstal ze židle a shodil župan. „No dobře, tak se na to pojedeme podívat.“

	Ukázalo se, že pod černým županem má bílou košili a černou kravatu.

	„Maso, vestu a sjurtuk, rychle!“ zvolal Fandorin a zasouval přitom papíry do složky. „A vy, Ťulpanove, budete muset jet se mnou. Dočtu si to cestou.“

	Anisij byl ochoten následovat Jeho Blahorodí kamkoli, což vzápětí dokázal, když bleskově vyskočil ze židle.

	Tak to ho tedy nenapadlo, že on, bezvýznamný kurýr Ťulpanov, se bude moct projet v gubernátorském povozu!

	Byl to opravdu parádní dopravní prostředek – opravdový kočár na sanicích. Uvnitř byl vyložený atlasem, sedadla potažená kůží, a v rohu stála kamínka s bronzovou troubou. I když teď se v nich netopilo.

	Lokaj si sedl na kozlík a čtvero bujných knížecích klusáků se vesele rozeběhlo.

	Anisije to plavně, skoro něžně odhodilo dozadu do měkkého sedadla, jež bylo určeno pro mnohem urozenější zadnici, a hlavou mu blesklo: To mi přece nikdo neuvěří!

	Pan Fandorin rozlomil s křupnutím pečeť a otevřel další depeši. Jeho vysoké čisté čelo se zachmuřilo. Ach Bože, jak je hezký, pomyslel si Ťulpanov bez závisti, s upřímným nadšením, a úkosem pozoroval, jak se dvorní rada zamyšleně tahá za tenký vousek.

	K velkému domu na Tverské se přihnali během pěti minut. Vozka nezahnul vlevo k úřadu, nýbrž vpravo k parádnímu vchodu a osobním pokojům „velkoknížete moskevského“, Volodi Velké Hnízdo, Jurije Dolgorukého (mocný Vladimír Andrejevič měl celou řadu přezdívek).

	„Promiňte, Ťulpanove,“ spěšně řekl Fandorin a už otevíral dvířka kočáru, „zatím vás nemohu propustit. Později napíšu p-pár řádek plukovníkovi. Nejdřív musím vyřídit ten jejich škandál.“

	Anisij vystoupil za Erastem Petrovičem, následoval ho do mramorové haly, ale tam se zastavil – upadl do rozpaků, když spatřil zamračeného vrátného se zlacenou berlou v ruce. Hrozně se polekal ponížení – že ho pan Fandorin nechá trčet dole u schodů jako nějaké psisko. Pak ale překonal hrdost a rozhodl se, že to dvornímu radovi promine. Copak může přivést do gubernátorových komnat člověka v chatrném plášti a čepici s prasklým štítkem?

	„Kde vězíte?“ netrpělivě se otočil Erast Petrovič, který už mezitím vyběhl do poloviny schodiště. „Nezůstávejte pozadu. Vidíte přece ten blázinec tady.“

	Teprve teď si Anisij uvědomil, že v gubernátorově domě se děje něco opravdu mimořádného. Dokonce i ten majestátní vrátný, když se na něho člověk pořádně podíval, nevypadal ani tak důležitě, jako spíš rozpačitě. Nějací hbití chlapíci vnášeli zvenčí do vestibulu truhlice, krabice a bedny s cizokrajnými nápisy. Že by tu něco stěhovali?

	Ťulpanov několika skoky dohnal dvorního radu a snažil se držet se za ním nanejvýš na dva kroky, takže tu a tam musel poněkud nedůstojně popoběhnout, protože Jeho Blahorodí kráčelo zeširoka a rychle.

	Ach, jak to bylo v gubernátorově rezidenci krásné! Skoro jako v chrámu Božím: různě barevné (že by porfyrové?) sloupy, brokátové závěsy a bílé sochy řeckých bohyň. A ty lustry! A obrazy ve zlatých rámech! A naleštěné intarzované parkety!

	Anisij se otočil, aby si lépe prohlédl tu překrásnou parketovou podlahu, a přitom se zhrozil, že po jeho ostudných šněrovacích botách zůstávají na té nádheře mokré a špinavé šlápoty. Bože, jen ať si toho nikdo nevšimne!

	V rozlehlém sálu, kde byla podél stěn rozestavena křesla a nikde ani duše, mu dvorní rada řekl: „Tady si sedněte. A p-podržte ten spis.“

	Pak se vydal k vysokým zlaceným dveřím, které se mu jakoby v ústrety z ničeho nic rozevřely. Nejprve k Anisijovi dolehla směsice rozčilených hlasů a pak do sálu vstoupili čtyři muži: statný generál, vytáhlý muž cizokrajného vzhledu v kostkovaném plášti s pelerínou, hubený holohlavý stařík s mohutnými licousy a brýlatý úředník ve fraku.

	Anisij v generálovi poznal samotného knížete Dolgorukého a rozechvěle se vymrštil do pozoru.

	Zblízka nevypadala Jeho Jasnost tak mladě a svěže, jako když se na něho člověk díval zdálky při různých slavnostech: jeho tvář byla rozbrázděná hlubokými vráskami, bohaté lokny na hlavě působily nepřirozeně a licousy byly až moc kaštanové na jeho sedmdesát pět let.

	„Eraste Petroviči, jdete jako na zavolanou!“ zvolal gubernátor. „Vždyť on francouzsky tak koktá, že mu není zbla rozumět, a po našem neumí ani slovo! Vy mluvíte anglicky, tak mi proboha vysvětlete, co to po mně chce! Jak se sem vůbec dostal? Už se s ním dohaduju dobrou hodinu, a není to k ničemu!“

	„Vaše Excelence, jak jsme mu mohli zabránit ve vstupu, když je to lord, a ten má k vám přístup!“ naříkavě a zjevně ne poprvé zapištěl brýlatý úředník. „Jak jsem měl vědět…“

	V té chvíli na Fandorina spustil i Angličan a rozčileně přitom mával nějakým papírem, odshora dolů pokrytým pečetěmi. Erast Petrovič začal klidným hlasem překládat: „To je nečestná hra, v civilizované zemi by se něco takového nemohlo stát. Byl jsem u tohoto starého pána včera, podepsal mi kupní smlouvu na dům a dohodu jsme stvrdili stiskem ruky. A on si to teď rozmyslí a rozhodne se, že se nebude stěhovat. Jeho vnuk mister Speyer řekl, že starý gentleman přesídlí do Domu veteránů války s Napoleonem, že to tam bude mít pohodlnější, protože je tam dobrá péče, takže tento dům je na prodej. Taková nesolidnost je ostudná, zvláště když už jsem za dům zaplatil. A nebylo to málo, sto tisíc rublů. Tady je kupní smlouva!“

	„Pořád mává tady tím papírem a nedá ho z ruky,“ poznamenal holohlavý stařík, jenž do této chvíle mlčel. Bylo zřejmé, že to není nikdo jiný než Frol Grigorjevič Vediščev.

	„Já že jsem dědeček Speyera?“ vyrazil ze sebe kníže. „Já že mám jít do chudobince?!“

	Úředník se přikradl k Angličanovi zezadu, natáhl se na špičky a pokusil se nahlédnout do tajemné listiny.

	„Opravdu, sto tisíc, a je to ověřené notářem,“ potvrdil. „I naše adresa je tu správně: Tverská ulice, dům knížete Dolgorukého.“

	Erast Petrovič se zeptal: „Vladimíre Andrejeviči, kdo je vlastně ten Speyer?“

	Kníže si otřel kapesníkem brunátné čelo a rozhodil rukama: „Speyer je takový milý mladík. S vynikajícími doporučeními. Na vánočním plese mi ho představil… hm, kdo to byl? Aha, ne, už jsem si vzpomněl! Nebylo to na plese! Zvláštním dopisem mi ho doporučila Jeho Výsost vévoda Sachsen-Limburský. Je to takový roztomilý a uctivý chlapec, dobrosrdečný, a přitom hrozný chudák. Účastnil se Kuškinského tažení, byl raněn do páteře a od té doby nemůže na nohy. Pohybuje se na vozíku, ale nenechal se zlomit. Věnuje se dobročinnosti, sbírá příspěvky pro sirotky a sám se nezdráhá věnovat obrovské milodary. Byl tu včera ráno s tímhle šíleným Angličanem a řekl mi, že je to britský filantrop lord Pitsbrook. Požádal mě, zda by mohl ukázat Angličanovi dům, protože lord je znalec a obdivovatel architektury. Copak jsem mohl ubohému Speyerovi takovou maličkost odepřít? Tady Innokentij je doprovázel.“ Dolgorukoj rozhořčeně ukázal na úředníka a ten jen rozhodil rukama.

	„Vaše Excelence, jak jsem měl vědět… Sám jste mi přece přikázal, abych co nejpřívětivěji…“

	„Stiskl jste lordu P-Pitsbrookovi ruku?“ zeptal se Fandorin knížete a Anisijovi se zdálo, že zahlédl v očích dvorního rady veselou jiskřičku.

	„No jistě,“ pokrčil rameny kníže. „Speyer mu nejdřív o mně něco anglicky povídal a pak se tenhle dlouhán rozzářil a podával mi ruku.“

	„A p-podepsal jste před tím nějaký papír?“

	Gubernátor svraštil obočí a snažil se vzpomenout si.

	„Ano, Speyer mě požádal, abych podepsal pozdravný dopis, jímž veřejnost vítá znovuotevření Jekatěrinského útulku. To je přece ušlechtilá věc – převychovávat nezletilé padlé dívky! Ale žádnou kupní smlouvu jsem nepodepsal! Vy mě přece znáte, holoubku, já si vždycky pečlivě přečtu všechno, co mám podepsat!“

	„A kam se ten dopis potom poděl?“

	„No, myslím, že ho ukázal Angličanovi, něco mu řekl a strčil ho k nějakým dalším papírům v deskách.“ Tvář Dolgorukého, už tak pořádně nahněvaná, se zachmuřila jak před bouřkou. „Merde! To snad…“

	Erast Petrovič se obrátil anglicky k lordovi a zřejmě si získal u syna Albionu plnou důvěru, protože od něho dostal tajemnou listinu, aby si ji mohl prostudovat.

	„Je to sepsáno se všemi náležitostmi,“ zamumlal dvorní rada, zatímco přebíhal smlouvu pohledem. „Je tu úřední pečeť i razítko notářské kanceláře Moebius a podpis… Co to má být?!“

	Ve tváři Erasta Petroviče se zračil naprostý úžas.

	„Vladimíre Andrejeviči, jen se podívejte! Ten podpis!“

	Kníže vzal dokument do ruky štítivě jako žábu a podržel si ho co nejdál od krátkozrakých očí. Četl nahlas: „Pikový kluk. Počkejte, jaký kluk?“

	„Á, táák…“ ozval se protáhle Vediščev. „Tak to je jasné. Už zase Pikový kluk. To jsme to dopracovali, panenko skákavá!“

	„Pikový kluk?“ stále ještě nechápala Jeho Jasnost. „Tak si přece říká banda podvodníků? Těch, co minulý měsíc prodali bankéři Poljakovovi jeho vlastní klusáky a na Vánoce pomáhali kupci Vinogradovovi rýžovat v Setuni zlato! Hlásil mi to Baranov. Prý že honí podvodníky. A smál se, až se za břicho popadal. Snad se neodvážili podvést i mě… mě, Dolgorukého?!“ generální gubernátor škubl límcem vyšívaným zlatem a jeho tvář plála tak hrozivým rozhořčením, že Anisij schoval hlavu mezi ramena.

	Vediščev k dopálenému knížeti přiskočil jako poplašená slepice a zakdákal: „Vladime Andrejiči, i mistr tesař se utne, tak si to tak neberte! Já vám teď dám trošičku valeriánských kapiček a zavolám dochtora, aby vám pustil žilou. Innokentiji, podej židli!“

	Anisij byl rychlejší a okamžitě přiskočil k Jeho Jasnosti s židlí. Rozčilený gubernátor byl tedy usazen do měkkého, jenže se stále snažil vstát a maličkého komorníka vehementně odstrkoval.

	„Jako nějakého trhovce! Co si myslí, jsem snad malý kluk? Já jim dám útulek pro veterány!“ vykřikoval nepříliš souvisle. Vediščev jeho řeč doprovázel všelijakými uklidňujícími zvuky a dokonce pohladil Jeho Jasnost po nabarvených, a možná úplně umělých kudrnách.

	Gubernátor se obrátil k Fandorinovi a zanaříkal: „Eraste Petroviči, příteli, co má tohle znamenat?! Ti zločinci už opravdu překročili všechny meze. Pohanili mě, ponížili, vystavili na posměch. A spolu se mnou celou Moskvu. Zalarmujte policii i četníky a najděte je, syčáky jedny! A před soud s nimi! Na Sibiř! Vy to dokážete, holoubku. Považujte to od této chvíle za svůj hlavní úkol a mou osobní prosbu. Baranov se s tím sám nevypořádá, ať vám je k ruce.“

	„Policii do toho nemůžeme zatahovat,“ řekl znepokojeně dvorní rada a v modrých očích už mu žádné plamínky nesvítily. Jeho tvář teď vyjadřovala jen obavy o autoritu představitele moci ve městě.

	„Rozkřikne se to a celé město se bude popadat za břicho. To nemůžeme dopustit.“

	„No dovolte,“ znova se rozčílil kníže, „má to snad těm ‚klukům‘ jen tak projít?“

	„To v žádném případě. Pustím se do pátrání. Jenže tajně, nikoho o něm nebudeme informovat.“

	Fandorin se na moment zamyslel a pak pokračoval: „Bude třeba vrátit lordovi Pitsbrookovi jeho peníze z městské pokladny a omluvit se mu, nicméně o Pikovém klukovi mu nic neříkejte. Sdělíme mu, že došlo k nedorozumění. Vnuk se jen dopustil jisté svévolnosti.“

	Když Angličan zaslechl své jméno, znepokojeně se na něco dvorního rady zeptal, ten mu krátce odpověděl a znovu se obrátil ke gubernátorovi: „Frol Grigorjevič si vymyslí něco věrohodného pro služebnictvo. A já se dám do práce.“

	„Jakpak chcete takové lišky podšité chytit sám?“ zapochyboval komorník.

	„Nebude to lehké, máte pravdu. Jenže rozšiřovat kruh zasvěcených by bylo nevhodné.“

	Fandorin pohlédl na brýlatého tajemníka, kterého kníže oslovoval Innokentiji, a zavrtěl hlavou. Bylo zjevné, že ten se mu jako pomocník nehodí. Pak se otočil na Anisije, který úplně zcepeněl, protože si bolestně uvědomoval svůj nevhodný zjev: je mladý hubený uši mu trčí, a ještě ty prokleté uhry!

	„Tedy já… Já budu mít ústa na zámek,“ zablekotal. „Čestné slovo!“

	„Kdo tohle vlastně je?“ vyštěkla Jeho Jasnost, která si zřejmě až teď všimla ubohé postavičky poslíčka. „Co ten tu dělá?“

	„To je Ťulpanov,“ vysvětlil mu Fandorin. „Z Četnické správy. Zkušený agent. Ten mi bude k r-ruce.“

	Kníže přejel pohledem strachy schouleného Anisije a stáhl hrozivé obočí.

	„Dej si na mě pozor, Ťulpanove. Když budeš prospěšný, tak ti pomůžu nahoru. Ale jestli něco nadrobíš, rozdrtím tě napadrť.“

	Když pak Erast Petrovič a totálně z míry vyvedený Ťulpanov scházeli po schodech, zaslechli, jak Vediščev povídá: „Vladime Andrejiči, jak myslíte, ale v pokladně žádné peníze nejsou. To přece není legrace – sto tisíc! Angličan se bude muset spokojit jen s omluvou.“

	

	+

	

	Na ulici čekal Ťulpanova další otřes.

	Dvorní rada si natahoval rukavice a zničehonic se zeptal: „Je pravda, co se ke mně doneslo, že se staráte o postiženou sestru a odmítl jste dát ji do ústavu?“

	Anisij nečekal, že bude Fandorin tak dobře informován o jeho domácích záležitostech, nicméně byl stále ještě úplně otupělý vším, co se právě stalo, a proto se podivil míň, než by se dalo předpokládat.

	„Ona nemůže být v ústavu,“ snažil se vysvětlit dvornímu radovi. „Ona by se tam utrápila. Moc si na mě, chudinka hloupá, zvykla.“

	Vzápětí ho Fandorin definitivně omráčil. „Závidím vám, Ťulpanove,“ povzdechl si. „Jste šťastný člověk. Tak mladý, a už máte důvod, proč si sám sebe vážit a čím se pyšnit. Bůh vám dal na celý život cíl.“

	Anisij se snažil pochopit smysl těch podivných slov, ale dvorní rada už pokračoval: „O sestru se nebojte. Po dobu vyšetřování k ní najměte chůvu. Samozřejmě na státní útraty. Od této chvíle až do konce případu Pikový kluk mi budete zcela k dispozici. Pustíme se spolu do práce. Doufám, že se nebudete nudit.“

	To je to nečekané štěstí, pochopil náhle Ťulpanov.

	Tak přece jen – bílá holubička!

	

		MÓMOVA ŠKOLA ŽIVOTA



	

	V posledních letech si tolikrát změnil jméno, že to původní, se kterým se narodil, začal pomalu zapomínat. Sám si už dávno říkal Mómos.

	Mómos je starořecký posměváček, syn bohyně noci Nyx.

	V karetní hře, která se jmenuje Egyptská Pýthie, se tak nazývá pikový kluk – špatná karta, která věští setkání s jízlivým hlupákem, nebo ošklivý žert osudu.

	Mómos měl karty rád a dokonce si jich vážil, ale hádání z nich nevěřil a do jména, které si zvolil, vkládal docela jiný smysl.

	Každý smrtelník, jak je známo, hraje karty s osudem. Vyložení karet je na člověku nezávislé, všechno je v rukou náhody: na někoho vyjdou trumfy, a na jiného jen samé dvojky nebo trojky. Mómovi nadělila příroda karty v zásadě průměrné, dalo by se říct, že mizerné – desítky a pikové kluky. Ale dobrý hráč se s nimi může pustit do boje.

	I co do postavení se podobal pikovému klukovi. Díval se na sebe střízlivýma očima: samozřejmě není žádné eso ani král, ale ani nízké číslo. Takový pikový klučík. Ne nějaký obyčejný křížový, spořádaný kárový nebo, nedej Bože, uslintaný srdcový, ale mimořádný – pikový. Pik, to je složitá karta. Ve všech hrách je nejmladší, jen v bridžovém whistu přebíjí kříže, srdce i piky. Z toho plyne: Rozhodni se sám, jakou hru chceš se životem hrát, a tvoje barva bude ta hlavní.

	V raném dětství nedávalo Mómovi spát přísloví o dvou zajících. Proč by nebylo možné chytit oba najednou? To se snad má jednoho zříct? Malý Mómos (tenkrát ještě ne Mómos, ale Mítěnka Savvin) s tím rozhodně nesouhlasil. A ukázalo se, že měl pravdu. Přísloví bylo hloupé, platilo jen o těch, kteří jsou sami hloupí a navíc líní. Stávalo se mu, že dokázal ulovit najednou ne dva, ale hned mnoho šedých chlupatých ušáků. Vypracoval si na to celou vlastní psychologickou teorii.

	Lidé si navymýšleli spoustu věd, ale z většiny z nich nemá obyčejný člověk žádný užitek. Vědci píšou traktáty, obhajují magisterské a doktorské disertace, stávají se členy akademií věd, a skutek utek. Mómos odmalička vnímal celou svou bytostí – kůží, kostmi, slezinou – že nejdůležitější vědou není aritmetika nebo latina, ale umění zalíbit se. To je ten klíč, kterým lze otevřít jakékoli dveře. Je zvláštní, že takové vědě neučí ani guvernantky, ani profesoři na gymnáziu. Musel její zákonitosti vysledovat sám.

	Když se nad tím ale zamyslí, tak mu to bylo jen ku prospěchu. Talent k nejdůležitější vědě se u chlapce projevil velmi záhy. A to, že většina ostatních nechápe její přednosti, je vlastně moc dobře.

	Obyčejní lidé z nepochopitelných důvodů nevěnují téhle nejdůležitější dovednosti pozornost a domnívají se, že buď se líbí, a pak je to dobré, a když se nelíbí, tak se s tím musí smířit, nemohou se přece předělat. Ale můžete, říkal si dospívající Mítěnka, moc dobře můžete! Když se někomu zalíbíš, najdeš k němu klíč – tím ho máš v hrsti a můžeš si s ním dělat, co chceš.

	Je možné zalíbit se komukoli a stačí k tomu docela málo – musíš pochopit, co je to za člověka, co ho zajímá, jak se dívá na svět a čeho se bojí. Jakmile se to dozvíš, můžeš si na něm zahrát libovolnou melodii jako na píšťalce. Třeba serenádu nebo skákavou polku.

	Devět z deseti lidí ti sami o sobě všechno řeknou, jen je člověk musí umět poslouchat. Vždyť obvykle nikdo nenaslouchá druhému – to je opravdu překvapivé. V lepším případě ti vychovaní počkají, až se druhý v hovoru nadechne, využijí pauzy a spustí o sobě. A přitom kolik důležitých a zajímavých věcí se člověk může dovědět, když umí pozorně poslouchat!

	Dobře naslouchat, to je v jistém smyslu umění. Stačí si představit, že jsi prázdná sklenička, průzračná nádoba, spojená se svým spolubesedníkem neviditelnou trubičkou. Obsah tvého partnera musí po kapkách přetéct do tebe, aby ses naplnil tekutinou stejné barvy, složení a teploty. Abys na chvíli přestal být sám sebou, a stal se jím. Tak pochopíš jeho podstatu a budeš předem vědět, co řekne nebo co udělá.

	Tohle své učení rozvíjel Mómos postupně a i v útlém věku je v určitých situacích používal – jen tak, aby získal nějakou, třeba bezvýznamnou výhodu – ale spíš si jen prověřoval jeho zákonitosti a experimentoval. Třeba aby dostal na gymnáziu dobrou známku, i když se den před tím neučil; pak ve vojenském učilišti aby si vydobyl úctu a přátelství spolužáků; aby mu kamarád půjčil peníze; aby se do něho zamilovala hezká slečna.

	Později, když už byl přidělen k pluku, přinášelo mu jeho teď už propracovanější a efektivnější učení významnější výhody. Tak třeba obíráš boháče o peníze v kartách, a on jen tak klidně sedí a vůbec se na toho roztomilého kometa Míťu Savvina nezlobí. Vždyť příjemného partnera přece nekontrolujete, co dělá s rukama. To není špatné, ne?

	Ale i tohle byla jen taková rozcvička, posilování svalů. Naplno se mu jeho učení hodilo před šesti lety, kdy dal osud budoucímu Mómovi první opravdovou Šanci. Tenkrát ještě nevěděl, že Šanci není třeba chytat, ale chystat si ji. Pořád čekal, až se mu úspěch sám přiblíží na dosah, a jen se bál, že ho propásne.

	Nepropásl.

	Jeho tehdejší vyhlídky byly prachmizerné. Pluk vězel už druhým rokem v guberniálním městě Smolensku a Mítěnka všechny možnosti, jak využít svůj talent, dávno vyčerpal. Obehrál každého, koho mohl, půjčil si už od všech, koho znal, a plukovníková, ačkoli ho z hloubi duše milovala, byla na groš skoupá a navíc strašlivě žárlivá. V té chvíli se dopustil neopatrnosti s provozními penězi: korneta Savvina poslali na koňský trh do Toržku, jenže on se nějak nechal unést a utratil víc, než mu mohlo projít.

	V podstatě to vypadalo tak, že buď půjde před soud, nebo uteče, anebo se ožení s uhrovitou dcerou kupce Počečujeva. První varianta byla samozřejmě vyloučená, takže schopný chlapec se vážně rozmýšlel mezi druhou či třetí možností.

	A náhle mu osud poslal eso, s jehož pomocí mohl téměř prohranou partii obrátit ve svůj prospěch. Zemřela jeho vzdálená teta, statkářka od Vjatky, a odkázala oblíbenému synovci majetek. Kdysi dávno, když byl ještě kadetem, u ní Miťka strávil strašlivě nudný měsíc a z nedostatku jiné zábavy se jen tak zlehka pocvičil ve své životní filozofii. Pak babku pustil z hlavy, ta ale na milého chlapce nezapomněla. Ve své závěti vynechala všechny ostatní synovce a neteře a obdarovala jen jeho. Nezískal ovšem bůhvíjaké latifundie – sotva tisíc děsjatin, navíc v gubernii, kde lišky dávají dobrou noc a kde se slušný člověk neopovážil zahrabat ani na týden.

	Co by udělal obyčejný kornetík, kdyby se na něho usmálo takové štěstí? Prodal by dědictví po tetě, uhradil by chybějící peníze, vrátil část dluhů a žil dál jako dřív, hlupáček.

	A co že by měl dělat jiného, ptáte se?

	Dovolte, abych vám dal malou hádanku. Máte majetek o hodnotě dvaceti pěti, nebo dejme tomu třiceti tisíc. A jen vaše dluhy dělají suma sumárum rovnou padesátku. Už máte po krk toho věčného počítání kopejek, chcete si žít trochu důstojně: s dobrým kočárem, v nejlepších hotelích, a aby byl život jako nepřetržitý masopust. Aby si vás nevydržovala tlustá plukovníková a abyste si sám mohl pořídit nějaké poupátko, růžičku s něžnýma očima, útlým pasem a zvonivým smíchem.

	Mítěnka se rozhodl, že už se nenechá unášet po řece života jako bezmocná tříska. Je čas popadnout osud za jeho labutí šíji. Teď se mu jeho psychologické učení nanejvýš hodilo.

	Zůstal v té zapadlé gubernii ne jeden nebo dva týdny, ale hned celé tři měsíce. Jezdil na návštěvy k sousedům a všem do jednoho se dokázal vlichotit a zalíbit. S majorem ve výslužbě, jezevcem a hrubiánem, pil rum a vydal se s ním dokonce na lov medvěda (co strachu vytrpěl!). S šetřivou vdovou po koležském radovi zavařoval rajská jablíčka a zapisoval si do sešitku cenné rady, jak chovat prasata. S újezdním maršálkem, nedostudovaným gardovým vojákem, probíral novinky z vyšší společnosti. Se smírčím soudcem jezdil za řeku do cikánského tábora.

	Dařilo se mu to náramně: dokázal být prostým, nevýznamným chlapíkem z hlavního města, vážným mladíkem, ale také smělým dobrodruhem, „novým člověkem“, horlivým zastáncem starých časů a navíc i výborným kandidátem na ženicha (hned pro dvě rodiny, které se naštěstí mezi sebou neznaly). Když usoudil, že je půda správně připravena, zvládl celou akci během dvou dnů.

	Dokonce i dnes, po tolika letech, na to rád vzpomínal a byl přesvědčen, že má být na co pyšný Mómos si s potěšením vybavil svou první opravdovou „operaci“. Obzvlášť rád vzpomínal na epizodu s Euripidem Kallistratovičem Kandelakim, který měl mezi místními statkáři pověst skrblíka, jakého svět neviděl. Mohl samozřejmě Kandelakiho ze své hry vynechat, ale mladý a dobrodružný Mítěnka s oblibou louskal tvrdé oříšky.

	Šejdířský Řek byl akcízním finančním úředníkem ve výslužbě. Člověku takového typu se mohl zalíbit jediným způsobem – musel lakomci vnuknout myšlenku, že se mu na mladíkovi podaří vydělat.

	Udatný kornet se k sousedovi přihnal na zpěněném koni, rudý ve tváři, se slzami v očích a s třesoucíma se rukama.

	Hned na prahu ze sebe vyrazil: „Euripide Kallistratoviči, zachraňte mě! Jen vy mi můžete pomoct! Klekám před vámi jak před zpovědí! Předvolali si mě k pluku, k auditorovi! Kvůli zpronevěře! Dvaadvacet tisíc!“

	Dopis od pluku opravdu měl – kvůli té aféře s provozními penězi. Velitelství ztratilo trpělivost a nemělo v úmyslu dál čekat, až se Savvin sám vrátí z dovolené.

	Míťa vytáhl dopis s plukovní pečetí a ještě jeden papír.

	„Za měsíc dostanu od šlechtické rolnické banky půjčku pětadvacet tisíc na tetiččino dědictví. Myslel jsem…“ vzlykl a dobře věděl, že Řeka hned tak nerozpláče, „…že dostanu peníze a dluh zaplatím. Ale kdepak, nemohu to stihnout! Ta hanba! Zbývá mi jediné řešení – kulka doprostřed čela! Zachraňte mě, drahý Euripide Kallistratoviči! Založte mě dvaadvaceti tisíci a já vám na ně napíšu potvrzení. Pojedu k pluku, očistím se a zachráním čest i život. A vy za měsíc dostanete dvacet pět tisíc. Pro vás to bude zisk a pro mě záchrana! Snažně vás prosím!“

	Kandelaki si nasadil brýle, přečetl si výhružný dopis z velitelství pluku, pozorně prostudoval smlouvu o půjčce s bankou (také pravou, vybavenou všemi náležitostmi), jednou dvakrát mlaskl a nabídl mu patnáct tisíc. Míťa to s ním Usmlouval na devatenáct.

	O měsíc později se v bance zřejmě odehrála moc zábavná scéna, když se tam v určený den sjeli majitelé všech jedenácti Míťových potvrzení.

	Byla to dost pěkná kořist, jenže teď bylo samozřejmě třeba zásadním způsobem změnit život. Kdo by však toho minulého života litoval!

	Problémů s policií se bývalý kornet Savvin nebál. Říše je díky bohu rozlehlá a v ní dost velkých měst se spoustou hlupáků. Člověk s fantazií a odvahou vždycky najde místo, kde se přiživit. Jméno či dokumenty – to je nepodstatné. Můžeš si říkat, jak chceš. A kým se ti zachce, tím taky budeš.

	Co se týče vzhledu, v tom měl Mómos opravdu mimořádné štěstí. Svou tvář zbožňoval a dokázal se jí v zrcadle kochat celé hodiny.

	Vlasy pěkné světle rusé barvy, jaké má většina ruského obyvatelstva. Rysy nevýrazné, oči šedomodré, nos neurčitého tvaru, brada nevypovídající o typu člověka. Jeho vzhled zkrátka neupoutával vůbec ničím. Nebyla to tvář, nýbrž čisté plátno, na kterém bylo možné namalovat, co se mu zachtělo.

	Postava průměrně vysoká, zvláštní znaky žádné. Hlas měl ovšem mimořádný – hluboký a zvučný. Tenhle instrument se ale Mómos naučil dokonale ovládat: uměl burácet basem i svádět tenorem, zaječet fistulí, a dokonce pištět dámským sopránem.

	Nestačí přece přebarvit si jenom vlasy a nalepit bradku, když chceme změnit svůj vzhled. Člověk na sebe upozorňuje především mimikou, způsobem, jak chodí a sedá si, gesty, intonací hlasu, typickými pomocnými slůvky a energií pohledu. Pak teprve přichází na řadu vzhled: oblečení, první dojem, jméno a titul.

	Kdyby herci vydělávali víc peněz, Mómos by se docela určitě stal novým Ščepkinem nebo Sadovským – věděl, že by to dokázal. Ale tolik, kolik on potřeboval, neplatili ani divadelním primadonám v hlavním městě. Navíc bylo mnohem zajímavější nevystupovat na scéně, se dvěmi patnáctiminutovými přestávkami, ale v životě, každý den, od rána do večera.

	Koho si jen za těch šest let nezahrál – na všechny role si už ani nedokáže vzpomenout. A pokaždé to byly hry, které stvořil on sám. Mómos je nazýval podle vojenské terminologie operacemi a před započetím dalšího dobrodružství si s oblibou představoval, že je vévoda Mořic Saský nebo Napoleon, jenže nešlo o krvavé bitvy, nýbrž o veselé spektákly. Další účinkující nejspíš nemohli ocenit veškerý důvtip děje, nicméně Mómos se báječně bavil.

	Sehrál spoustu představení – drobných i velikých, triumfálních i méně úspěšných, ale nikdy to nebyl totální propadák. Nezažil, že by byl s ostudou vypískán ze scény. Kdysi se například rozhodl, že je třeba vzdát patřičný hold národním hrdinům. Napadlo ho to v okamžiku, když prohrál ve vintu na parníku na Volze a vystoupil v Kostromě na břeh bez jediného groše v kapse. Začal tedy vybírat peněžní dary na vybudování bronzového památníku Ivana Susanina. Jenže kupci byli skoupí, šlechta nabízela místo peněz olej a žito, a výsledek byl směšný – pouhých osm tisíc. Zato v Oděse na památník Alexandra Sergejeviče Puškina přispívali všichni opravdu štědře, hlavně židovští kupci, a v Tobolsku darovali výřečnému „členu Carské historické společnosti“ na sochu slavného kozáckého atamana Jermaka kožešiny a zlato v hodnotě sedmdesáti pěti tisíc.

	Velký úspěch zaznamenal před dvěma lety v Nižním Novgorodu s Kreditním sdružením Butterfly. Myšlenka to byla geniální a velmi prostá, vypočítaná na velmi rozšířený typ lidí, jejichž víra v bezplatný zázrak je silnější než přirozená opatrnost. Sdružení Butterfly vybíralo od lidí peněžní půjčky s neobvykle vysokým úrokem. Za první týden přineslo peníze jen deset lidí (z nich devět bylo nastrčených, najatých Mómem). Nicméně když následující pondělí – úroky se připisovaly každý týden – všichni dostali deset kopejek za každý vložený rubl, město jako by se zbláznilo. Před kanceláří sdružení se vyrovnala fronta přes tři nároží. Za týden Mómos znovu vyplatil deset procent, načež si musel pronajmout ještě dvě kanceláře a dvanáct nových úředníků. Čtvrté pondělí zůstaly dveře kanceláří zavřené. Pestrý „Motýlek“ navždy odlétl z volžských břehů do jiných krajů.

	Jinému by zisk z podnikání v Nižním Novgorodu stačil po zbytek života, ale u Móma se peníze nikdy nezdržely dlouho. Někdy si představoval, že je větrný mlýn, do kterého širokým hrdlem slétají cenné papíry a s cinkotem padají mince. Mlýn mává bez přestání širokánskými křídly a zpracovává penízky na jemnou mouku – na briliantové spony do kravat, na čistokrevné klusáky, několikadenní pitky a obrovské pugéty pro herečky. Vítr stále fouká a fouká a mouka se rozlétá do nekonečné dálky, až z ní nezůstane jediná špetka.

	Jen ať se rozlétá, Mómovi stačí „zrno“ na sto let. Kouzelný mlýn bude mít stále co dělat.

	Jeho pohostinská vystoupení na výročních trzích a v hlavních městech gubernií byla výnosná a navíc se při nich velmi zdokonalil. V minulém roce dorazil do hlavního města. Moc pěkně obral Sankt Petěrburg – dvorní dodavatelé, mazaní bankéři a obchodní radové na tohohle Pikového kluka hned tak nezapomenou.

	Před nedávnem se Mómos rozhodl, že své mimořádné schopnosti představí veřejnosti. Přemohla ho ctižádost a bylo mu líto, že ať vymyslí jakýkoli důmyslný a nevídaný trik, vynaloží spoustu představivosti, umění a dá do něho celou duši, nikdy se nedočká uznání. Jednou to připíšou bandě podvodníků, pak zase židovským intrikářům nebo místním mocipánům. Pravověrným přece nemohlo ani na mysl přijít, že všechny tyhle pečlivě propracované chef-d’oeuvres jsou dílem jednoho mistra.

	Mómovi přestaly stačit peníze – zatoužil po slávě. S firemní značkou byla práce samozřejmě mnohem riskantnější, ale kdo se bojí, nesmí do lesa. Jak by ho mohli chytit, když na každou operaci měl připravenou jinou masku. Koho mají honit, koho hledat? Viděl snad někdo skutečnou Mómovu tvář? No prosím!

	Jen se divte, popovídejte si o případu a zasmějte se nakonec, obracel se v duchu Mómos ke svým spoluobčanům. Zaaplaudujte velikému herci, protože s vámi nebude věčně.

	Kdepak, rozhodně se nechystal zemřít, ale začal se vážně zamýšlet nad tím, že by se měl rozloučit s ruskou zemí tolik drahou jeho srdci. Zbývalo už jen popracovat na matičce Moskvě, a pak bude nejvyšší čas předvést se také na mezinárodním kolbišti – Mómos se už na tento krok cítil dostatečně silný.

	Moskva je báječné město. Moskvané jsou ještě natvrdlejší než Pitěrští, prostodušnější, nejsou tak protřelí a přitom peněz nemají o nic méně. Mómos se tu usadil na podzim a už stihl předvést několik báječných kousků. Ještě dvě tři operace – a buď sbohem, rodná země! Musí se trochu projít po Evropě a podívat se i do Ameriky. O Severoamerických státech se vyprávějí spousty zajímavých věcí. Intuice mu napovídala, že se tam bude moct pořádně rozmáchnout. Mohl by si třeba vymyslet stavbu nějakého kanálu, akciovou společnost na vybudování transamerické železnice nebo třeba vykopávky aztéckého zlata. Teď je přece velká poptávka po německých princích, především v nových slovanských zemích a na jihoamerickém kontinentu. Bude mít dostatečný prostor k přemýšlení. Mómos už prozíravě přijal jistá předběžná opatření.

	Zatím měl ale co dělat v Moskvě. Tuhle švestku musí ještě pořádně otrhat. Jen počkejte, moskevští spisovatelé budou ještě o Pikovém klukovi psát romány!

	

	+

	

	Následující ráno po zábavném kousku s anglickým lordem a dědečkem gubernátorem se Mómos probudil pozdě a s bolestí hlavy – celý večer až do půlnoci oslavovali. Mimi zbožňovala bujaré trachtace, to byla ve svém živlu, takže se vyřádili až až.

	Pokoj lux v hotelu Metropol ta nezbednice proměnila v zahradu Eden – skleníkové tropické rostliny v kádích, koberec posypaný růžovými okvětními lístky, všude koše s ovocem od Jelisejeva a pugéty od Pogodina. Kolem palmy se půvabně ovinul hroznýš z Moricelliho zvěřince – představoval Hada Pokušitele. Ovšem ne právě přesvědčivě – vzhledem k zimnímu období chrněl a ani jednou neotevřel oči. Zato Mimi, jež představovala Evu, byla ve formě. Když si na to Mómos vzpomněl, usmál se a promnul si rozbolavělý spánek. Zato může to prokleté Clicquot! Poté, co si s Mimočkou užili hříchu, se Mómos labužnicky povaloval v rozměrné porcelánové vaně mezi plavajícími květy orchidejí (jedna po patnácti rublech) a Mimi ho polévala z velikánských lahví šampaňským. Chytal ten jemný pramen do úst a zjevně to přehnal.

	Ale i Mimočka se včera řádně navyváděla a uondala se. Jak tvrdě spí – neprobudila by ji ani rána z děla! Pootevřela trochu oteklé rtíky, obě dlaně si jako obvykle složila pod tvář a husté zlatavé lokny rozhodila po polštáři.

	Když se rozhodovalo o tom, že budou cestovat společně, Mómos jí řekl: „Každý má, holčičko, život takový, jaký je on sám. Když je člověk krutý, i jeho život je krutý. Když je bázlivý, má život strašný. Když je mrzutý, je jeho život smutný. Já jsem člověk veselý, můj život je veselý, a ty ho budeš mít zrovna takový.“

	Mimi zapadla do veselého života tak přirozeně, jako by pro něj byla stvořená, třebaže ve svých dvaadvaceti letech už patrně měla za sebou dost hořkých chvil. Mómos se ovšem na nic nevyptával – to není jeho věc. Když bude chtít, řekne mu to sama. Jenže Mimi uměla na špatné rychle zapomenout a rozhodně nepatřila k těm otravným ženským, které si všechno vynucují fňukáním.

	Narazil na ni minulé jaro v Kišiněvě, kde se ve varieté vydávala za etiopskou tanečnici a byla u místních prostopášníků nadmíru populární. Načernila si kůži, nabarvila a natočila vlasy a po scéně skákala oblečená jen v květinových girlandách s náramky na rukou a nohou. Kišiňěvští ji považovali za opravdovou černošku. Tedy zpočátku měli jisté pochybnosti, ale když do města dorazil neapolský obchodník, který pobýval v Habeši, a ten jim potvrdil, že mamzel Zemčandra opravdu mluví etiopsky, tak byly všechny dohady rozptýleny.

	Právě tento detail Móma, který si uměl vážit dobré mystifikace, v níž se snoubila drzost s vtipem, okamžitě nadchl. Vydávat se za Habešanku s očima modrýma jak pomněnky, sice s načerněnou, ale přesto jasně slovanskou tvářičkou – na to už je potřeba pořádné odvahy! A navíc se dokonce naučila etiopsky!

	Poté co se spřátelili, mu Mimi vyprávěla, jak to všechno bylo. Žila v Pitěru, a když opereta, kde vystupovala, zbankrotovala, neměla do čeho píchnout a stala se tedy guvernantkou dvojčat, dětí habešského vyslance. Etiopský kníže se nemohl nabažit svého štěstí – mírná, veselá slečna se spokojila s malým platem a děti ji zbožňují. Pořád si s ní o něčem špitají, mají svoje tajnosti a staly se z nich hodné dětičky. Jednou se tak kníže procházel po Letním sadu se státním tajemníkem Morderem, probíral s ním komplikace italsko-habešských vztahů a náhle ho zaujalo velké srocení lidí. Šel blíž, a co nevidí – dobrý etiopský bože! Guvernantka hraje na harmoniku a jeho syn s dceruškou tancují. Publikum je mouřenínky nadšené, tleská a hází peníze do turbanu ze smotaného ručníku – a hází štědře, od srdce.

	Zkrátka – Mimi musela vzít nohy na ramena a co nejrychleji severní hlavní město opustit bez zavazadel a bez povolení k pobytu. To všechno by tak nevadilo, jen těch mouřenínků je jí líto, vzdychala. Chudinka Mariam a malý Asef, mají teď strašně nudný život.

	Zato já se s tebou nenudím, pomyslel si Mómos a se zalíbením spočinul pohledem na ramínku s třemi roztomilými pihami ve tvaru pravoúhlého trojúhelníku, které vykouklo zpod peřiny.

	Založil si ruce za hlavou a rozhlédl se po pokoji, do kterého se nastěhovali teprve včera, když za sebou zametali stopy. Opravdu přepychové apartmá – s budoárem, obývacím pokojem a pracovnou. Spousta zlatého štuku, podle kupeckého vkusu. V Loskutné byly apartmány vkusnější, jenomže odtamtud se museli rychle odstěhovat – samozřejmě zcela oficiálně, štědře přitom rozdávali spropitné a pózovali před kreslířem z Moskevského pozorovatele. Není na škodu objevit se na obálce váženého ilustrovaného časopisu jako „Jeho Výsost“ – mohlo by se to někdy hodit.

	Mómos zavadil pohledem o zlaceného amorka s ducatými tvářičkami, který zaujímal místo pod baldachýnem. Ten sádrový nezbeda mu mířil šípem přímo doprostřed čela. Šíp ovšem nebylo vidět, protože na něm visely Mimoččiny krajkové pantalony barvy „planoucího srdce“. Jak se tam dostaly? A odkud se vzaly? Vždyť Mimi hrála Evu? To je záhada.

	Svůdné pantalony Móma něčím zaujaly. Pod nimi přece musí být šíp, jak jinak? A co když tam není střela, ale něco docela jiného? Co když na ně amorek ukazuje neslušně vystrčeným prstem, který přikryl barevným hadříkem, a předstírá, že tam má šíp?

	V každém případě se tam něco rýsovalo.

	Mómos zapomněl na rozbolavělé spánky, sedl si na posteli a nespouštěl pantalony z očí.

	Člověk čeká, že je tam šíp, protože ten k amorovi a k jeho poslání patří, ale co když je tam jen natažený prst?

	„Holčičko, prober se!“ Mómos zlehka plácl spící Mimi po růžové tvářičce. „Honem! Papír, tužku! Musíme napsat inzerát do novin!“

	Mimi si místo odpovědi přetáhla peřinu přes hlavu. Mómos už vyskočil z postele a stoupl na něco studeného. Podíval se dolů a zařval hrůzou – na koberci, stočený jak zahradní hadice, ležel hroznýš, pokušitel z Edenu.

	

		JE MAZANÝ, SYČÁK JEDEN!



	Vykonávat službu lze několika způsoby.

	Například jako policejní agent – hodiny moknout v dešti a schovaný za trnitým keřem sledovat okénko ve třetím patře druhé zleva, nebo se vláčet po ulici za „objektem“ jako za předanou štafetou, o kterém ani nevíš, kdo to je a co vlastně provedl.

	Nebo jako poslíček – s vyplazeným jazykem běhat po městě s úřední brašnou nacpanou dopisy.

	Je ovšem také možné sloužit jako dočasný pomocník Jeho Blahorodí úředníka pro zvláštní úkoly. Anisij se musel dostavit do postranního křídla domu na Malé Nikitské na desátou. Mohl tedy jít jako spořádaný člověk, pěkně zvolna, důstojně a za denního světla, a ne pelášit jak zajíc temnými ulicemi. Dostával i příspěvek na vozku, takže mohl jezdit do služby jako pán a nemusel ztrácet hodinu na cestu. Ale co, však může jít i pěšky, nějaký ten troník navíc vždycky přijde vhod.

	Dveře mu otevřel japonský sluha Masa, s ním už se Anisij dobře seznámil. Masa se mu uklonil a řekl: „Doburo, Turi san,“ což znamenalo: Dobré jitro, pane Ťulpanove. Japonci dělala dlouhá ruská slova potíže a hláska l mu vůbec nešla, takže Ťulpanov se v Masově podání změnil na Turi. Ale Anisij se kvůli tomu na Fandorinova komorníka nezlobil, jejich vztahy byly zcela přátelské, dalo by se říct, že skoro spiklenecké.

	Ze všeho nejdřív ho Masa vždycky informoval o „stavu atmosféry“ – tak Anisij v duchu nazýval náladu, panující v domě. Když řekl Japonec: „Čicho,“ tak to znamenalo, že je ticho, nádherná hraběnka Ady se probudila dobře naložená, pozpěvuje si, cukruje se s Erastem Petrovičem a na Ťulpanova bude pohlížet s roztržitým, nicméně blahosklonným výrazem. V tom případě je možné bez obav vstoupit do obývacího pokoje, Masa mu nabídne kávu s houstičkou, pan dvorní rada bude hovořit vesele a trochu posměšně a oblíbený nefritový růženec mu bude v prstech cvakat rychle a energicky.

	Když Masa zašeptal: „Burko,“ bylo třeba proklouznout po špičkách do kabinetu a hned se pustit do práce, protože v domě právě panovala bouřka. To znamená, že Ady zase plakala a křičela, že se nudí, že ji Erast Petrovič zahubil, svedl a odvedl od muže, nejušlechtilejšího a nejhodnějšího ze všech. Tebe tak někdo odvedl, pomyslel si Anisij, když bázlivě sledoval ty hromy a blesky a listoval přitom novinami.

	To byl teď jeho úkol, kterým se zabýval po příchodu do služby – prostudovat moskevský tisk. Příjemná práce: Šustíš voňavými stránkami, čteš si o tom, co se po městě povídá, a prohlížíš si lákavá reklamní oznámení. Na stole ostře ořezané tužky, modrá na obyčejné poznámky, červená na mimořádné. Zkrátka, Anisijův život se teď úplně změnil.

	Navíc plat za tuhle báječnou službu dostával oproti dřívějšímu dvojnásobný, a krom toho byl dokonce povýšen! Erast Petrovič jen napsal na Četnickou správu dva řádky a vzápětí se Ťulpanov stal kandidátem na úřednickou třídu. Jakmile se uvolní místo, složí směšně lehkou zkoušku a je to – z poslíčka se stane úředník, pan kolegiální registrátor.

	

	Všechno to začalo takhle.

	Ten památný den, kdy se Anisijovi zjevila bílá holubička, se spolu s dvorním radou vydali z gubernátorova domu přímo do notářské kanceláře, která zaregistrovala kupní smlouvu podepsanou za pomoci opravdu potupné finty. Jenže za dveřmi s měděnou cedulkou Ivan Karlovič MOEBIUS nikdo nebyl. Žena titulárního rady Kapustinová, jíž dům patřil, jim otevřela dveře vlastním klíčem a vypověděla, že pan Moebius si pronajal přízemí před dvěma týdny a zaplatil na měsíc dopředu. Je to solidní, rozvážný muž, uveřejnil oznámení o kanceláři ve všech novinách na prvních stránkách. Od včerejšího dne se neobjevil, už se tomu sama začala divit.

	Fandorin ji poslouchal, pokyvoval hlavou a čas od času jí kladl krátké otázky. Požádal Anisije, aby zaznamenal popis zmizelého notáře. Výška obvyklá, pečlivě skřípal tužkou po papíře Ťulpanov. Knírek, bradka do špičky. Vlasy neurčité. Skřipec. Neustále si tře ruce a uchechtává se. Uctivý. Na pravé tváři velká hnědá bradavice. Věk minimálně čtyřicet. Kožené galoše. Plášť šedý, s černým Šálovým límcem.

	„Galoše a plášť si psát nemusíte,“ řekl mu dvorní rada, jenž nakoukl Anisijovi do sešitku. „Jen to, jak vypadal.“

	Za dveřmi byla docela obyčejná kancelář: v předpokoji stál psací stůl, pootevřený sejf a police s šanony. Ty byly všechny prázdné. V sejfu ležela na viditelném místě na kovové polici hrací karta – pikový kluk. Erast Petrovič vzal kartu do ruky, prohlédl si ji lupou a pak hodil na zem. Anisijovi na vysvětlenou řekl: „Karta jako každá jiná, takové se prodávají po celém městě. Já, Ťulpanove, karty nesnáším a p-pikového kluka, říká se mu také Mómos, především. Mám s nimi spojené velmi nepříjemné vzpomínky.“

	Z kanceláře jeli na anglický konzulát, aby se tam setkali s lordem Pitsbrookem. Tentokrát syna Albionu doprovázel diplomatický překladatel, takže výpověď poškozeného mohl Anisij zapsat sám.

	Brit dvornímu radovi sdělil, že notářskou kancelář Moebius mu doporučil mister Speyer jako jednu z nejváženějších a nejstarších právnických kanceláří v Rusku. Na potvrzení svých slov mu mister Speyer ukázal několik novin, ve kterých byla reklama Moebiuse otištěna na předních místech. Lord ruským jazykem sice nevládne, ale rok založení firmy – tisíc šest set a něco – na něho udělal velmi příznivý dojem.

	Pitsbrook jim ukázal jedny z novin, Moskevské guberniální zprávy, které podle svého anglického stylu nazýval Moscow News. Anisij natáhl krk a nakoukl přes záda pana Fandorina. Spatřil obrovské oznámení přes celou čtvrtinu stránky:

	

	Odvezli tedy Brita do té neblahé kanceláře. Líčil jim do nejmenších podrobností, jak se poté, co dostal listinu podepsanou „starým gentlemanem“ (tedy Jeho Jasností generálním gubernátorem), vydal sem, do „kanceláře“. Mister Speyer s ním nejel, protože se prý necítil dobře, nicméně ho ujistil, že šéf firmy je se vším obeznámen a vznešeného zahraničního klienta očekává. Lord byl opravdu velmi laskavě přijat, nabídli mu čaj s „tvrdými kulatými biskvity“ (že by preclíky?) a dobrý doutník, a doklady zpracovali velmi rychle. Peníze, sto tisíc rublů, přijal notář do bezpečné úschovy a uložil je do sejfu.

	NOTÁŘSKÁ KANCELÁŘ
MOEBIUS

	Registrační zápis na Ministerstvu spravedlnosti pod číslem 1672

	Kancelář poskytuje sepisování závětí a kupních smluv,
vyhotovení plných mocí,
ručení na půjčky,
zastupování při vymáhání dluhů
a další služby.
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	Kancelář poskytuje sepisování závětí a kupních smluv,
vyhotovení plných mocí,
ručení na půjčky,
zastupování při vymáhání dluhů
a další služby.

	„To tedy ano, do velmi bezpečné úschovy,“ zabručel Erast Petrovič, ukázal na sejf a na něco se zeptal.

	Angličan přikývl, pootevřel nezamčená kovová dvířka a jen hvízdl.

	Nic dalšího k portrétu Ivana Karloviče Moebiuse už lord nemohl dodat, stále jen mluvil o bradavici. Anisij si dokonce zapamatoval, jak se to řekne anglicky – wart.

	„To je výrazná zvláštnost, Vaše Blahorodí,“ ozval se Anisij. „Velká hnědá bradavice na pravé tváři. Možná podle ní toho podvodníka najdeme?“ nesměle nabídl svůj dobrý nápad. Moc dobře si vzal k srdci slova generálního gubernátora o tom, že mu buď pomůže nahoru, nebo ho rozdrtí napadrť. Chtěl být prospěšný.

	Ale dvorní rada Anisijův vklad do vyšetřování neocenil. Roztržitě řekl: „To je nesmysl, Ťulpanove. Jen psychologický trik. Bradavici nebo třeba mateřské znaménko přes půl tváře si můžete docela snadno vyrobit. Svědci si obvykle pamatují jen něco hodně nápadného a ostatního si už moc nevšimnou. Raději se budeme věnovat ochránci nezletilých padlých dívek, misteru Speyerovi. Zapsal jste si jeho popis? Ukažte. Neznámé výšky, protože seděl v pojízdném křesle. Vlasy tmavě rusé, na spáncích vystříhané. Pohled měkký, laskavý. (Hm.) Oči zřejmě světlé. (To je důležité, bude třeba zeptat se ještě tajemníka Jeho Excelence.) Tvář otevřená, příjemná. No jistě, nemáme se čeho chytit. Bude třeba obtěžovat Jeho Výsost vévodu von Sachsen-Limburského. Doufejme, že o ‚vnukovi‘ něco ví, když už ho doporučil jeho ‚dědečkovi‘ zvláštním dopisem.“

	Do Loskutné za vysoce postavenou personou odjel Erast Petrovič sám – v plné parádě, v uniformě. Byl pryč dlouho a vrátil se zachmuřený jak bouřkový mrak. V hotelu mu řekli, že Jeho Výsost včera večer odjela k varšavskému vlaku. Nicméně vznešený pasažér se včera na nádraží neobjevil.

	Večer pak dvorní rada uspořádal s Anisijem poradu, kterou nazval „operativní bilancí“, na níž vyčíslil výsledky uplynulého dne. Pro Ťulpanova byla taková procedura novinkou. Až později, když si zvykl, že se každý den uzavírá „bilancí“, se trochu osmělil, ale první večer jen mlčel – ze strachu, že by mohl plácnout nějakou hloupost.

	„Takže pojďte, rozebereme si to,“ začal dvorní rada. „Notář Moebius, který není notářem, je fuč. Vypařil se. To za prvé.“ Nefritový korálek na růženci hlasitě cvakl. „Invalida dobroděj Speyer, který není dobroděj a nejspíš ani invalida, je taky fuč. Beze stopy zmizel. To za druhé.“ (Znovu – cvak!) „A co je mimořádně pikantní, nepochopitelným způsobem zmizel i vévoda, který snad na rozdíl od ‚notáře‘ a ‚invalidy‘ byl opravdový V Německu je samozřejmě spousta takových šlechticů, všechny je člověk znát nemůže, ale tohohle vítali v Moskvě se všemi poctami a o jeho příjezdu p-psaly noviny. To za třetí.“ (Cvak!) „Po cestě z nádraží jsem se stavil v redakcích Neděle a Ruského věstníku. Zeptal jsem se, odkud se dověděli o chystané návštěvě Jeho Výsosti vévody Sachsen-Limburského. Ukázalo se, že noviny tu zprávu dostaly obvyklým způsobem – telegrafem od svých petěrburských korespondentů. Co si o tom myslíte, Ťulpanove?“

	Anisij se úsilím být prospěšný úplně zpotil a nejistě ze sebe vypravil: „Bůhví, Vaše Blahorodí, kdo je opravdu poslal, ty telegramy.“

	„Taky si myslím,“ souhlasil dvorní rada a Ťulpanovovi se hned trochu ulevilo. „Stačí znát jména petěrburských korespondentů, a telegram může poslat kdokoliv odkudkoliv… Abych nezapomněl. Neříkejte mi Blahorodí, nejsme přece na vojně. Stačí jméno vlastní a po otci, nebo… nebo mi prostě říkejte šéfe, to je kratší a pohodlnější.“ Fandorin se něčemu smutně usmál a pokračoval v „bilanci“. „Tak se podíváme, co nám z toho v-vychází. Jakýsi šikula si jenom zjistil jména několika korespondentů (stačí si prolistovat noviny), poslal do redakcí telegramy o příjezdu německého fürsta a dál už šlo všechno svým chodem. Reportéři uvítali ‚Jeho Výsost‘ na nádraží, Ruská mysl otiskla rozhovor, v němž vážený host pronesl velmi smělé názory na balkánskou otázku, kategoricky se distancoval od Bismarckova politického kurzu a už to bylo, Moskva mu leží u nohou, naši patrioti přijali vévodu s rozevřenou náručí. Ach ten tisk, jak málo si u nás uvědomujeme jeho opravdovou sílu… A teď, Ťulpanove, přejdeme k závěrům.“

	Dvorní rada, tedy šéf, udělal pauzu a Anisij se polekal, že závěry bude muset udělat on. V hlavě ubohého poslíčka panovala naprostá mlha.

	Ale ne, pan Fandorin si vystačil i bez Anisijovy spoluúčasti. Energicky se prošel po kabinetu, jemně pocvakával růžencem a pak sepjal ruce za zády.

	„Složení bandy Pikový kluk neznáme. Jsou nejméně tři: Speyer, Notář a Vévoda. To za prvé. Jsou mimořádně drzí, velmi vynalézaví, neuvěřitelně sebevědomí. To za d-druhé. Stopy žádné. To za třetí…“ odmlčel se a pak tiše, skoro laškovně dodal: „Ale nějaké háčky, za které se můžeme chytit, tu přece jen jsou. To za čtvrté.“

	„Opravdu?“ škubl sebou dosud zasmušile mlčící Anisij, který čekal docela jiný závěr, a sice: Nemáme naději na odhalení, takže se zas hezky vrať, Ťulpanove, na své místo kurýra.

	„Myslím, že ano. Pikoví kluci jsou zcela přesvědčení o tom, že je nikdy nechytíme, a to znamená, že co nevidět znovu dostanou chuť si zařádit. To za prvé. Vždyť ještě před případem s lordem Pitsbrookem stihli provést dvě úspěšné, mimořádně drzé akce. Pokaždé si slušně vydělali, pokaždé po sobě nechali vizitku a ani je nenapadlo s bohatou trofejí frnknout z Moskvy. Dál… Nedáte si doutník?“ Dvorní rada cvakl víkem ebenové krabice stojící na stole.

	Anisij sice vůbec nekouřil, z finančních důvodů samozřejmě, ale teď se neudržel – pěkné čokoládové doutníčky s červenozlatými pásky vypadaly příliš lákavě. Napodobil Erasta Petroviče, popotáhl kouř, aby se mu doutník rozhořel, a chystal se prožít rajské blaženství, jež si mohou dopřávat jen bohatí pánové. Viděl takové doutníky na Kuzněckém mostě ve vitríně Syčovova koloniálu – kus za půldruhého rublu.

	„Další bod,“ pokračoval Fandorin. „Pikoví kluci opakují své metody. To za druhé. V případu s vévodou a epizodě s notářem využili lidské důvěřivosti v tištěné slovo. Copak lord, to je pochopitelné. Angličani si zvykli věřit všemu, co jejich Timesy napíšou. Ale naše moskevské noviny, co ty nadělaly! Samy informovaly o příjezdu ‚Jeho Výsosti‘, samy způsobily rozruch a zbláznily celé město… Ťulpanove, doutník se nešlukuje!“

	Ale už bylo pozdě. Anisij se pečlivě připravil a pak si celé plíce naplnil trpkým, štiplavým kouřem. Světlo pohaslo, celé útroby jako kdyby mu někdo zpracovával pilníkem a ubohý Ťulpanov se zlomil v pase, kašlal, lapal do dechu a cítil, že vzápětí umře.

	Když svého pomocníka vrátil k životu (k čemuž mu pomohla voda z karafy a energické bouchance do hubených Anisijových zad), pronesl Fandorin krátké resumé:

	„Náš úkol je – mít oči na šťopkách.“

	

	+

	

	A tak už týden měl Ťulpanov oči na šťopkách. Po ránu, cestou do své záviděníhodné služby, si kupoval všechny městské noviny. Podtrhával si v nich zajímavé a neobvyklé zprávy a při obědě o nich informoval šéfa.

	Samotný oběd stojí za zmínku. Když byla hraběnka v dobrém rozpoložení a přicházela ke stolu, užívali si vybraných pokrmů, jež jim přinášeli z francouzské restaurace Ertel: chaud-froid ze sluk s lanýži, salade romaine, macédoine v cukrovém melounu a další kulinářské zázraky, o kterých Anisij v životě neslyšel. Když ale Ady od rána podléhala ve svém budoáru splínu, anebo se vydala za rozptýlením do galanterních a parfumerních obchodů, vládu v jídelně převzal Masa – a to bylo jiné kafe. Z japonsko-čínského obchodu, který byl na Petrovských tratích, přinášel rýži, marinovanou ředkev, křupavé mořské řasy tenké jako z papíru a sladkou smaženou rybu. Dvorní rada pojídal všechny ty jedy s viditelným potěšením, zatímco Anisijovi servíroval Masa čaj, čerstvý preclík a salám. Po pravdě, Ťulpanovovi se takový oběd líbil ze všeho nejvíc, protože v přítomnosti náladové krasavice příliš tonul v rozpacích a nedokázal patřičně ocenit pohádkové dobroty.

	Erast Petrovič pozorně vyslechl výsledek pomocníkova dopoledního průzkumu tisku. Většinu Anisijových podezřelých zpráv zavrhoval a zbytek vzal na vědomí. Odpoledne se pak oba vydávali vybrané zprávy prověřovat: Anisij podezřelá reklamní oznámení, a šéf důležité osoby přijíždějící do Moskvy (předstíral zdvořilostní návštěvu, při níž tlumočil pozdrav od generálního gubernátora, ve skutečnosti však zjišťoval, není-li to nějaký samozvanec).

	Zatím veškerá jejich snaha vycházela naprázdno, ale Anisij si nezoufal. Kdyby takhle mohl sloužit navěky!

	

	Dnes Soňku od rána bolelo břicho – nejspíš zase žvýkala vápno z pece, takže Ťulpanov nestihl doma posnídat. Kávu v bytě dvorního rady taky nedostal – dnes byl bouřkový den. Anisij seděl v kabinetu potichoučku, listoval novinami a jako naschvál neustále nacházel reklamy na různé pochutiny.

	Na Sretěnce, v Safatově obchodě je k dostání neobyčejně chutné solené maso pod názvem antrekot, Četl, co neměl. Po kopejkách za funt, maso bez kostí, nahradí šunku nejvyšší kvality.

	Zkrátka – než se dočkal oběda, málem umřel hlady. Konečně křoupal svůj oblíbený preclík a podával přitom Erastu Petroviči raport o dnešním úlovku.

	Nových návštěvníků dorazilo do Moskvy dnes, jedenáctého února roku osmnáct set osmdesát šest, jen pár: pět vojenských generálů a sedm civilů, šéf si poznamenal dva, které se rozhodl navštívit: velitele vojensko-námořní intendantury, kontradmirála von Bombeho a šéfa Státního finančního úřadu, tajného radu Svinina.

	Poté přešel Anisij k zajímavějšímu bodu – neobvyklým inzerátům.

	„Podle rozhodnutí Městské dumy,“ četl nahlas s významnými pauzami, „všichni majitelé stánků z Městského tržiště na Krásné ploščadi jsou zváni na schůzi z důvodu vytvoření akciové společnosti na přestavbu Městského tržiště, na jehož místě by mělo být vybudováno emporium se skleněnou kupolí.“

	„Co se vám na tom zdá p-podezřelého?“ zeptal se udiveně Fandorin.

	„To je přece nějaký nesmysl – na co potřebují trhovci skleněnou kupoli?“ zcela správně poznamenal Anisij. „Vždyť jste mi přikázal, šéfe, abych si všímal všech oznámení, ve kterých vyzývají k vložení peněz, a tady přece máte akciovou společnost. To je snad případ, ne?“

	„To není případ,“ uklidnil ho dvorní rada. „Duma skutečně rozhodla, že bude Městské tržiště zbouráno a na jeho místě se postaví krytá tříposchoďová galerie v ruském stylu. Pokračujte.“

	Ťulpanov odložil zamítnuté oznámení z Moskevských městských zpráv a vzal ze stolu Ruské slovo.

	„ŠACHOVÝ TURNAJ. V domě Moskevské společnosti milovníků hry v šachy se ve druhé hodině odpolední koná turnaj M. I. Čigorina s deseti partnery. Pan Čigorin bude hrát à l’aveugle, aniž by se díval na šachovnici a zapisoval si chody. Sázka na hru – 100 rublů. Vstupné 2 ruble. Všichni jsou srdečně zváni.“

	„Aniž by se díval na šachovnici?“ podivil se Erast Petrovič a zapsal si to do sešitku. „Dobře, zajedu tam a zahraju si.“

	Povzbuzený Anisij pokračoval ve čtení, tentokrát ze Zpráv moskevské městské policie.

	„NEOBVYKLÁ LOTERIE NEMOVITOSTÍ. Mezinárodní evangelická společnost Ježíšovy slzy organizuje v Moskvě poprvé BLESKOVOU DOBROČINNOU LOTERII ve prospěch stavby kaple Kristova roucha v Jeruzalémě. NEBÝVALE HODNOTNÉ CENY, poskytnuté dárci z celé Evropy: vily a činžovní domy v nejlepších evropských městech. VÝHRA SE PŘEDÁVÁ OKAMŽITĚ!!! Řádný los – 25 rublů. Neotálejte, tato mimořádná loterie se v Moskvě zdrží pouhopouhý JEDEN TÝDEN, poté se přemístí do Sankt Petěrburgu.“

	Tahle zpráva Erasta Petroviče zaujala. „Blesková loterie? Velmi výnosný nápad! To se bude lidem líbit. Nemusí Čekat na slosování, dozví se výsledek hned na místě. To je zajímavé. Ale nezdá se, že by to byl podvod. Využít Zprávy policie, to by snad bylo příliš troufalé? I když Pikoví kluci jsou nejspíš všeho schopní… Snad tam tedy zajeďte, Ťulpanove. Tady máte pětadvacet rublů, kupte mi jeden los. Tak dál.“

	„NOVINKA! Dovoluji si ctěné veřejnosti oznámit, že v těchto dnech jsem pro své Muzeum, sídlící naproti Slobovnikovově pasáži, získal z Londýna zaručeně živou a veselou ŠIMPANZICI S MLÁDĚTEM. Vstup 3 ruble. F. Patek.“

	„A co se vám nezdá na šimpanzici?“ pokrčil rameny šéf. „Snad ji z něčeho nepodezíráte?“

	„No, je to neobvyklé,“ zamumlal Anisij, který ve skutečnosti hrozně toužil podívat se na takovou atrakci, navíc „živou a veselou“. Lístek byl totiž moc drahý.

	„Ne, to není nic pro Pikové kluky,“ zavrtěl hlavou Fandorin, „navíc nikdo se přece nedokáže přestrojit za šimpanze. A už v-vůbec ne za mládě. Dál.“

	„28. ledna tohoto roku se ZTRATIL PES, kříženec velkého vzrůstu, slyší na jméno Hektor, srst černá, zadní tlapka křivá, na hrudi bílá skvrna. Kdo ho přivede, dostane 50 rublů. Bolšaja Ordynka, dům hraběnky Tolsté, žádejte privátního docenta Andrejeva.“

	Tuhle zprávu šéf komentoval jen povzdechem. „Máte dneska nějak dobrou náladu, Ťulpanove. Na co by nám asi tak byl kříženec velkého vzrůstu?“

	„Vždyť nabízí padesát rublů, Eraste Petroviči! Za podvraťáka? To je přece podezřelé!“

	„Ale no tak, Ťulpanove, právě takové, s k-křivou tlapkou, mají rádi víc než nějaké krasavce. Vůbec se nevyznáte v lásce. Tak dál, co tam ještě máte?“

	Anisij si uraženě odfrkl. Pomyslel si: A vy toho víte o lásce až moc. Proto se tu u vás od rána bouchá dveřmi a nepodává se ani káva. Přečetl tedy poslední zprávu z dnešní úrody:

	„Mužskou impotenci, slabost i následky mladické nerozvážnosti léčí elektrickými výboji a galvanickými koupelemi doktor medicíny Emmanuel Straus.“

	„Jasný šarlatán,“ souhlasil Erast Petrovič. „Ale není to moc přízemní pro Pikové kluky? Pro všechny případy tam zajeďte a prověřte to.“

	+

	Anisij se vrátil z expedice ve čtyři hodiny odpoledne vyčerpaný a bez úlovku, ale v dobré náladě, která ho ostatně neopouštěla celý tento týden. Čekala ho nejpříjemnější etapa práce – bilance a prodiskutování událostí dne.

	„Vzhledem k tomu, že vám dnes oči nezáří, tak bych řekl, že vaše sítě jsou prázdné,“ přivítal ho jasnozřivý Erast Petrovič, jenž se zřejmě také před chvílí vrátil – měl na sobě ještě uniformu a řády.

	„A co vy, šéfe?“ s nadějí v hlase se zeptal Ťulpanov. „Co generálové? Co ten šachista?“

	„G-generálové jsou opravdoví. A šachista taky. Má opravdu fenomenální dar: seděl zády k šachovnicím a nic si nezapisoval. Z deseti partií jich vyhrál devět, prohrál jen jednu. To není špatný bussines, jak říkají dnešní podnikavci. Devět set rublů dostal pan Čigorin, sto vyplatil. Čistý zisk – osm set, a to za pouhou hodinku.“

	„A kdo ho porazil?“ zajímal se Anisij.

	„Já,“ odpověděl šéf. „To není důležité, byl to naprosto ztracený čas.“

	Jak, ztracený? pomyslel si Anisij. Sto rublů! S úctou se zeptal: „Jste dobrý šachista?“

	„Mizerný Měl jsem jen štěstí.“ Fandorin si urovnal před zrcadlem zcela ideální rohy naškrobeného límce. „Víte, Ťulpanove, já jsem taky takový fenomén. Nevím, co je to vášeň ze hry, všechny hry mi jsou z duše protivné, ale mám v nich vždycky naprosto fantastické štěstí. Už jsem si na to zvykl a nepřekvapuje mě to. Dokonce to funguje i v šachách. Pan Čigorin si popletl pole, přikázal táhnout královnou na F6 místo na F5, přímo pod mou věž, a to ho tak vyvedlo z míry, že už nechtěl pokračovat. Hrát deset partií bez jediného pohledu na šachovnici je mimořádně těžké. Raději vyprávějte vy, jak jste dopadl.“

	Anisij vypnul prsa, protože v takových chvílích si vždycky připadal jako na zkoušce. Ale tohle byla zkouška příjemná, ne jako ta ve škole. Tady se nerozdávaly čtyřky a koule, naopak, často se mu dostávalo pochvaly za vnímavost a důvtip.

	Dnes toho ovšem moc nebylo, čím by se mohl pochlubit. Za prvé neměl příliš čisté svědomí – přece jen zašel do Patekova muzea, utratil tři ruble ze státní pokladny a půl hodiny zíral na opici s mládětem (oba byli neobyčejně živí a veselí, v tom reklama nelhala), ačkoli tahle návštěva rozhodně nijak nemohla přispět k jejich pátrání. Zajel i na Velkou Ordynku, tentokrát už ze služební horlivosti. Promluvil si s brýlatým pánem křivonohého podvraťáka a vyslechl jeho srdceryvný příběh zakončený potlačovanými mužskými vzlyky.

	Ve vyprávění o elektrickém doktorovi se mu moc nechtělo zabíhat do podrobností. Anisij začal, ale pak se zarazil a zkrátil to. Ze služebních důvodů se musel podrobit ostudné a poměrně bolestivé proceduře, po níž ještě teď cítil mravenčení ve slabinách.

	„Straus, ten doktor, je odporný chlap,“ postěžoval si Aniij. „Velmi podezřelý. Klade všelijaké neslušné otázky.“ A pomstychtivě dodal: „O toho by se měla zajímat policie.“

	Erast Petrovič, člověk vybraných mravů, se nevyptával na detaily. S vážnou tváří řekl: „To je chvályhodné, že jste se rozhodl podrobit se elektrické proceduře, tím spíš, že ve vašem případě je sotva možné, že byste trpěl nějakými následky mladické nerozvážnosti. Oddanost věci si jistě zaslouží odměnu, ale stačilo, kdybyste se omezil jen na několik otázek. Například kolik ten doktor žádá za jedno sezení.“

	„Pět rublů. Tady, mám kvitanci.“ Anisij sáhl do kapsy, kde si ukládal všechny účty.

	„To není třeba,“ mávl rukou dvorní rada. „Pikoví kluci by se jistě nenamáhali kvůli pěti rublům.“

	Anisij svěsil hlavu. Prokleté mravenčení mu běhalo po těle zmučeném elektřinou, ošil se na židli, a aby co nejrychleji setřel nepříznivý dojem, začal vyprávět o bleskové dobročinné loterii.

	„Slušný podnik. Zkrátka Evropa. Mají pronajatý mezanin v budově Opatrovnické rady péče o sirotky. Fronta přes celé schodiště, lidé různých hodností a vrstev, nemálo urozených. Sám jsem tam stál, Eraste Petroviči, celých čtyřicet minut, než jsem se dostal k přepážce. Rusové přece jenom nejsou lhostejní k dobročinnosti.“

	Fandorin jen neurčitě škubl klenutým obočím. „Takže podle vás je to v pořádku? Žádný podvod?“

	„Kdepak, ani náhodou! U dveří stojí strážník s šavlí po boku. Každému salutuje, projevuje úctu. Uvnitř, hned jak se vejde, je malý pultík a za ním velmi skromná milá slečna s cvikrem, celá v černém, na hlavě bílý šátek a na prsou křížek. Jeptiška, novicka nebo možná dobrovolnice. Jak se má v těch cizincích Člověk vyznat? Přijímá peníze a nechává každého zatočit bubnem. Po našem mluví dobře, jen trochu s akcentem. Točíte sám, sám si vytáhnete los – všechno je poctivé! Buben je skleněný a v něm jsou takové stočené papírky – modré po pětadvaceti rublech a růžové, pro ty, co chtějí víc přispět, po padesáti. Když jsem tam byl já, tak nikdo růžové neměl. A přede všemi ten papírek rozbalíte. Když máte smůlu, je tam napsáno: Ochraňuj Vás Bůh. Takhle,“ Anisij vytáhl z kapsy hezký modrý papírek s gotickými písmeny. „Ten, kdo vyhraje, jde za pultík. Tam je stůl a u něho sedí předseda loterie, velmi důstojný postarší pán, církevní hodnostář. Ten vyřizuje výhry. A kdo měl smůlu, tomu slečna moc hezky poděkuje a přišpendlí mu na hruď hezoučkou papírovou růžičku na znamení milosrdenství.“

	Anisij vytáhl z kapsy pečlivě schovanou růžičku. Chtěl ji odnést Soňce, ať se potěší.

	Erast Petrovič si kvítek prohlédl a dokonce si k němu čichl. „Voní Parmskou fialkou,“ poznamenal. „To je drahý parfém. Tak slečna byla skromná, říkáte?“

	„Moc skromná, milá slečinka,“ potvrdil Ťulpanov. „A tak stydlivě se usmívá.“

	„Hm. No a vyhrává taky někdo?“

	„Jak by ne!“ ožil Anisij. „Už když jsem stál ve frontě na schodech, tak vyšel jeden šťastný pán, podle vzhledu nějaký profesor. Celý zarudlý a máchal papírem s razítky – vyhrál statek v Čechách. Pět set děsjatin! A ráno, to prý si jedna úřednická manželka vytáhla činžovní dům dokonce v Paříži! šestipatrový! To je panečku štěstí! Prý se jí až udělalo špatně, museli jí dát čichnout soli. A po tom profesorovi, co vyhrál statek, si mnozí začali kupovat hned dva nebo tři lístky najednou. Pro takové výhry se vyplatí zaplatit i dvacet pět rublů! Škoda, že jsem u sebe neměl své peníze, taky bych zkusil štěstí.“

	Anisij se zasnil, zvedl oči ke stropu a představoval si, že rozbaluje papírek, kde je napsáno… Co třeba? No například zámek na břehu Ženevského jezera (viděl to jezero na obrázku – moc krásné!).

	„Šest pater?“ vyrušil ho dvorní rada. „V Paříži? A statek – v Čechách? To se podívejme. A víte co, Ťulpanove, tak si tam zajedeme, já si taky vyzkouším tu vaši loterii. Stihneme to do zavření?“

	To se podívejme na chladnokrevného šéfa! A pak že nepropadá hráčské vášni.

	

	Stihli to jen taktak. Fronta na schodech se nezkrátila, loterie pracovala do půl šesté a teď už odbilo pět. Lidé propadali nervozitě. Fandorin pomalu stoupal po schodech a u dveří loterijní kanceláře uctivě pronesl: „Dovolíte, panstvo, jen jsem se přišel p-podívat.“

	Co byste mysleli? Bez námitek ho pustili dovnitř.

	Strážník u vchodu, vytáhlý chlapík s pyšně nakroucenými rezatými vousy bleskově zdvihl ruku k šedé perziánové čapce a zasalutoval mu. Erast Petrovič vstoupil do rozlehlé místnosti, rozdělené napůl pultíkem. Anisij už chod loterie znal, takže se rovnou závistivě zahleděl na točící se buben. A také na hezoučkou slečnu, která právě přišpendlovala kvítek na klopu rozpačitému studentovi a říkala mu nějaká slova útěchy.

	Dvorní rada si velmi pozorně prohlédl buben a pak věnoval svůj zájem předsedovi, oholenému pánovi příjemného zevnějšku v jednořadovém kabátě s bílým stojatým límcem. Předseda se zjevně nudil a jednou dokonce zívl, s rukou delikátně položenou před ústa.

	Erast Petrovič ťukl prstem v bílé rukavici na tabulku s nápisem Ti, kteří si zakoupí růžový los, mají přednost, a zeptal se: „Mademoiselle, mohl bych dostat jeden růžový?“

	„Ach ano, jistě, jste opravdový křesťan.“ Slečna věnovala dárci zářivý úsměv, zastrčila si neposlušnou loknu zlatavých vlasů pod šátek a přijala od Fandorina barevnou padesátirublovou bankovku.

	Anisij se zatajeným dechem sledoval, jak šéf docela ledabyle, dvěma prsty vytahuje z bubnu první růžový los, který mu přišel pod ruku, a rozbaluje ho.

	„Že by tam nic nebylo?“ řekla zklamaně slečna. „A já byla přesvědčená, že vy docela určitě vyhrajete! Minule pán, který si vzal růžový los, získal opravdový palác v Benátkách! S vlastním přístavištěm na gondoly a s bránou pro kočáry! Možná to, pane, zkusíte ještě jednou?“

	„Dokonce s bránou, no to jsou mi věci,“ podivil se Fandorin a prohlížel si obrázek na losu: anděl se sepjatýma rukama přikrytýma nějakým hadříkem, který měl zřejmě zobrazovat Ježíšovo roucho.

	Erast Petrovič se otočil k lidem stojícím ve frontě, uctivě nadzdvihl cylindr a zvučným, rozhodným hlasem řekl: „Dámy a pánové, jsem Erast Petrovič Fandorin, úředník pro zvláštní úkoly u Jeho Jasnosti generálního gubernátora. Prohlašuji tuto loterii za zrušenou a její organizátoři jsou zatčeni pro podezření z podvodu. Strážníku, okamžitě vykliďte místnost a nikoho sem nepouštějte!“

	„Rozkaz, Vaše Blahorodí!“ vyštěkl strážník s rezatým vousem a ani ho nenapadlo ujistit se o pravomocích rozhodného pána.

	Ukázalo se, že strážník je velmi schopný. Zamával rukama, jako kdyby vyháněl husy, a velmi přísně vyvedl rozčileně vykřikující klienty za dveře. Jen zahlaholil: „Račte prosím, jen račte, vidíte přece, jaká tu je patálie,“ a vzápětí byla místnost prázdná. Sám ochránce zákona se postavil do pozoru u vchodu, připravený vyplnit další příkaz.

	Dvorní rada spokojeně pokývl hlavou a otočil se k Anisijovi, kterého nečekaný obrat událostí přikoval na místě s otevřenými ústy.

	Starý pán – pastor nebo páter, kdo se v tom má vyznat – byl také vyveden z míry: postavil se za pultíkem a ztuhl s vyvalenýma očima.

	Zato skromná slečinka zareagovala zcela překvapivým způsobem.

	Nečekaně mrkla jedním modrým okem pod cvikrem na ohromeného Anisije, lehkým krokem se rozeběhla přes místnost a s výkřikem „Holá hop!“ vyskočila na široký parapet okna. Cvakla zástrčkou a strčila do rámu – z ulice to svěže a mrazivě zavanulo.

	„Chyť ji!“ zoufale vykřikl Erast Petrovič.

	Anisij se vrhl za bystrou holčinou. Natáhl ruku, aby ji chytil za šaty, ale prsty mu jen sklouzly po pevném hedvábí. Slečna plavně vyskočila z okna a Ťulpanov, který se uhodil břichem o parapet, jen sledoval, jak se jí ve volném pádu nadouvají sukně.

	Mezanin byl vysoký, ale nebojácná skokanka přistála ve sněhu šikovně jak kočka, dokonce ani neupadla. Otočila se, zamávala Anisijovi, vykasala si vysoko sukně (pod nimiž se ukázaly tenké nožky v černých punčochách a šněrovacích botkách) a už utíkala po chodníku. Ještě okamžik, pak vyklouzla z kruhu osvětleného lampou a vzápětí se ztratila v rychle houstnoucím soumraku.

	„Ježkovy voči,“ vyjekl Anisij, pokřižoval se a škrábal se na parapet. Naprosto jasně věděl, že si vzápětí hrozně natluče a bude rád, když si jen zlomí nohu – taky by to mohla odnést páteř. To budou se Soňkou dvojka! Ochrnutý bratr a debilní sestřička.

	Přimhouřil oči a připravil se na skok, ale šéfova pevná ruka ho chytila za šos.

	„Nech ji běžet,“ řekl Fandorin a pobaveně se díval za bystrou slečnou. „Hlavní subjekt máme.“

	Dvorní rada zvolna přistoupil k předsedovi loterie. Ten zdvihl ruce, jako kdyby se vzdával, a aniž by čekal na otázku, spustil: „Vaše… Vaše Blaho… Já jen za malou odměnu… Vždyť já je vůbec neznám, dělám jen, co mi řeknou… Zeptejte se támhletoho pána… Co tu je jako strážník.“

	Erast Petrovič i Ťulpanov se otočili ve směru jeho rozechvělého ukazováčku, nicméně strážníka nespatřili. Jen na háčku se ještě houpala jeho čepice.

	Šéf se vrhl ke dveřím a Anisij za ním. Na schodišti spatřili srocení pobouřeného davu – protlačit se mezi ním by byla jen ztráta času. Fandorin se zašklebil, zaťukal si klouby prstů na čelo a zabouchl dveře.

	Anisij si v té chvíli už prohlížel perziánovou čapku, kterou tu z neznámých důvodů falešný strážník nechal. Čepice jako každá jiná, jen na vnitřní straně byla k podšívce přilepená karta – koketně se usmívající páže v barevném klobouku s pérem a piky.

	„Jakto? Kde se to tu vzalo?“ zablekotal Anisij a vytřeštěně hleděl na rozlíceného Fandorina. „Jak jste to mohl vědět? Šéfe, vy jste opravdový génius!“

	„Kdepak génius, ťulpas jsem!“ pohněvaně odsekl Erast Petrovič. „Spolkl jsem jim to i s navijákem! Zabral jsem na nastrčenou loutku a nechal utéct šéfa. Je mazaný, syčák jeden, moc mazaný… Ptáte se, jak mě to mohlo napadnout? Říkal jsem vám přece, že nikdy v žádných hrách neprohrávám, tím spíš ne v těch, kde všechno z-závisí jen na štěstí. Když jsem zjistil, že můj los nevyhrává, hned jsem pochopil, že jde o podvod.“ Na chvilku se odmlčel a pak dodal: „Navíc, kdo to kdy viděl, aby měl benátský palác vjezd pro kočáry? Tam přece žádné kočáry nemají, jen gondoly…“

	Anisij se chtěl zeptat, jak šéfa napadlo, že jde právě o Pikové kluky, ale nestihl to – dvorní rada na něho vztekle houkl: „Co si pořád prohlížíte tu prokletou čepici? Co je na ní tak zajímavého?!“

	

		PŮJČKA ZA OPLÁTKU



	Hádanky a nejasnosti – to prostě nesnášel. Každá událost, dokonce nový uhřík na nose má svoji prehistorii a příčinu. Jen tak, zčistajasna, se nic nestává.

	A tady prosím – s’il vous plaît – výborně rozpracovaná, krásná, a proč bychom to nepřiznali, geniální operace zkrachovala, navíc bez jakýchkoli zřetelných důvodů!

	Dveře kabinetu nepříjemně zaskřípaly, pootevřely se a v mezeře se ukázala tvářička Mimi. Mómos strhl z nohy kožený pantofel, zamířil na zlatou kštici a zuřivě jím mrštil – nelez za mnou, neruš mě v přemýšlení! – ale dveře se včas zase zabouchly. Divoce si zajel rukama do vlasů (papiloty se rozletěly na všechny strany), zakousl se do dýmky a zaskřípal měděným perem po papíře.

	Účetnictví vykazovalo prachmizerný rezultát.

	Podle všech předpokladů měl zisk z loterie na konci prvního dne činit sedm až osm tisíc. Pokladna byla zabavena, takže to je přímá ztráta.

	Za týden, kdy se měla celá akce pěkně rozběhnout, očekával podle skromného odhadu šedesát tisíc. Déle už nebylo možné pokračovat – co kdyby si nějaký netrpělivý výherce zajel do Paříže pokochat se svou vyhranou vilou a zjistil, že pod pantalony barvy horoucího srdce není to, co očekával? Nicméně jeden celý týden bylo možné pilně sbírat med.

	Takže jejich promarněný zisk činí šedesát tisíc, a to přinejmenším.

	A nevratné výdaje na přípravu? Ty jsou proti tomu samozřejmě zanedbatelné: podnájem mezaninu, tisk losů, výstroj. Jenže tady jde o princip – Mómos se ocitl v minusu!

	Ovšem policii se podařilo zatknout jen toho troubu. Sice nic neví, ale stejně, to se nemělo stát. Navíc je mu starého hlupáka, bezvýznamného herce z Malého divadla věčně naloženého v lihu, líto. Za ubohých třicet rublů zálohy teď bude živit blechy v šatlavě.

	Ze všeho nejvíc mu ovšem bylo líto jeho velkolepého nápadu. Blesková loterie – to je přece nádhera! U obvyklých loterií, které jsou samozřejmě taky podvod, klienti nejdřív zaplatí a pak musí čekat na slosování. A přitom na slosování, při kterém nebudou přítomni! Proč by měli věřit, že nedošlo k žádným machinacím? A kolik z nich má chuť tak dlouho čekat? Lidé jsou, jak známo, netrpěliví.

	A tady prosím – vytáhni si vlastní rukou pěkňoučkou šustivou vstupenku do ráje. Andílek tě vábí a svádí: nepochybuj, Troubo Hlupákoviči, co jiného by mohlo být zabaleno v tom lákavém papírku než čistá radost? Neměl jsi šťastnou ruku? To nic, tak to zkus ještě jednou!

	Detaily celé akce jsou ovšem velmi důležité. Nemůže to být jen tak obyčejná dobročinná loterie, nýbrž evropská a navíc evangelická. Pravoslavní sice nemají příliš v lásce jinak smýšlející, ale ve finančních záležitostech jim důvěřují víc než svým – to je známá věc. Také bylo třeba najít sídlo loterie na správném místě, Opatrovnická rada péče o sirotky byla pro tento účel ideální. A reklama musela být otištěna v policejních novinách. Za prvé – Moskvané je mají rádi a s oblibou je čtou a za druhé – koho by napadlo, že jde o podvod? A navíc ten strážník u vchodu.

	Mómos si strhl papilot a stáhl si loknu k očím – rezatá barva už je skoro pryč. Ještě jednou vlasy umyje a bude to v pořádku. Konečky vlasů jsou už bohužel docela bez barvy a roztřepené po tom věčném přebarvování. Co se dá dělat – profesi je třeba přinášet oběti.

	Znovu zaskřípaly dveře a Mimi rychle řekla: „Kocourku, nic po mně neházej. Přinesli ti to, co jsi chtěl.“

	Mómos sebou trhl. „Kdo? Sljuňkov?“

	„Nevím, takový šereda, přes pleš si češe vlasy. Ten, co jsi ho obral o Vánocích.“

	„Pošli ho dál!“

	Pokaždé když se Mómos chystal dobýt nové teritorium, ze všeho nejdřív si sehnal prospěšné lidi. Je to jako na lovu. Dorazíš do bohatého revíru – porozhlédneš se, projdeš si cestičky, vyhlédneš si vhodné úkryty a zjistíš si zvyky zvěře. Na to měl Mómos v Moskvě své informátory v různých klíčových místech. Tak třeba Sljuňkov. Človíček v nízkém postavení, zapisovatel v tajném oddělení kanceláře gubernátora, a přitom – jak se mu hodil! Nejdřív v případu s Angličanem, a teď taky. Omotat si ho okolo prstu nebyl žádný problém: Sljuňkov prohrál v kartách tři a půl tisíce a teď je svolný k čemukoli, jen aby získal zpátky dlužní úpis.

	Do místnosti vstoupil pečlivě upravený mužíček s plochýma nohama a spisem v podpaží. Spustil skoro šeptem a ohlížel se přitom na dveře: „Antoine Bonifaťjeviči,“ (znal Moma jako francouzského poddaného) „pro Kristovy rány, vždyť tohle už zavání nucenými pracemi! Prosím vás, rychle, ať mě úplně nezničíte! Kolena se mi třesou hrůzou!“

	Mómos mu mlčky naznačil, ať spis položí na stůl, a stejně mlčky mávl rukou – počkej za dveřmi.

	Na spisu bylo napsáno:
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	Vlevo nahoře bylo razítko:
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	A ještě rukou tam bylo připsáno: Přísně tajné!

	

	Na vnitřní stranu kartonových desek byl připevněn svorkou seznam dokumentů:

	

	Služební postup

	Charakteristika dle hlášení důvěrných informátorů

	Osobní záznamy

	

	No tak se podíváme, co je ten Fandorin zač.

	O půl hodiny později zapisovatel opustil pokoj po špičkách i s tajným spisem a umořenou směnkou na pět set rublů. Mohl, jidáš jeden, za svoji službu dostat všechny směnky nazpátek, ale to by bylo předčasné, však on se ještě hodí.

	Mómos se zamyšleně prošel po kabinetu a roztržitě si přitom pohrával s třapcem od županu. To se na něho podívejme! Tak on je to „odhalovatel spiknutí“ a „mistr tajného vyšetřování“? Řádů a medailí má jak na lahvi šampaňského. Nositel Chryzantémového řádu – to je tedy něco! V Turecku se taky vyznamenal, i v Japonsku, a do Evropy jezdil plnit zvláštní úkoly. Hm, to je tedy důležitý pán!

	Jak že to o něm psali v charakteristice? „Má mimořádné schopnosti řídit choulostivé a tajné operace, především ty, které vyžadují detektivní dedukci.“ Hm. To by rád věděl, jak se panu dvornímu radovi podařilo hned první den vydedukovat jeho loterii.

	No však ještě uvidíme, japonský ostřílený vlku, kdo komu přiskřípne ocas, pohrozil Mómos neviditelnému protivníkovi.

	Ovšem stoprocentně důvěřovat oficiálním dokumentům, třeba stokrát tajným, by nebylo rozumné. Informace o panu Fandorinovi bylo třeba doplnit a „osvěžit“.

	

	Na „osvěžení“ informací o svém protivníkovi musel Mómos obětovat další tři dny.

	Za tu dobu podnikl následující kroky.

	Proměnil se v lokaje, který hledá novou službu, a spřátelil se s Prokopem Kuzmičem, domovníkem sídla, kde Fandorin bydlel. Trochu se spolu napili, vodku zajedli naloženými ryzci a dali řeč.

	Zašel taky do Korschova divadla a zaměřil se na lóži, kde seděl úředník pro zvláštní úkoly a jeho dáma, manželka petěrburského komořího Opraksina. Na scénu, kde jako naschvál hráli komedii pana Nikolajeva Zvláštní úkol, se ani nepodíval, zato pozorně sledoval dvorního radu a jeho lásku. Výborně se mu hodil binokl od Zeisse, který vypadal jako divadelní kukátko, ale měl desetinásobné zvětšení. Hraběnka byla samozřejmě krásná jako obrázek, ale nebyl to Mómův typ. Znal takové moc dobře a raději se kochal jejich krásou na distanc.

	Mimi taky přiložila ruku k dílu. Coby modistka se seznámila s Natašou, hraběnčinou služebnou, a prodala jí nové krepové šaty za velmi výhodnou cenu. Při té příležitosti si spolu daly kávu, nějaký ten zákusek a trochu si popovídaly.

	Ke konci třetího dne byl plán odvety připraven. Rafinovaný a elegantní – přesně takový, jaký byl třeba.

	

	+

	Operace měla vypuknout v sobotu patnáctého února.

	Boj byl započat v souladu s vypracovanou dispozicí. Patnáct minut před jedenáctou dopoledne, poté co se v oknech postranního křídla na Malé Nikitské roztáhly závěsy, doručil pošťák spěšný telegram na jméno hraběnky Opraksinové.

	Mómos seděl v kočáře šikmo přes ulici a sledoval hodinky. Za okny křídla byl patrný nějaký pohyb a zdálo se, že ven doléhá ženský křik. Za třináct minut po doručení depeše z domu spěšně vyšel pan Fandorin a hraběnka. Za nimi cupitala uzardělá dívka, výše zmíněná služebná Nataša, a cestou si zavazovala šátek. Madam Opraksinová byla zjevně velmi rozrušená, dvorní rada jí cosi říkal – zdálo se, že ji uklidňuje, ale hraběnka nevypadala, že touží po klidu. Člověk se Její Jasnosti nemohl divit. Doručený telegram sděloval: Ady, přijíždím do Moskvy v jedenáct hodin a hned se za Vámi vypravím. Takhle už to nejde dál. Buď odjedete se mnou, nebo se zastřelím před Vašima očima. Váš zoufalý Toni.

	Podle služebné tak říkala Ariadna Arkaďjevna svému choti a komořímu hraběti Antonu Apollonoviči Opraksinovi. Dalo se předpokládat, že se monsieur Fandorin pokusí uchránit dámu před nepříjemnou scénou. Při evakuaci ji samozřejmě doprovodí, jelikož nervy Ariadny Arkaďjevny nejsou zrovna moc pevné a budou vyžadovat náročné uklidňování.

	Když Fandorinovy nápadné saně vystlané huňatou pokrývkou z amerického medvěda zmizely za rohem, Mómos beze spěchu dokouřil doutník, zkontroloval v zrcátku, jestli je jeho převlečení v pořádku, a přesně dvacet minut po jedenácté vyskočil z kočáru. Měl na sobě uniformu komořího s šerpou, hvězdou a kordem a na hlavě třírohý klobouk s chocholem. Pro člověka, který právě vystoupil z vlaku, to sice bylo trochu podivné oblečení, ale musel udělat dojem na asijského sluhu. Nejdůležitější je rychlost a nátlak. Nenechat ho vzpamatovat se.

	Mómos několika rozhodnými kroky přešel dvůr a hlasitě zabušil na dveře postranního křídla, ačkoli si velmi dobře všiml zvonku.

	Otevřel Fandorinův komorník, japonský poddaný Masa, bezmezně oddaný pánovi. Tato fakta získaná od informátorů a také z knihy pana Goškeviče o japonských mravech a zvycích prostudované včera večer, pomohla Mómovi zvolit správný způsob chování.

	„Á, monsieur Fandorin!“ zařval Mómos na šikmookého mrňouse a krvežíznivě vyvalil oči. „Lupič cizích žen! Kde je? Kde je má zbožňovaná Ady? Co jste s ní udělal?!“

	Má-li věřit panu Goškevičovi (a proč by měl zpochybňovat slova váženého vědce?), pak není pro Japonce nic horšího než ostudná situace a veřejný skandál. Navíc mají žlutí obyvatelé Země vycházejícího slunce velmi vyvinutý cit pro odpovědnost před svým lenním pánem, a dvorní rada je pro tohohle skrčka s kulatou tvářičkou takový lenní pán.

	Komorník se opravdu vyděsil. Klaněl se k zemi a mumlal: „Pomiňte, pomiňte. Já vinna. Vaše Žeňa ukrara, vratit nende.“

	Mómos nepochopil, co to ten Asiat mumlá a co s tím má co společného nějaká Žeňa, nicméně bylo jasné, že komorník je coby správný vazal připraven vzít vinu pána na sebe. Dobra Masa, ale ne naša.

	„Zabiti mne, ja vinna,“ klaněl se věrný sluha, couval dovnitř a lákal strašlivě rozzlobeného hosta za sebou.

	Aha, nechce, aby to slyšeli sousedé, dovtípil se Mómos. Výborně, to zcela zapadalo do jeho plánu.

	Vešel do chodby, předstíral, že si sluhu lépe prohlíží a že pochopil svůj omyl: „Ale vy přece nejste Fandorin! Kde je? A kde je ona, moje nejmilejší?“

	Japonec za nepřetržitého klanění docouval až ke dveřím do přijímacího pokoje. Když poznal, že se mu nepodaří vydávat se za svého pána, narovnal se, složil ruce na prsou a úsečně ze sebe vyrazil: „Pan neni. Odjet. Uprně.“

	„Ty mi lžeš, padouchu,“ zasténal Mómos, vrhl se kupředu a odstrčil sluhu stranou.

	V pokoji seděl v ošoupaném sjurtuku podobaný chudinka s ušima jak plácačky. Moma jeho přítomnost nepřekvapila. Jmenoval se Anisij Ťulpanov, poskok z Četnické správy. Chodí sem každé ráno, byl i s Fandorinem u nich na loterii.

	„Ááá,“ protáhl Mómos s pohledem krvežíznivého lovce před kořistí. „Tak tady jste, pane prostopášníku!“

	Ušatec vyskočil, křečovitě polkl a zablekotal: „Vaše Jas… Vaše Excelence… Já, tedy…“

	Aha, pochopil Mómos, kluk je obeznámen s intimními vztahy svého velitele – hned věděl, kdo se to dostavil.

	„Čím jste ji ode mě odlákal?“ zasténal Mómos. „Bože, Ady!!!“ zařval z plna hrdla a divoce se rozhlížel kolem dokola. „Co ti tahle zrůda naslibovala?“

	Po slově zrůda chudinka zrudl a bojovně vystrčil bradu, takže Mómos musel honem změnit taktiku.

	„Snad jsi nepodlehla tomu hříšnému pohledu a těm rozkošnickým ústům?“ zavyl Mómos směrem k nepřítomné Ady. „Tenhle chlípný Satyr, ten ‚chryzantémový rytíř‘ chce jenom tvoje tělo, ale já miluji tvoji duši! Kde jsi?“

	Holobrádek se napřímil. „Pane, Vaše Excelence, jen čirou náhodou jsem obeznámen s touto delikátní situací. Nejsem Erast Petrovič Fandorin, jak jste si, zdá se, myslel. Jeho Blahorodí tu není. A Ariadna Arkaďjevna také ne. Takže se zcela zbytečně…“

	„Jaktože není?!“ skleslým hlasem ho přerušil Mómos a jako bez vlády se zhroutil na židli. „A kde tedy je, moje kočička?“

	Když se nedočkal odpovědi, vykřikl: „Ne, nevěřím vám! Vím naprosto jistě, že je tady!“

	Prolétl domem jako vítr a cestou před sebou rozrážel jedny dveře za druhými. Přitom si pomyslel: pěkný byteček, vkusně zařízený. V pokoji s toaletním stolkem, zcela zastavěným kelímky a křišťálovými flakony, se zarazil.

	Vzlykl: „Bože, to je její skříňka! A její vějíř!“

	Zakryl si rukama tvář.

	„A já stále doufal, věřil, že je to jinak…“

	Následující finta byla určena Japonci, který mu funěl za zády. Ta by se mu měla líbit.

	Mómos vytáhl z pochvy kordík a se zkřivenou tváří procedil mezi zuby: „Ne, raději smrt! Takovou hanbu nesnesu.“

	Uhrovitý Ťulpanov vyjekl hrůzou, ale komorník pohlédl na pohaněného muže s neskrývanou úctou.

	„Sebevražda je těžký hřích,“ vymáčkl ze sebe úředníček s rukama přitisknutýma k hrudi a rozčilením celý rozklepaný. „Zahubíte svou duši a Ariadnu Arkaďjevnu odsoudíte k věčnému utrpení. To vite, láska, Vaše Excelence. Copak se s ní dá něco dělat? Měl byste jim odpustit. Zachovat se křesťansky.“

	„Odpustit?“ roztržitě pronesl nešťastný komoří s kordíkem v ruce. „Křesťansky?“

	„Ano!“ horoucně vykřikl chlapec. „Já vím, je to těžké, ale spadne vám kámen ze srdce, uvidíte!“

	Mómos si utřel slzy z tváře, v níž se zračil hluboký otřes. „Možná máte pravdu – odpustit, na všechno zapomenout… Jen ať se mi posmívají, pohrdají mnou. Sňatky se uzavírají na nebesích. Odvezu si ji, holčičku moji! Zachráním ji!“

	Zvedl oči ke stropu jako v zoufalé modlitbě a po tvářích se mu rozkutálely prvotřídní veliké slzy – i takových kouzel byl Mómos schopen!

	Komorník se zaradoval: „Ano, ano, odvezi, odvezi, domu, uprně domu,“ nadšeně kýval hlavou. „Moc krasně, moc pěkně. Proč harakiri, ne harakiri, ne kžešťaňsky!“

	Mómos stál se zavřenýma očima a trpitelsky svraštělým obočím. A ti dva se zatajeným dechem čekali, co zvítězí – uražené sebevědomí, nebo šlechetnost?

	Zvítězila šlechetnost.

	Mómos rozhodně zatřásl hlavou a prohlásil: „Stalo se, co se mělo stát. Pán mě uchránil před smrtelným hříchem.“ Vsunul kordík zpátky do pochvy a rozmáchle se pokřižoval. „Díky tobě, dobrý člověče, že jsi nenechal padnout křesťanskou duši.“

	Napřáhl k ušatci ruku, ten mu ji se slzami v očích stiskl a dlouho nepouštěl.

	Japonec se nervózně zeptal: „Odvezi pani domu, uprně?“

	„Ano, ano, příteli,“ přikývl Mómos s ušlechtilým smutkem. „Přijel jsem kočárem. Odnes tam její věci, šaty a všechny špe… špe… šperky.“ Hlas se mu zachvěl, ramena roztřásla.

	Komorník se spěšně, jako by se bál, že si to truchlící muž rozmyslí, rozběhl po domě a nacpával truhlice a kufry věcmi. Uhrovitý s hekáním vytahoval náklad na dvůr. Mómos znovu prošel všechny místnosti a pokochal se japonskými rytinkami. Některé byly moc zajímavé, s necudnými výjevy. Pár těch nejpikantnějších si strčil pod kabát – udělá radost Mimočce. V kabinetě pána domu sebral ze stolu nefritový růženec – na památku. A místo něho mu tam něco nechal, taky na památku.

	Celé stěhování netrvalo ani deset minut.

	Oba – komorník i úředníček – doprovodili hraběte až ke kočáru a dokonce mu pomohli vylézt na stupátko. Kočár znatelně poklesl pod tíhou Adiných zavazadel.

	„Jeď,“ pobídl Mómos s melancholií v hlase kočího a vyrazil z bitevního pole.

	Skříňku s hraběnčinými šperky držel v rukou a se zalíbením se probíral blýskavými kamínky. Kořist opravdu stála za to. Příjemné velmi úspěšně spojil s užitečným. Jen tenhle safírový diadém – ten, který si vyhlédl už v divadle – bude mít cenu aspoň třicet tisíc. Nebo že by ho daroval Mimočce? Hodil by se k jejím modrým očkám.

	Když jel po Tverském bulváru, v protisměru ho minuly známé saně. Dvorní rada byl sám, kožich rozepnutý, tvář bledá a rozhodná. Jede si promluvit se zuřivým manželem. To je chvályhodné – je to smělý muž. Jenže promluvit si budeš muset, holoubku, s madam Ady, a podle toho, co Mómos o téhle dámě slyšel a co i sám viděl, nebude to právě lehký rozhovor. Ady ti udělá peklo na zemi, pomyslel si Mómos a rozesmál se.

	To abyste věděl, pane Fandorine, že nemáte Mómovi křížit cestu. Půjčka za oplátku.

	

		LOV NA TETŘEVY



	Porada o případu Pikového kluka probíhala v úzkém kruhu: Jeho Jasnost kníže Dolgorukoj, Frol Grigorjevič Vediščev, Erast Petrovič a jako tichá myška v rohu pokorný sluha Anisij.

	Byl večer a lampa s hedvábným zeleným stínidlem osvěcovala pouze gubernátorův psací stůl a jeho bezprostřední okolí, takže na čekatele úředního postupu Ťulpanova nebylo vidět – v rozích kabinetu se rozložily měkké stíny.

	Tichý, suchý hlas referujícího byl poněkud monotónní a zdálo se, že Jeho Excelence začíná dřímat – vrásčitá víčka měl zavřená a dlouhé vousy se mu pohybovaly v rytmu pomalého dýchání.

	Hlášení se mezitím přiblížilo k nejzajímavějšímu bodu – k závěrům.

	„Je tedy třeba p-předpokládat,“ zakončoval Fandorin svou řeč, „že složení bandy je následující: Vévoda, Speyer, Notář, Strážník, dívka s mimořádnými gymnastickými schopnostmi, hrabě Opraksin a jeho kočí.“

	Při slovech „hrabě Opraksin“ se koutek rtu dvorního rady trpitelsky stáhl a v kabinetu se rozhostilo taktní mlčení. Nicméně když se Anisij kolem sebe rozhlédl, zjistil, že taktně mlčí jen on sám, zatímco ostatní, ačkoli nic neříkali, se taktně netvářili ani trochu. Vediščev se nepokrytě šklebil a Jeho Jasnost pootevřela jedno oko, načež si výmluvně odkašlala.

	A přitom včera to vůbec nebyla legrace. Poté, co nalezli kartu pikového kluka (v kabinetu, na malachitové kolébce se savým papírem, kde předtím ležel nefritový růženec) přišel šéf o zbytek své chladnokrevné rovnováhy. Anisijovi sice ani slovem nic nevyčetl, ale komorníkovi japonsky strašlivě vynadal. Nešťastný Masa měl takové výčitky svědomí, že chtěl spáchat sebevraždu a dokonce se rozběhl do kuchyně pro nůž na chleba. Erast Petrovič ho pak, chudinku, musel dlouho uklidňovat.

	Ale to ještě nic nebylo, pravé boží dopuštění vypuklo, když se vrátila Ady.

	Při vzpomínce na včerejší události se Anisij zachvěl. Ultimátum bylo kruté: dokud jí nebudou vráceny všechny toalety, parfémy a klenoty, bude Ariadna Arkaďjevna chodit v jedněch šatech, v jedné jediné sobolí peleríně, nebude se vonět a bude mít na sobě stále stejné perlové náušnice! A jestliže z toho onemocní, bude tím vinen jen a jen Erast Petrovič. Dál už Ťulpanov nic neslyšel, na víc už se mu nedostávalo odvahy a raději se vzdálil, ale podle toho, že byl dvorní rada dnes ráno bledý a pod očima měl tmavé kruhy, dalo se předpokládat, že mu v noci nejspíš nebylo dopřáno spánku.

	„Já jsem vás varoval, holoubku, že tahle vaše eskapáda neskončí dobře,“ mentorsky pronesl kníže. „Je to opravdu nešťastná situace. Slušná dáma, z vyšší společnosti, a její muž v úctyhodném postavení. Už si u mě na vás stěžovali i z dvorské kanceláře. Jako kdyby nebylo dost dam svobodných nebo aspoň nižšího postavení.“

	Erast Petrovič zrudl a Anisij se polekal, že dvorní rada svého nadřízeného urazí nějakou nevhodně ostrou poznámkou, ale ten se ovládl a pokračoval ve výkladu, jako kdyby nic neslyšel: „Ještě včera jsem se domníval, že takové je složení bandy. Nicméně když jsem analyzoval v-vyprávění svého asistenta o včerejší… události, změnil jsem názor. A to jen díky panu Ťulpanovovi, jenž poskytl vyšetřování opravdu neocenitelnou pomoc.“

	Anisij se tomuto prohlášení velmi podivil a Vediščev, ten protivný dědek, jedovatě dodal: „Copak ten, to je známý pomocník. Jen nám pověz, Anisiji, jak ses vláčel s těmi kufry a ‚kluka‘ vysazoval do kočáru, aby se mu snad, nedej bože, nezvrtla noha.“

	Kdybych se tak mohl propadnout do země a zůstat tam napořád – pomyslel si Ťulpanov celý rudý

	„Frole Grigorjeviči, vaše škodolibost není na místě,“ zastal se šéf Anisije. „Z nás ze všech, jak tu jsme, si dělal ten bídák blázny… Prosím o p-prominutí, Vaše Excelence.“ Gubernátor, který už mezitím zase začínal tlouct špačky, na omluvu nereagoval, a Fandorin tedy pokračoval. „Takže buďme k sobě navzájem shovívavější. Náš protivník je mimořádně silný a drzý.“

	„Ne protivník, nýbrž protivníci. Celá banda,“ opravil ho Vediščev.

	„A právě o tom mě vyprávění Ťulpanova přimělo pochybovat.“ Šéf vsunul ruku do kapsy, ale okamžitě ji zase vytáhl, jako kdyby se spálil.

	Chtěl si vzít růženec, dovtípil se Anisij, a růženec nikde.

	„Můj p-pomocník si zapamatoval, jak vypadal kočár toho ‚hraběte‘, a pečlivě mi ho popsal. Zmínil se, mimo jiné, o monogramu ZG na dvířkách. To je znak společnosti Zinovij Goder, která půjčuje kočáry, saně a fiakry s kočími i bez nich. Dnes ráno jsem navštívil kancelář společnosti a bez potíží jsem vyhledal ten správný kočár – škrábanec na levých d-dvířkách, sedadla potažená malinovou kůží, na pravém zadním kole nový ráfek. Jaké bylo moje překvapení, když se ukázalo, že včerejší vznešený pán v uniformě a s šerpou si najal kočár s kočím!“

	„No a co z toho vyvozujete?“ zeptal se Vediščev.

	„Jakto co? To znamená, že kočí nebyl jeho spojencem, členem bandy Pikových kluků, byl to úplně cizí člověk! Našel jsem toho kočího. Rozhovor s ním sice moc užitku nepřinesl, protože popis ‚hraběte‘ jsme už měli i bez něj, a nic dalšího zajímavého nevěděl. Věci byly dopraveny na Nikolajevské nádraží a uloženy do úschovny, načež byl kočí propuštěn.“

	„A co ta úschovna?“ zeptal se kníže, který se docela nečekaně probral.

	„Nic. O hodinu později přijel vozka se stvrzenkou, všechno vyzvedl a vyrazil neznámým směrem.“

	„No tak vidíte, a vy nám tady tvrdíte, jak vám Anisij pomohl,“ mávl rukou Frol Grigorjevič. „Přitom z toho bylo jen plácnutí do vody.“

	„Ani náhodou.“ Erast Petrovič chtěl znovu sáhnout po růženci a ukřivděně se zamračil. „Co nám tedy z toho vychází? Včerejší ‚hrabě‘ přijel sám, bez pomocníků, ačkoli má k dispozici celou bandu složenou z mimořádných herců. Jednoduchou roli k-kočího by přece snadno zvládli. Nicméně ‚hrabě‘ si úkol ztížil a najal si zcela cizího člověka. To za prvé. Speyera doporučil Vladimíru Andrejeviči ‚vévoda‘, ovšem ne osobně, nýbrž dopisem. Takže společně se ‚vévoda‘ a jeho protežé nikdy neukázali. Nabízí se otázka – p-proč? Copak by nebylo jednodušší, kdyby jeden člen bandy představil druhého osobně? To za druhé. A teď mi, pánové, vysvětlete, proč byl Angličan u ‚notáře‘ bez ‚Speyera‘? Vždyť přirozenější by bylo uskutečnit obchod za přítomnosti obou stran. To za třetí. Jdeme dál. V případu s loterií Pikový kluk použil nastrčeného předsedu, který opět nebyl členem bandy. Je to obyčejný ubohý opilec, není do ničeho zasvěcen a byl najat za nepatrnou odměnu. To za čtvrté. Takže ve všech těch epizodách máme co do činění jen s jedním členem bandy. Je to ‚vévoda‘, ‚invalida‘, ‚notář‘, ‚strážník‘ a ‚hrabě‘. Docházím tudíž k závěru, že banda Pikových kluků je jen jeden subjekt. A stálým spolupracovníkem je zřejmě pouze ta dívka, co vyskočila z okna.“

	„To není možné,“ zaburácel generální gubernátor, který dřímal velmi zvláštně – nikdy mu neuniklo nic důležitého. „Neviděl jsem ‚notáře‘, ‚strážníka‘ a ‚hraběte‘, nicméně vévoda‘ a ‚Speyer‘ rozhodně nemohou být jeden a tentýž člověk. No posuďte sám, Eraste Petroviči, můj samozvaný vnuk byl bledý, neduživý mladík s tenkým hláskem, nahrbený, s úzkými ramínky, řídkými černými vlasy a s nápadným rozpláclým nosem. Sachsen-Limburský byl naopak junák – široký v ramenou, s vojenským držením těla a velitelským hlasem. Orlí nos, husté pískové licousy a zalykavý smích. Se Speyerem neměl vůbec nic společného!“

	„A jak byl vysoký?“

	„Asi o půl hlavy nižší než já. Takže byl průměrné výšky.“

	„A ‚notář‘ sahal v-vytáhlému lordu Pitsbrookovi podle jeho popisu ‚kousek nad ramena‘, takže byl také střední postavy. A ‚strážník‘ zrovna tak. Co ‚hrabě‘, Ťulpanove?“

	Anisije odvážná šéfova hypotéza úplně rozpálila. Vyskočil prudce ze židle a zvolal: „Řekl bych, Eraste Petroviči, že měl taky střední postavu! Byl o něco vyšší než já, asi o půldruhého palce.“

	„Výška, to je jediný vnější znak, který je těžké změnit,“ pokračoval dvorní rada. „Pouze za pomoci vysokých podpatků, ale ty jsou příliš nápadné. V Japonsku jsem sice potkal jednoho ze sekty profesionálních zabijáků, který si schválně amputoval nohy, aby mohl p-podle potřeby měnit výšku své postavy. Běhal na dřevěných protézách líp než na opravdových nohách. Měl troje protézy – na vysokou, střední a malou postavu. Nicméně podobné sebeobětování je možné snad jedině v Japonsku. Co se týče našeho Pikového kluka, myslím, že už bych vám mohl popsat jeho vzhled a podat přibližný psychologický portrét. Vzhled ovšem nemá význam, protože subjekt ho velmi lehce mění. Je to člověk bez tváře, stále s nějakou maskou. Nicméně přece jen se pokusím ho vykreslit.“

	Fandorin vstal a s rukama za zády se několikrát pomalu prošel po kabinetu.

	„Takže výška toho člověka…“ Šéf letmo pohlédl na stojícího Anisije: „…dva aršíny a šest palců. Přirozená barva vlasů světlá – černé je obtížnější přebarvovat. Jeho vlasy jsou podle všeho lomivé a na konečcích zašedlé od častého používání barev. Oči má šedomodré, dost blízko sebe posazené. Nos tuctový. Tvář nezajímavá, naprosto všední, jakou je těžké si zapamatovat a všimnout si jí v davu. Tohoto člověka si často pletou s někým jiným. Teď hlas… Pikový kluk ho virtuózně ovládá. Podle toho, jak lehce přechází do basu i do tenoru s jakoukoli modulací, jeho přirozený hlas bude zřejmě zvučný baryton. Stáří je těžké odhadnout. Nebude asi mladý, protože je zjevné, že má dost zkušeností, ale ani starý – náš ‚strážník‘ zmizel v d-davu opravdu hbitě. Velmi důležitý detail jsou uši. Podle kriminální vědy má každý člověk zcela originální tvar uší a není možné jej změnit. Já jsem bohužel viděl Pikového kluka jen v uniformě ‚strážníka‘ s čepicí na hlavě. Povězte, Ťulpanove, sundal si ‚hrabě‘ třírohý klobouk?“

	„Ne,“ odpověděl stručně Anisij, který pokaždé velmi citlivě reagoval na jakoukoli zmínku o uších, především nezměnitelných.

	„A vy, Vaše Excelence? Nevšiml jste si, jaké měl uši vévoda‘ a ‚Speyer‘?“

	Dolgorukoj odpověděl přísným hlasem: „Eraste Petroviči, já jsem generální gubernátor Moskvy, mám dost svých starostí a nemám čas prohlížet si něčí uši.“

	Dvorní rada si povzdechl: „To je škoda. Takže o vnějším vzhledu se toho už víc nedozvíme… Tak a teď povahové rysy zločince. Je z dobré rodiny, dokonce umí anglicky. Vynikající psycholog a nadaný herec, to je nesporné. Má mimořádné kouzlo osobnosti, velmi lehko si získává d-důvěru i těch, kteří ho téměř neznají. Je velmi vynalézavý. Má bleskovou reakci. A zvláštní druh humoru.“ Erast Petrovič varovně pohlédl na Vediščeva – aby snad nevyprskl smíchy. „Mám-li to shrnout, je to opravdu mimořádný a talentovaný člověk.“

	„Takové talenty patří na Sibiř,“ zavrčel kníže. „Ale už bylo dost toho pochvalného hodnocení, holoubku, nechystáme se přece pana Pikového kluka navrhnout na řád. Povězte nám, jestli ho vůbec jde chytit. To je důležité!“

	„Proč by to nešlo, všechno jde,“ zamyšleně pronesl Fandorin. „Pojďte se nad tím zamyslet. Jaká má náš hrdina zranitelná místa? Buď je nadměrně nenasytný, nebo strašlivě rozhazovačný – ať se mu podaří sebevětší úlovek, pořád je mu to málo. To za prvé. Je ctižádostivý – touží po obdivu. To za druhé. A za třetí má vlastnost, která se nám moc hodí – je příliš sebevědomý, má sklony podceňovat protivníka. Tenhle povahový rys nám poskytuje šanci naši dravou rybu zaseknout. A ještě za čtvrté – navzdory brilantnímu provedení operace se přesto někdy dopustí chyby.“

	„Jaké chyby?“ rychle se zeptal gubernátor. „Já bych řekl, že je slizký jako úhoř, vůbec ho není za co chytit!“

	„Už se dopustil přinejmenším dvou chyb. Proč včera ‚hrabě‘ mluvil před Anisijem o rytíři Chryzantémového řádu? Skutečně jsem nositelem japonských řádů Velké a Malé chryzantémy, ovšem v Rusku je nikdy nenosím a nikomu se s nimi nechlubím, dokonce ani od nikoho ze služebnictva se o nich nemohl dovědět. Skutečný hrabě Opraksin jako státní hodnostář by si takové detaily mohl zjistit, ale Pikový kluk? Odkud? Jedině z mého osobního nebo služebního spisu, kde jsou zanesena má vyznamenání. Vaše Excelence, budu potřebovat seznam všech úředníků tajného oddělení vaší kanceláře, hlavně těch, kteří mají přístup k osobním spisům. Jistě jich není moc, viďte? Někdo z nich má spojení na Pikového kluka. Myslím, že ani v případu s lordem se neobešel bez informátora odtud.“

	„To je zcela nepředstavitelné!“ rozohnil se kníže. „Že by mě někdo z mých lidí předhodil tomu padouchovi?!“

	„Nebylo by to nic divného, Vladime Andrejiči,“ opáčil Vediščev. „Kolikrát jsem vám říkal, že si jen pěstujete darmojedy a všelijaké patolízaly?“

	Netrpělivý Anisij se potichounku zeptal: „A která je ta druhá chyba, šéfe?“

	Erast Petrovič s ocelovým chladem v hlase řekl: „Další chyby se dopustil, když mě rozčílil. Teď ho chci chytit nejen ze služebních, ale i z osobních důvodů.“

	Pružně se prošel podél stolu, čímž Anisijovi mimoděk připomněl afrického leoparda, jenž seděl v kleci vedle nezapomenutelného šimpanze.

	Pak se Fandorin zastavil, založil ruce na hrudi a už jiným tónem, zamyšleným a dokonce trochu zasněným, pronesl: „A co kdybychom si s p-panem Pikovým klukem, tedy Mómem, zahráli jeho vlastní hru?“

	„Copak o to, zahrát bychom si mohli,“ poznamenal Frol Grigorjevič. „Ale kde ho teď budeme hledat? Máte snad nějaké tušení?“

	„Nemám,“ odsekl šéf. „A hledat ho nebudu. Ať si mě najde sám. Ulovíme ho jako tetřeva na vábničku. Znáte to přece – lovci posadí hezoučkou tetřeví paničku z papundeklu na pole, tetřev se na ni přiletí podívat a – pif, paf – je po něm.“

	„A kdo bude ta panička?“ pootevřel pozorné oko Dolgorukoj. „Snad ne můj oblíbený úředník pro zvláštní úkoly? Vy jste přece, Eraste Petroviči, taky mistr převleků.“

	Ťulpanov si náhle uvědomil, že sporé repliky starého knížete jsou mimořádně výstižné a vždycky k věci. Nicméně Erasta Petroviče bystrá mysl Dolgorukého zřejmě vůbec nepřekvapila.

	„Kdo jiný než já by měl být tou vábničkou, Vaše Excelence? Po včerejšku t-tuhle čest nikomu nepřenechám.“

	„Jak ho tedy nalákáme?“ zajímal se Vediščev.

	„Tak, jak se to dělá při lovu na tetřeva – uslyší tokání. A k tomu použijeme jeho vlastní, Mómův prostředek.“

	

	„Člověka, který je zvyklý, že si dokáže kohokoli omotat kolem prstu, není snadné obalamutit jeho metodou,“ řekl šéf Anisijovi, když se vrátili na Malou Nikitskou a uchýlili se spolu do kabinetu, aby provedli „operativní bilanci“. „Ovšem tak prohnaného člověka ani nenapadne, že by měl někdo tolik drzosti a pokusil se obelstít ho. A už vůbec nečeká podobný úskok od oficiálního představitele, navíc ve vysokém postavení.“

	Anisij, jenž šéfa poslouchal s posvátnou úctou, se domníval, že v případě „oficiálního představitele ve vysokém postavení“ má dvorní rada na mysli sám sebe, jenže, jak se ukázalo, Erast Petrovič mířil mnohem výš.

	Po pronesení první teoretické úvahy se Fandorin na určitou chvíli odmlčel. Anisij seděl bez pohnutí, aby snad nedej bože nenarušil myšlenkový pochod svého velitele.

	„Budeme potřebovat takovou vábničku, která by způsobila, že našemu Mómovi pěkně potečou sliny a h-hlavně – která by podráždila jeho ctižádost. Aby ho lákala nejen velká kořist, ale i velká sláva. Obdiv davu mu totiž vůbec není lhostejný.“

	Pak se šéf znovu odmlčel a přemýšlel nad dalším krokem. Za sedm a půl minuty (Anisij sledoval ohromné a nejspíš velmi staré hodiny připomínající londýnskou věž Big Ben) Erast Petrovič pronesl: „Nějaký obrovský drahokam… Řekněme z pokladu Smaragdového rádži. Slyšel jste o něm?“

	Anisij zamítavě zavrtěl hlavou a nespouštěl z šéfa oči.

	Dvorního radu jeho reakce z neznámých důvodů rozladila: „To je divné. Sice se o tom na veřejnosti nemluvilo, ale nějaké zprávy do evropských novin přece jen pronikly. Že by se do Ruska vůbec nedostaly? Ale ne, vždyť v době, kdy jsem podnikl tu pamětihodnou p-plavbu na Leviatanu, jste byl ještě malé dítě.“

	„Jakou plavbu, na jakém leviatanu?“ nevěřil vlastním uším Anisij a okamžitě si živě představil, jak se neohrožený Erast Petrovič plaví v rozbouřených vlnách na širokém hřbetě pohádkové velryby.

	„To není důležité,“ mávl rukou Fandorin. „To bylo kdysi dávno jedno vyšetřování, kterého jsem se účastnil. Důležitá je myšlenka: indický rádža a ohromný diamant. Nebo safír, smaragd? To je jedno. To podle toho, jaká to bude mineralogická sbírka,“ zamumlal už docela nesrozumitelně.

	Anisij překvapeně zamrkal a šéf považoval za nutné dodat (ačkoli tím nic nevysvětlil): „Je to samozřejmě trochu humpolácká finta, ale našemu Pikovému klukovi přesně sedne. Musí zabrat. Tak dost, Ťulpanove, přestaňte na mě valit oči. Do práce!“

	+

	Erast Petrovič otevřel čerstvý výtisk Ruského slova a okamžitě našel, co hledal. Začal číst nahlas:

	

	„INDICKÝ HOST

	

	Není v lidských silách spočítat všechny diamanty ukryté v zemském nitru, zvláště je-li to území patřící Ahmad Chánovi, následníku jednoho z nejbohatších bengálských rádžů. Princ se zastavil v matičce měst cestou vlakem z Teheránu do Petěrburgu a pobude ve zlatohlavé Moskvě přinejmenším týden. Kníže Vladimír Andrejevič Dolgorukoj přijal vznešeného hosta s veškerými jemu příslušícími poctami. Indický carevič se ubytoval v domě generálního gubernátora na Vrabčích horách a zítra večer pořádá Šlechtické shromáždění na počest Ahmad Chána ples. Očekává se přítomnost nejvybranější moskevské společnosti, která se již nemůže dočkat, až si bude moci prohlédnout východního prince a ještě mnohem proslulejší smaragd pojmenovaný Šáh Sultán, jenž zdobí Ahmadův turban. Říká se, že tento gigantický kámen kdysi patřil samotnému Alexandru Makedonskému. Podle našich zpráv princ cestuje neoficiálně a téměř inkognito – bez doprovodu a pompy. Doprovází ho jen jemu oddaná stará kojná Zuchra a osobní tajemník Tarik bej.“

	

	Dvorní rada spokojeně kývl hlavou a odložil noviny.

	„Vladimír Andrejevič se na Pikového kluka tak zlobí, že s uspořádáním p-plesu souhlasil a osobně se té komedie účastní. Řekl bych, že i s jistou dávkou potěšení. Jako Šáh Sultán nám byl vydán broušený beryl z mineralogické sbírky Moskevské univerzity. Bez speciální lupy se nedá odhalit, že to není smaragd. Amy bychom sotva někomu dovolili, aby si náš turban prohlížel speciální lupou, co říkáte, Ťulpanove?“

	Erast Petrovič vyndal z krabice na klobouky bílý brokátový turban s obrovským zeleným kamenem, otočil s ním sem a tam a broušené plošky se rozzářily oslepujícími blesky.

	Anisij nadšeně mlaskl – na turban byla opravdu nádherná podívaná.

	„A kde vezmeme kojnou Zuchru?“ zeptal se. „A taky toho tajemníka, jak že se jmenuje, Tarika beje? Kdo se za něho přestrojí?“

	Šéf se na svého asistenta podíval napůl vyčítavě a napůl soucitně.

	Anisij náhle pochopil: „To snad ne!“ vydechl. „Eraste Petroviči! Slitujte se! Přece ze mě neuděláte Inda! S tím nikdy v životě nemohu souhlasit, to mě radši zabte!“

	„Copak vy, Ťulpanove, vy nejspíš nakonec budete souhlasit,“ povzdechl si Fandorin, „ale Masa, ten mi dá práci. Role staré kojné se mu asi sotva b-bude líbit…“

	

	Večer osmnáctého února se do domu Šlechtického shromáždění sjela opravdu celá Moskva. Ve městě právě panovalo veselé a nevázané období – masopust. Lidé unavení dlouhou zimou oslavovali skoro každý den, nicméně tentokrát vynaložili organizátoři opravdu mimořádné úsilí. Celé sněhobílé schodiště paláce bylo ozdobeno květy, napudrovaní lokajové v bledě zelených kamizolách zachytávali v letu z ramen shazované kožichy, pláštěnky a mantó, ze sálu doléhaly kouzelné zvuky mazurky a v jídelně zvonil křišťál a stříbro – prostíraly se tam stoly na banket.

	Vládce Moskvy, kníže Vladimír Andrejevič, jenž se ujal role pána plesu, tu stál vzpřímený a svěží, k mužům byl laskavý a k ženám galantní. Nicméně skutečným středem společnosti dnes v mramorovém sále nebyl generální gubernátor, nýbrž jeho indický host.

	Ahmad Chán všechny okouzlil, především ovšem slečny a dámy. Měl na sobě sice černý frak a bílou kravatu, ale jeho vznešenou hlavu zdobil bílý turban s převelikým smaragdem. Černočerný vous měl východní princ zastřižený podle poslední francouzské módy, nejefektnější ale byly v jeho snědé tváři pod klenutým obočím jasné modré oči (už se rozkřiklo, že matka Jeho Výsosti je Francouzka).

	Trochu vzadu a stranou skromně postával tajemník careviče, jenž k sobě také poutal pozornost. Tarik bej sice nebyl tak přitažlivý jako jeho pán, i postavou byl o něco menší, zato na rozdíl od Ahmad Chána se na ples dostavil v opravdovém východním oděvu: ve vyšívaném chalátu, bílých kalhotách a pozlacených pantoflích se zahnutými špičkami. Jen škoda, že tajemník nehovořil žádným civilizovaným jazykem a na všechny otázky a oslovení odpovídal jen přiložením ruky na srdce nebo čelo a hluboce se klaněl.

	Zkrátka, oba Indové byli nádherní.

	

	Anisij, doposavad nezhýčkaný pozorností krásného pohlaví, stál celý zcepenělý – uprostřed pugétu krásných poupátek. Mladé dámy štěbetaly, bez ostychu probíraly detaily jeho úboru a jedna, roztomilá gruzínská kněžna Sofiko Čchartišvili, dokonce Ťulpanova nazvala „hezoučkým mouřenínkem“. Často se také ozývalo označení „chudinečka“, což vhánělo Anisijovi ruměnec do tváří (pod ořechovou mastí to nebylo naštěstí vidět).

	Nicméně, kvůli pochopení té ořechové mastičky a „chudinečky“ je třeba vrátit se o několik hodin zpátky k momentu, kdy se Ahmad Chán a jeho věrný tajemník připravovali do společnosti.

	Erast Petrovič, už s nalepenou ebenově černou bradou, ale ještě v domácím kabátku, se pustil do maskování Anisije. Nejprve vzal nějakou lahvičku s tmavě čokoládovým obsahem a vysvětlil, že je to extrakt brazilského ořechu. Vetřel mu hustou voňavou mast do tváří, na uši a spánky. Pak mu přilepil huňaté vousy a zase je odtrhl. Přilepil mu jiné, ve tvaru kozí bradky, ty však vzápětí také zavrhl.

	„Ba ne, Ťulpanove, udělat z vás m-musulmana se mi asi nepodaří,“ konstatoval šéf. „S tím Tarik bejem jsem se unáhlil. Měl jsem vás raději označit za Inda. Za nějakého Čandraguptu.“

	„A nemohl bych mít jen knírek, bez brady?“ zeptal se Anisij, jenž už dávno snil o vousech, protože mu rostly tak nějak nepřesvědčivě, v chomáčcích.

	„To nejde. Podle východní etikety je to pro tajemníka příliš nápadný módní výstřelek.“ Fandorin otočil Anisijovu hlavu napravo nalevo a prohlásil: „Nedá se nic dělat, musíme z vás udělat eunucha.“

	Nabral si ještě trochu masti a začal mu ji vtírat do tváří a pod bradu – „aby kůži zkypřil a zase naskládal do vrásek“. Prohlédl si výsledek své práce a byl spokojen: „Opravdový eunuch. To je ono.“

	Tím ovšem Anisijovo trápení neskončilo.

	„Když už jste musulman, musí vlasy dolů,“ prohlásil dvorní rada.

	Anisij, totálně zdrcený přeměnou na eunucha, se bez námitek podrobil. Oholil ho Masa – šikovně, ostrým japonským kinžálem. Erast Petrovič namazal hlaďoučkou Anisijovu lebku tím hnědým neřádem a oznámil mu:

	„Blýská se jak dělová koule.“

	Pak si s pomocí štětce trochu pohrál s asistentovým obočím. Oči mu schválil: hnědé a trochu šikmé, to je přesně ono.

	Přiměl ho, aby si oblékl širokánské hedvábné kalhoty, zvláštní barevnou kacabajku a přes ni chalát, na lysou kebuli a prokleté uši nasadil turban.

	Pomalu, na ztuhlých nohách Anisij přistoupil k zrcadlu. Očekával, že uvidí nějaké strašidlo – a byl příjemně překvapen! Z bronzového rámu se na něho díval Maur jako obrázek – po pupíncích a odstávajících uších ani památky. Škoda že tak nemůže chodit po Moskvě pořád.

	„Hotovo,“ řekl Fandorin. „Ještě si namažte ruce a krk. A nezapomeňte na chodidla a kotníky – budete mít na nohách pantofle.“

	

	V pozlacených botách, které Erast Petrovič neromanticky nazval pantofle, se Anisijovi z nezvyku chodilo špatně. Proto taky na plese stál jako socha. Bál se, že když se pohne, tak mu pantofel sklouzne z nohy, jak už se mu to stalo na schodišti. Když se ho krásná Gruzínka francouzsky zeptala, zda si s ní Tarik bej nezatančí valčík, polekal se natolik, že místo aby podle instrukcí mlčky odpověděl východní poklonou, dopustil se chyby a vyděšeně zablekotal: „Non, merci, je ne danse pas.“

	Ještě štěstí, že další dívky, jak se zdá, jeho mumlání nerozuměly, protože to by ještě víc zkomplikovalo situaci. Tarik bej přece neměl rozumět žádnému jazyku!

	Anisij se znepokojeně otočil na šéfa. Ten už několik minut besedoval s nebezpečným hostem, britským indologem sirem Marvellem, nudným gentlemanem v brýlích s tlustými skly. Když se Ahmad Chán na horní podestě schodiště spolu s generálním gubernátorem jeden druhému ukláněli, kníže mu rozčileně zašeptal (Anisij slyšel jen úryvky): „Sám ďábel ho sem… Jako naschvál indolog… nemohu ho vyhodit, je to baronet… Co když vás odhalí?“

	Nicméně podle poklidné konverzace prince a baroneta odhalení Fandorinovi zřejmě nehrozilo. Ačkoli Anisij neuměl anglicky, zaslechl několikrát opakované slovo Gladstone a také her Britannic Majesty. Když se indolog hlasitě vysmrkal do kostkovaného kapesníku a vzdálil se, princ k sobě gestem snědé ruky obsypané prsteny přivolal tajemníka. Procedil mezi zuby: „Vzpamatujte se, Ťulpanove! A buďte k ní příjemnější, nekoukejte jak kakabus. Jen to nepřežeňte.“

	„Ke komu mám být příjemnější?“ šeptem se podivil Artisij.

	„No k té Gruzínce! To je přece ona, copak jste si nevšiml? No, ta skokanka!“

	Ťulpanov se otočil a zkameněl. Opravdu! Jak to, že si toho hned nevšiml? Z dívky v loterii s bělostnou pletí teď sice byla snědá krasavice, vlasy už neměla zlaté, ale černé a spletené do dvou copů, obočí se jí nyní klenulo až na spánky a na tváři se jí objevilo kouzelné mateřské znaménko. Ale byla to ona, opravdu! A oči jí zářily jako tenkrát pod cvikrem těsně před odvážným skokem z parapetu okna.

	Tak přece jen zabrali! Tetřev krouží nad falešnou tetřeví paničkou!

	Opatrně, Anisiji, opatrně, jen ho nepoplaš!

	Přiložil si ruku k čelu, potom na srdce a velmi obřadně a orientálně se čarodějce s blýskavýma očima poklonil.

	

		PLATONICKÁ LÁSKA



	

	Jestlipak není šarlatán? Ze všeho nejdřív bylo třeba zjistit odpověď na tuhle důležitou otázku. To by tak scházelo, aby narazil na kolegu, který také přijel na pohostinské vystoupení trochu oškubat tučné moskevské husy! Indický rádža, smaragd Šáh Sultán – celá tahle maškaráda zaváněla operetkou.

	Tak to šel prověřit. Gaunerovi se Jeho bengálská Výsost tedy opravdu nepodobala. Za prvé už od pohledu bylo jasné, že je z královského rodu – podle držení těla, chování, podle lehce unylé blahosklonnosti v očích. A za druhé Ahmad Chán zapředl se „sirem Marvellem“, významným indologem, který se šťastnou náhodou právě objevil v Moskvě, natolik vědecký rozhovor o vnitřní politice a náboženství Indického impéria, až se Mómos polekal, aby se snad neprozradil. Na uctivou princovu otázku – co si vážený profesor myslí o zvyku sati, spalování vdov, a jeho hinduistickém původu – musel převést hovor na zdraví královny Viktorie, předstírat záchvat kýchání a rýmy a pak se rychle vzdálit.

	Nejdůležitější ovšem bylo, že smaragd zářil tak přesvědčivě a lákavě, že po nějakých pochybách nezbylo ani památky. Kdyby se mu tak podařilo sundat tu proslulou zelenou ozdobu z turbanu vznešeného Ahmad Chána, rozřezat ji na osm pěkných kamenů a každý střelit za nějakých pětadvacet tisíc! To by bylo něco!

	Mimi mezitím zpracovávala tajemníka. Tarik bej je prý eunuch, ale do dekoltu jí nakukuje docela šikovně a vůbec se nezdá, že je mu ženské pohlaví lhostejné. V tomto ohledu bylo možné Mimočce věřit, tu nikdo neoklame. Ale kdo ví, jak to s těmi eunuchy je. Třeba jejich přirozené touhy nezmizí, ačkoli byli připraveni o možnost uspokojit je?

	Plán chystané operace, které Mómos v duchu říkal Bitva o smaragd, se vyvinul docela přirozeně sám.

	Turban je pořád na rádžově hlavě. Na noc si ho snad ale odkládá?

	Kde rádža spí? V domě na Vrabčích horách. Takže se tam Mómos bude muset vypravit.

	Vila generálního gubernátora byla určena pro nejvznešenější hosty. Odtud z hor byl překrásný výhled na Moskvu a navíc tu neotravuje tolik čumilů. Že stojí dům stranou, to je dobře. Jenže vilu hlídá četnická hlídka, a to je naopak špatně. Přelézat v noci nějaké ploty a pak brát do zaječích, když se ozve pronikavý svist policejní píšťalky – to se nesluší, tohle Mómos nemá zapotřebí.

	Kdyby tak tajemník nebyl eunuch, šlo by všechno mnohem snáz! Bláznivě zamilovaná gruzínská kněžna by v noci tajně navštívila Tarik beje. Při té příležitosti by už našla způsob, jak se dostat do ložnice rádži, aby mohla zjistit, zda se ten smaragd na turbanu už trochu nenudí. A dál, to už je výhradně otázka techniky, kterou Mimi výborně ovládá.

	Tenhle myšlenkový pochod, ačkoli byl zcela spekulativní, způsobil, že Mómos pocítil, jak mu do srdce zaťala dráp černá kočka. Na okamžik si představil Mimočku v objetí ramenatého bradatého mladíka, žádného eunucha, nýbrž mládence zcela opačného založení, a tenhle obrázek se mu ani trochu nelíbil. Je to samozřejmě nesmysl, jen na okamžik podlehl slabosti, ale stejně pochopil, že by tuhle nejjednodušší a zcela přirozenou cestu nezvolil, kdyby tajemníkovy touhy korespondovaly s jeho schopnostmi.

	Stop! Mómos vyskočil od psacího stolu, u kterého do této chvíle seděl a kýval nohama (tak se mu nejlíp přemýšlelo) a přistoupil k oknu. Stop, stop, stop…

	Po Tverské se jeden za druhým valily povozy – sáně i kočáry s koly opatřenými bodci. Brzo tu bude jaro, sníh začne tát a čvachtat pod nohama, Velký půst už je za dveřmi. Nicméně dnes jasné slunce sice svítí, ale nehřeje a hlavní moskevská ulice vypadá radostně a svátečně. Už jsou to čtyři dny, co se Mómos a Mimi odstěhovali z Metropolu a ubytovali se v Drezdenu. Tady byl pokoj menší, ale zato měl elektrické osvětlení a telefon. V Metropolu už nemohli dál zůstávat. Chodil tam za nimi Sljuňkov, a to bylo nebezpečné. Moc nesolidní mužíček! Dalo by se říct, že na odpovědném postu, jenže si nedokáže odepřít karty a navíc nezná míru. Co když ho ten mazaný pan Fandorin nebo někdo jiný z jeho nadřízených popadne za límec a pořádně s ním zatřepe? Ale kdepak, koho má Bůh rád, toho ochrání.

	Což o to, Drezden je moc dobrý hotel a stojí přímo naproti paláci gubernátora, ke kterému měl Mómos po tom případu s Angličanem skoro důvěrný vztah. Stačí se jen na něj podívat a srdce se zatetelí.

	Včera zahlédl na ulici Sljunkova. Schválně šel k němu blíž, dokonce do něho strčil ramenem – ale kdepak, zapisovatel v dlouhovlasém švihákovi s nabarvenými vousy nepoznal obchodníka z Marseille Antoina Bonifaťjeviče Daru. Jen zamumlal „Pardon“ a běžel dál, schoulený před sněhem, který mu švihal do tváře.

	Stop, stop, stop, zopakoval si Mómos. A nebylo by možné v tomhle případě jako už tolikrát trefit dva zajíce jednou ranou? – blesklo mu náhle hlavou. Tedy přesněji cizího zajíce postřelit a svého ušetřit. Nebo, jinými slovy, pěknou rybku sníst a do vody nelízt. Ačkoli ne, nejpřesnější to bude takhle: zachovat si nevinnost a získat bohatství.

	To by se opravdu mohlo podařit! Vycházelo to moc pěkně. Mimi říkala, že Tarik bej trošku rozumí francouzsky. Trošku, to je přesně tolik, kolik potřebují.

	Od této chvíle změnila operace název. Začala se jmenovat Platonická láska.

	+

	

	Noviny oznámily, že Jeho indická Výsost se po obědě ráda prochází podél hradeb Novoděvičího kláštera, kde si lidé užívají různých zimních radovánek. Mohou si tu zabruslit, sjet si vysokou dřevěnou skluzavku, nakouknout do jarmarečních bud – host z daleké ciziny si tu má co prohlížet.

	Jak už bylo řečeno, den se vydařil, jak se na masopust sluší – byl jasný a mrazivý. Mómos a Mimi se už dobrou hodinku procházeli kolem zamrzlého rybníka a stačili pořádně prochladnout. Copak Mimočka, ta na tom byla ještě dobře. Protože představovala kněžnu, měla na sobě kožíšek z veverky, kuní kapuci a rukávník. Jen tvářičky jí zrůžověly, zatímco Mómos promrzl na kost. Aby se operace zdařila, vystrojil se jako stará orientální dueňa: přilepil si husté a srostlé obočí, horní ret si schválně neoholil, naopak ještě trochu načernil, a nasadil si umělý nos – pořádnou skobu. Šátek, pod kterým vykukovaly falešné prošedivěné copy, a kabátek z králičí kůže navlečený přes dlouhý kastorový salop hřály špatně, nohy v plstěných botách mrzly a prokletý rádža pořád nikde. Aby trochu rozveselil Mimočku a taky aby se nenudil, pronášel Mómos čas od času zpěvným kontraaltem: „Sofiko, ptacatko me rozmilé, tvoje stara chufa uplne smrzla.“ Mimi se chichotala a podupávala nožkama v červených botičkách.

	Konečně se Jeho Výsost uráčila přijít. Mómos už zdálky zahlédl kryté, modrým sametem polstrované saně. Na kozlíku vedle kočího seděl četník v dlouhém kabátě a slavnostní přílbě s chocholem.

	Princ zachumlaný do sobolího kožichu se jal zvolna procházet kolem kluziště, se zájmem sledoval zábavy Seveřanů a jeho turban se v davu bělal na dálku. Za Výsostí cupitala rozložitá postavička v beraním kožichu, který jí sahal až po paty, v kulaté huňaté čepici a čádoru – nejspíš oddaná kojná Zuchra. Tajemník Tarik bej v drapovém plášti, pod kterým mu vykukovaly bílé šaryvary, zůstával stále pozadu – jednou se zahleděl na cikána s medvědem, pak se zastavil u prodavače horkého medového nápoje. Vzadu pak, jako čestná stráž, kráčel vážný šedovousý četník. To jim hrálo do noty – jen ať si pěkně prohlédne budoucí noční návštěvnice!

	Všichni kolem projevovali o tohle svérázné procesí mimořádný zájem. Prosťáčci stáli s otevřenou pusou, zírali na musulmany a ukazovali si prstem na turban, smaragd a na zakrytou tvář stařeny. Lepší lidé si je prohlíželi taktněji, ale také se zvědavostí. Mómos vyčkal, až se Moskvané do sytosti pokochají „Indy“ a vrátí se ke své zábavě, a pak zlehka strčil do Mimočky – kupředu!

	Vydali se jim v ústrety. Mimi naznačila Jeho Výsosti malé pukrle a ta jí milostivě pokývla na pozdrav. Na tajemníka se radostně usmála a upustila rukávník. Eunuch se vrhl – podle všech předpokladů – kupředu, aby ho zvedl, Mimi si také sedla na bobek, a tak se roztomile srazili s tajemníkem čely. Po tomto malém a zcela nevinném incidentu se procesí přirozeným způsobem prodloužilo: vpředu stále královsky osamocen kráčel princ, za ním tajemník a kněžna, pak dvě staré dámy a průvod uzavíral četník věčně popotahující červeným nosem.

	Kněžna vesele švitořila francouzsky a každou chvilku jí uklouzla noha, aby měla důvod chytit tajemníka za ruku. Mómos se pokusil navázat přátelství s váženou Zuchrou a jal se naznačovat jí gesty a různými citoslovci sympatie – koneckonců mají přece mnoho společného. Obě jsou stařenky, život mají za sebou a vychovaly cizí děti. Zuchra se však projevila jako opravdová fúrie. Odmítala se s ním bavit, jen rozčileně kvokala pod čádorem a navíc, potvora, mávala rukou s krátkými prsty – dej mi pokoj, jdi pryč! Zkrátka divoška.

	Zato Mimočce se s eunuchem dařilo báječně. Mómos počkal, až jí už nalomený Asiat konečně poskytne stálou oporu a nabídne jí rámě, a pak rozhodl, že to pro začátek stačilo. Dohnal svou schovanku a přísně zazpíval: „Sofiko-o, holubičko, je čas domu na čaj a chačapuri!“

	

	Druhý den už Sofiko učila Tarik beje bruslit (k této činnosti měl tajemník mimořádné vlohy). Eunuch se vůbec projevil jako poddajný člověk: když ho Mimi vylákala mezi smrčky a jakoby náhodou mu strčila své plné rtíky přímo pod jeho červený nos, neuskočil a poslušně ji políbil. Pak mu vyprávěla: „Víš, Mómočko, mně je ho tak líto. Objala jsem ho kolem krku a on se celý chvěl, chudinka. Stejně je to zvěrstvo, takhle mrzačit lidi.“

	„Trkavé krávě Bůh rohy nenadělil,“ bez špetky soucitu odpověděl Mómos. Termín provedení operace byl určen na následující noc.

	Během dne šlo všechno jako po másle. Bláznivě zamilovaná kněžna úplně ztratila hlavu a slíbila svému platonickému obdivovateli, že ho v noci navštíví. Zdůrazňovala přitom vznešenost citů a spojení milujících se srdcí ve vyšším smyslu, bez vulgárností a špíny. Bůhví, kolik z toho Asiat pochopil, nicméně z její návštěvy měl radost a lámanou francouzštinou jí vysvětlil, že přesně o půlnoci otevře zahradní branku. „Ale já přijdu s chůvou,“ upozornila ho Mimi. „Však já vás muže moc dobře znám!“

	Po těch slovech Tarik bej svěsil hlavu a nešťastně si povzdechl. Mimi málem uronila soucitnou slzu.

	+

	Noc ze soboty na neděli byla měsíčná a plná hvězd – jako zrozená pro platonické setkání. U brány gubernátorovy předměstské vily Mómos propustil vozku a rozhlédl se kolem. Vepředu, za domem, byl prudký svah k řece, vzadu se tyčily smrky rozsáhlého parku na Vrabčích horách a vpravo i vlevo se rýsovaly temné siluety blahobytných letních sídel. Pak budou muset odejít pěšky – přes Botanickou zahradu k rasovnám. Tam, na Kalužské silnici, je možné najmout si trojku kdykoli, ve dne i v noci. To bude jízda, po Velké Kalužské s rolničkami! Jen ať mrzne, však je smaragd zahřeje!

	Zaťukali na branku domluvený signál, a ta se vzápětí otevřela. Netrpělivý tajemník už za ní zřejmě chvíli stál a čekal na ně. Hluboce se uklonil a gestem je vyzval, aby ho následovali. Prošli zasněženou zahradou ke vchodu. Ve vestibulu hlídali tři četníci a pili čaj s preclíky. Na tajemníka a jeho noční návštěvníky pohlédli se zájmem, rotmistr s šedými vousy jen hekl a zavrtěl hlavou, ale nic neřekl. Co je mu, koneckonců, do toho?

	V tmavé chodbě Tarik bej položil prst na ústa a ukázal někam nahoru, potom dal dlaně k sobě, přiložil si je ke tváři a zavřel oči. Aha, chce tím říct, že Výsost už spí. No to je výborné!

	V pokoji hořela svíčka a ve vzduchu se vznášela nějaká orientální vůně. Tajemník usadil chůvu do křesla, přisunul jí mísu se sladkostmi a ovocem, několikrát se uklonil a zamumlal něco nesrozumitelného, nicméně smysl jeho prosby nebylo těžké uhodnout.

	„Ach dety, dety,“ blahosklonně zabroukal Mómos a pohrozil jim prstem: „Buďte hodny!“

	Zamilovaní se vzali za ruce a zmizeli za dveřmi tajemníkova pokoje, aby se oddali své vznešené platonické vášni. Celou ji ten valach z Indie oslintá, zachmuřil se Mómos. Chvíli poseděl, počkal, až se eunuch pořádně zabaví. Snědl šťavnatou hrušku a ochutnal chalvu. Tak do toho, teď už přišel jeho čas.

	Pánovy pokoje budou nejspíš tam za těmi bílými zdobenými dveřmi. Mómos vyšel do chodby, přimhouřil oči a chvíli jen tak stál, aby si zvykl na tmu. Pak už se ale pohyboval rychle a nehlučně.

	Pootevřel jedny dveře – hudební salon. Druhé – jídelna. Třetí – zase něco jiného.

	Vzpomněl si, že Tarik bej ukazoval nahoru. Takže musí jít do prvního patra.

	Proklouzl do vestibulu, tichounce vyběhl po schodech pokrytých kobercem – četníci se ani neohlédli. Znovu dlouhá chodba, znovu řada dveří.

	Ložnice byla třetí zleva. Oknem svítil měsíc a Mómos tak mohl rozeznat postel, nehybnou siluetu a – hurá! – bílou hromádku na nočním stolku. Měsíční paprsek se dotkl turbanu a kámen poslal Mómovi do oka zářivý paprsek.

	Po špičkách se přikradl k posteli. Ahmad Chán spal na zádech a tvář měl přikrytou cípem pokrývky – čouhala mu jen černá čupřina krátkých vlasů.

	„Spi, děťátko, spi,“ něžně zašeptal Mómos, když kladl Jeho Výsosti přímo na břicho kartu pikového kluka.

	Opatrně se natáhl pro kámen. Když se jeho prsty dotkly hladkého a chladného smaragdu, zpod pokrývky se náhle vysunula podivně známá ruka s krátkými prsty a popadla Móma za zápěstí.

	Zaječel úlekem, škubl rukou dozadu, ale kdepak – prsty ho držely pevně. Za okrajem sklouzlé pokrývky se na Moma bez jediného mrknutí dívala kulatá šikmooká tvář Fandorinova komorníka.

	„Už d-dlouho se těším na setkání, monsieure Móme,“ zazněl mu za zády tichý posměšný hlas. „Erast Petrovič Fandorin, k vašim službám.“

	Mómos se zoufale otočil a spatřil, že v tmavém koutě, ve vysokém voltairovském křesle někdo sedí, jednu nohu přehozenou přes druhou.

	

		ŠÉFŮV SMÍCH



	„Cr, cr, crrr!“

	Pronikavé drnčení elektrického zvonku dolehlo do Anisijova rozněžnělého vědomí odkudsi z hrozné dálky. Nejprve dokonce nepochopil, jaký vnější projev doplnil už bez toho tak neuvěřitelně obohacený obraz Božího světa. Nicméně vzrušený šepot ve tmě vrátil blahem se vznášejícího agenta na zem: „On sonne! Qu’est ee que c’est?“

	Anisij sebou škubl, okamžitě si na všechno vzpomněl a vysvobodil se z měkkého a současně překvapivě pevného objetí.

	Domluvený signál! Spadla klec!

	Ach, co to provedl! Jak jen mohl zapomenout na svou povinnost?

	„Pardon,“ zamumlal, „tout de suite.“

	Ve tmě nahmatal svůj indický župan, zašoupal po zemi nohama, našel své pantofle a vrhl se ke dveřím, bez ohledu na naléhavý hlas, který mu kladl nějaké otázky.

	Vyběhl do chodby a zavřel za sebou dveře klíčem na dva západy. Tak, teď už nikam neuteče. Není to obyčejný pokoj – má ocelové mříže na oknech. Když klíč zaskřípal v zámku, v srdci mu taky nepříjemně zaskřípalo, ale co se dá dělat, povinnost volá.

	Anisij spěšně šustil v pantoflích po chodbě. Na horní podestě schodiště nakoukl do okna chodby měsíc a odhalil ve tmě bílou postavu spěchající mu v ústrety. Zrcadlo!

	Ťulpanov na okamžik ztuhl a snažil se ve tmě zahlédnout svou tvář. Že by tohle byl Aniška, diákonův syn, bratr hloupé Soňky? Podle šťastného lesku v očích (víc stejně nebylo vidět) to bude docela jiný člověk, kterého Anisij vůbec nezná!

	Otevřel dveře ložnice Ahmad Chána a zaslechl Fandorinův hlas: „…Za všechny své prohřešky, pane žertéři, teď pěkně ponesete odpovědnost. Za klusáky bankéře Poljakova, za zlatonosnou říčku Patrikejeva, za anglického lorda i za loterii. A také za zesměšnění mé osoby a za to, že se kvůli vám už pátý den natírám ořechovou mastí a chodím v bláznivém turbanu.“

	Ťulpanov už to znal – když dvorní rada přestane zadrhávat, tak to znamená, že je buď velmi napjatý, nebo hrozně rozzlobený. V daném případě šlo nejspíš o druhý případ.

	V ložnici to vypadalo následovně.

	Stará Gruzínka seděla na podlaze vedle postele a její monumentální nos jí zvláštně sjel na stranu. Vzadu, se sveřepě staženým řídkým obočím a bojovně založenýma rukama v bok se tyčil Masa, oblečený do dlouhé noční košile. Sám Erast Petrovič seděl v křesle v koutě místnosti a poťukával si po předloktí nezapáleným doutníkem. Jeho tvář vypadala klidně, v nevzrušeném hlase ale zaznívaly skryté hromy a blesky, které způsobily, že Anisijovi přeběhl mráz po zádech.

	Šéf se otočil na pomocníka ve dveřích a zeptal se: „Tak co náš ptáček?“

	„V kleci,“ chrabře zahlásil Ťulpanov a zamával nad hlavou velkým klíčem.

	„Dueňa“ se podívala na triumfálně zdviženou agentovu ruku a skepticky zavrtěla hlavou.

	„Tedy, pane eunuchu,“ pronesla křivonosá bába tak jasným a hřímajícím barytonem, že sebou Anisij škubl, „ta holá hlava vám opravdu sluší.“ A pak na něho ta hnusná čarodějnice vyplázla červený jazyk.

	„A vám ty babské šaty,“ opáčil uraženě Ťulpanov a bezděky se dotkl své lebky.

	„B-bravo,“ ocenil pohotovost svého asistenta Fandorin. „Pane Pikový kluku, neradil bych vám brát svou situaci na lehkou váhu. Jste na tom špatně, tentokrát jste byl přistižen přímo při činu.“

	+

	

	Třetí den, když se „kněžna Čchartišvili“ objevila na procházce v doprovodu dueni, Anisij nejprve upadl do rozpaků: „A vy jste, šéfe, říkal, že jsou jen dva, Pikový kluk a ta slečna, a přitom tady se s nimi objevila ještě nějaká babka.“

	„Sám jste babka, Ťulpanove,“ procedil mezi zuby „princ“ a obřadně se uklonil jakési protijdoucí dámě. „To je přece on, náš Mómos! Virtuóz v maskování, to se musí nechat. Jen nohy má na ženu moc velké a taky jeho pohled je příliš tvrdý. Je to on, holoubku. On a nikdo jiný.“

	„Zatknem je?“ nadšeně zašeptal Anisij a předstíral, že oklepává z ramen svého pána sníh.

	„Za co? No dobře, slečna byla na té loterii, na to máme svědky. Ale tvář támhle toho nikdo nezná. Za co bychom ho mohli zatknout? Že se přestrojil za stařenu? Kdepak, tohohle ptáčka, na kterého už tak dlouho čekám, musím chytit pěkně při činu.“

	Po pravdě řečeno, Ťulpanov se domníval, že dvorní rada jen tak špekuluje. Nicméně, ostatně jako vždycky, dopadlo to, jak Fandorin naplánoval: tetřev zabral na návnadu, a to pořádně. Teď už se z toho nevyvlíkne!

	

	Erast Petrovič škrtl sirkou a potáhl z doutníku. Pak spustil suchým a nesmlouvavým hlasem: „Vaše hlavní chyba, vážený pane, spočívá v tom, že jste se odvážil dělat si legraci z těch, kteří vtípky neodpouštějí.“

	Jelikož zatčený mlčel a jen si soustředěně upravoval sklouzlý nos, Fandorin považoval za nutné svá slova upřesnit: „Mám na mysli za prvé knížete Dolgorukého a za druhé sebe. Nikdy nikdo si nedovolil tak zlomyslně se posmívat mému soukromému životu. A s natolik pro mě nepříjemnými následky.“

	Šéf se trpitelsky zachmuřil. Anisij soucitně pokýval hlavou při vzpomínce, co musel Erast Petrovič vytrpět, než se objevila možnost přestěhovat se z Malé Nikitské na Vrabčí hory.

	„Což o to, byla to šikovně provedená akce, to se nedá popřít,“ pokračoval Fandorin poté, co se ovládl. „Hraběnčiny věci samozřejmě musíte vrátit, a to okamžitě, ještě před začátkem procesu. Obvinění z této krádeže vás ušetřím, abych nevláčel po soudech jméno Ariadny Arkaďjevny.“

	Na tomto místě se dvorní rada nad něčím zamyslel, pak si sám pro sebe pokývl, jako kdyby přijal nějaké těžké rozhodnutí, a otočil se k Anisijovi.

	„Ťulpanove, buďte tak hodný a prověřte pak věci podle seznamu, který nám zanechala Ariadna Arkaďjevna, a… pošlete je do Petěrburgu. Adresa: Fontánka, dům hraběte a hraběnky Opraksinových.“

	Anisij si jen povzdechl, víc projevit své city si nedovolil. A Erast Petrovič, zřejmě rozzlobený tím rozhodnutím, ke kterému ovšem dospěl sám o své vůli, se znovu otočil k zadrženému: „Pěkně jste se na můj účet pobavil. Ale za zábavu se musí platit, jak známo. Následujících pět let, které strávíte na nucených pracích, vám poskytne spoustu času na to, abyste se ze své minulosti poučil. Budete si pak už navěky pamatovat, z koho si můžete dělat legraci a z koho ne.“

	Podle fádního tónu šéfova hlasu Anisij poznal, že je rozpálený do běla.

	„Tak tedy, drahý Eraste Petroviči,“ pronesla (tedy pronesl) „dueňa“ protáhle, „děkuji vám, že jste se mi v okamžiku zatčení představil, protože jinak bych vás stále považoval za indickou Výsost. Ale povězte mi, kde jste přišel k těm pěti letům nucených prací? Pojďte, zkusíme to přepočítat. Tak tedy, mluvil jste o nějakých klusácích, nějaké zlatonosné říčce, lordovi, loterii – jedna záhada za druhou. Jak se tohle všechno týká mé osoby? A pak – o jakých hraběnčiných věcech to mluvíte? Jestli patřily hraběti Opraksinovi, jak se ocitly u vás? Copak vy sdílíte lože s cizí ženou? No to tedy není pěkné! Ačkoli, mně osobně do toho nic není. Ovšem když jsem z něčeho obviněn, tak vyžaduji konfrontaci a důkazy. Ty především.“

	Anisij vydechl údivem nad takovou drzostí a znepokojeně se otočil na šéfa. Ten se zle zasmál: „Tak mi tedy, prosím pěkně, řekněte, co tady děláte? V téhle maškarádě a v tak nezvyklou dobu?“

	„No co, provedl jsem hloupost,“ odpověděl Pikový kluk a nešťastně popotáhl nosem. „Dostal jsem zálusk na smaragd. Jenže to, co jste, pánové, předvedli, byla čistá provokace. Dokonce tam dole hlídají četníci. To je tedy úplné policejní spiknutí!“

	„Četníci nevědí, kdo jsme,“ musel se pochlubit Anisij. „Žádného spiknutí se neúčastní. Pro ně jsme Asiati.“

	„To není důležité,“ mávl rukou darebák. „I tak je vás, státních slouhů, ažaž. A všichni proti jednomu ubohému člověku, kterého jste schválně uvedli v pokušení. Dobrý advokát vám to u soudu pěkně spočítá, ještě dlouho se budete drbat za uchem! A ten váš kámen, jestli se nemýlím, má cenu jedné zlatky. Měsíc za mřížemi – víc to nebude. A vy, Eraste Petroviči, říkáte: Pět let nucených prací. Řekl bych, že já umím počítat líp.“

	„A co ten pikový kluk, kterého jste položil na postel za přítomnosti dvou svědků?“ Dvorní rada vztekle mrskl nedokouřený doutník do popelníku.

	„No ano, to jsem dělat neměl.“ Pikový kluk kajícně svěsil hlavu. „Dalo by se říct, že jsem podlehl cynismu. Chtěl jsem odvést podezření na bandu ‚pikových kluků‘. Mluví o nich celá Moskva. Možná že za to mi k měsíci vězení přidají ještě pokání v kostele. No dobře, tak si ten hřích odmodlím.“

	Pobožně se pokřižoval a mrkl na Anisije.

	Erast Petrovič škubl bradou, jako kdyby ho škrtil límeček, ačkoli měl bílou košili, vyšitou orientálním vzorem, doširoka rozepnutou.

	„Zapomněl jste na spoluvinici. V loterii se pěkně předvedla. Neřekl bych, že bude ochotná jít do vězení bez vás.“

	„No ano, Mimi má ráda společnost,“ souhlasil s ním zatčený. „Jen pochybuji, že bude klidně sedět ve vaší klícce. Mohu se, pane eunuchu, ještě jednou podívat na ten klíč?“

	Anisij vrhl pohled na šéfa, stiskl klíč pevně mezi prsty a zdálky ho ukázal Klukovi.

	„No jistě, nemýlil jsem se,“ kývl hlavou darebák. „Docela obyčejný a předpotopní zámek značky babiččina truhla. Takové umí Mimočka otevřít během jediné vteřiny.“

	Dvorní rada a jeho asistent vyrazili oba současně. Fandorin křikl něco japonsky Masovi – nejspíš „Nespusť ho z očí!“ nebo něco takového. Japonec chytl Kluka pevně za ramena a co se dělo dál, už Ťulpanov neviděl, protože se vyřítil z místnosti.

	Seběhli po schodech dolů a prolétli vestibulem kolem užaslých četníků.

	Dveře do pokoje „Tarik beje“ byly dokořán. Ptáček uletěl!

	Erast Petrovič zasténal, jako kdyby ho strašlivě bolely zuby, a běžel zpátky do vestibulu. Anisij za ním.

	„Kde je?“ křikl dvorní rada na rotmistra.

	Ten údivem, že indický princ zničehonic mluví plynnou ruštinou, otevřel pusu.

	„Tak mluv, honem!“ zakřičel na něho Fandorin. „Kde je ta holka?“

	„No…“ rotmistr si pro všechny případy narazil helmu a zasalutoval: „Odešla před pěti minutami. A povídala, že ta, co ji doprovázela, tu ještě pobude.“

	„Pět minut!“ rozčileně opakoval Erast Petrovič. „Ťulpanove, za ní! A vy – dávejte pozor!“

	Seběhli po vnějším schodišti, prolétli zahradou a vyřítili se za bránu.

	„Já napravo, vy nalevo!“ zavelel šéf.

	Anisij se belhavě vydal podél plotu. Jeden pantofel mu totiž uvízl ve sněhu, takže musel skákat po jedné noze. Tady je konec ohrady, vepředu bílá stužka cesty, tmavé stromy a keře. Nikde ani živáčka. Ťulpanov se otočil kolem dokola, úplně jak slepice s právě useknutou hlavou. Kde ji má hledat? Kam běžet?

	Pod srázem, na druhé straně zamrzlé řeky, leželo v ohromné číši gigantické město. Nebylo ho skoro vidět, jen tu a tam běžely řídké řetízky pouličních lamp, ale ta tma nebyla prázdná, bylo cítit, že žije – něco tam dole ve spánku oddychovalo, vzdychalo a sténalo. Zafoukal vítr, zdvihl ze země sníh a Anisij se rozklepal zimou.

	Musel se vrátit. Třeba měl Erast Petrovič víc štěstí?

	Potkali se u vrat. Šéf se vracel taky sám.

	Celí zmrzlí doběhli oba „Indové“ ke dveřím.

	Divná věc – četníci nebyli na svém místě. Zato shora, z prvního patra, sem doléhal rachot, nadávky a výkřiky.

	„Co se to zas děje?!“ Fandorin s Anisijem se ještě nestihli ani vydýchat po pronásledování „kněžny“ a už se zase vrhli po schodech nahoru.

	V ložnici bylo všechno vzhůru nohama. Dva četníci viseli na ramenou doběla rozpáleného Masy, zatímco urostlý rotmistr si rukávem utíral červenou slinu a mířil na Japonce z revolveru.

	„Kde je?“ zeptal se Fandorin a rozhlížel se po místnosti.

	„Kdo?“ nechápal rotmistr a vyplivl zub.

	„Kluk!“ křikl Anisij. „Teda ta stařena!“

	Masa zadrmolil něco japonsky, ale šedovousý četník ho píchl hlavní do břicha: „Zmlkni, antikriste! Takže, Vaše…“ Četník se zarazil, protože nevěděl, jak má toho podivného šéfa oslovit. „Takže, Vaše Indosti, stojíme dole a dáváme pozor – jak jste nám přikázal. Najednou nahoře křičí bába. ‚Pomoct,‘ křičí, ‚chtěj mě zabít! Zachraňte mě!‘ My sem. Koukáme, ten šikmooký tu stařenku, co přišla se slečnou, povalil na zem a už se jí sápe, syčák, na krk. Ona chudinka křičí: ‚Zachraňte mě! Vlezl sem Číňan, přepadl mě!‘ Tenhleten něco mele po svém: ‚Musina, musina!‘ Ale má sílu, syčák, vyrazil mi zub a Těreščenkovi zlomil lícní kost.“

	„Kde je ta stařena?“ Dvorní rada popadl rotmistra za ramena a zřejmě ho pořádně stiskl – četník úplně zbělal.

	„Tady někde,“ zasípal. „Kam by se poděla? Vyděsila se a někam se schovala. Však ona se najde. Dovolíte… Au, to bolí!“

	Erast Petrovič s Anisijem se na sebe mlčky podívali.

	„Takže znovu za ním?“ zeptal se Anisij připravený na všechno a pořádně si zastrčil nohy do pantoflí.

	„To stačilo, už jsme se proběhli ažaž a pobavili pana Móma,“ skleslým hlasem odpověděl dvorní rada.

	Pustil četníka, sedl si do křesla a bezvládně spustil ruce. V jeho tváři probíhaly nějaké podivné změny. Na hladkém čele se mu objevila příčná vráska, koutky úst mu poklesly a oči se zúžily. Pak se mu zachvěla ramena a Anisij se pořádně vyděsil – snad se Erast Petrovič nerozpláče?

	V tu chvíli se ale Fandorin plácl do kolena a vypukl v neudržitelný, tichý a lehkomyslný smích.

	

		LA GRANDE OPÉRATION



	Mómos si vykasal sukni a rozběhl se podél plotů a přepychových letních sídel ke Kalužské silnici. Co chvíli se ohlížel, jestli ho někdo nehoní a jestli by neměl skočit do křovin, kterých naštěstí rostlo podél cesty dost a dost.

	Když běžel kolem zasněženého smrkového lesíku, ozval se odtamtud vyčítavý hlásek: „Mómčiku, no konečně! Už jsem celá zmrzlá!“

	Zpod rozložitého smrku vykoukla Mimi a zimomřivě si třela ruce. Úlevou si sedl přímo na kraj cesty, nabral rukou trochu sněhu a položil si ho na zpocené čelo. Prokletý frňák mu definitivně sklouzl na stranu. Mómos si ho odtrhl a mrštil jím do sněhu.

	„Uf,“ řekl. „Dávno jsem se tak neproběhl.“

	Mimi si sedla vedle něho a položila mu hlavu na rameno.

	„Mómočko, já se ti musím přiznat…“

	„K čemu?“ zpozorněl.

	„Já za to nemůžu, čestné slovo… No teda… Ukázalo se, že není eunuch.“

	„Já vím,“ zavrčel Mómos a zuřivě sklepl jehličí z jejího rukávu. „Byl to náš známý monsieur Fandorin a jeho četnický Leporello. Pěkně jsem se nechal napálit, jen co je pravda. Přímo prvotřídně.“

	„Chceš se pomstít?“ nesměle se zeptala Mimi a oddaně k němu vzhlížela.

	Mómos se podrbal na bradě.

	„Čert je vem. Musíme z Moskvy zmizet. A pěkně rychle.“

	

	Zmizet z nehostinné Moskvy se jim ale nepodařilo, protože příštího dne Mómovi bleskl v hlavě nápad na grandiózní operaci, kterou přesně tak pojmenoval: la grande opération.

	Nápad vznikl zcela náhodou, naprosto překvapivou shodou okolností.

	Moskvu se chystali opustit podle přesného řádu za veškerých možných bezpečnostních opatření. Jakmile se rozbřesklo, Mómos zašel na bleší trh a nakoupil nezbytnou výbavu za celkovou sumu tři ruble, sedmdesát tři a půl kopejky. Sundal si z tváře všechna líčidla, oblékl si měkkou čepici, vatový kabátec, boty s kalošemi a změnil se v nenápadného měšťana. S Mimi to bylo složitější, protože její vzhled už policie znala. Popřemýšlel, a pak se rozhodl, že z ní udělá chlapce. V beranici, ušmudlaném kožíšku a velikánských válenkách byla k nerozeznání od moskevských výrostků, kteří se poflakují po Sucharevce – když jsou na dohled, je lepší držet si kapsy.

	Ostatně Mimi uměla prošátrat cizí kapsu stejně dobře jako opravdový kapsář. Kdysi v Samaře, když byli zrovna na suchu, šikovně vytáhla jednomu kupci starožitné hodinky z vesty. Za moc nestály, ale Mómos věděl, že majitel si na nich hrozně zakládal. Zoufalý kupec vypsal za rodinný poklad odměnu tisíc rublů a hrozně dlouho děkoval studentíkovi, který našel hodinky v příkopu. Za tuhle tisícovku Mómos otevřel v poklidném městě čínskou lékárnu a velmi slušně obchodoval se zázračnými bylinkami a kořínky, které léčily všemožné kupecké nemoci.

	Vzpomínky na dřívější úspěchy teď ale byly k ničemu. Stahovali se z Moskvy jak Francouzi – s dlouhým nosem. Mómos předpokládal, že na nádražích budou hlídat agenti, a tak se na to připravil.

	Ze všeho nejdřív, aby si udobřil nebezpečného pana Fandorina, odeslal do Petěrburgu všechny věci hraběnky Ady. Ovšem nemohl si odepřít aspoň malé potěšení. Na kvitanci připsal: Pikové dámě od Pikového kluka. Nefritový růženec a zábavné rytinky odeslal na Malou Nikitskou městskou poštou, k nim už ale raději nic nepřipisoval.

	Rozhodl se, že se na Brjanském nádraží raději nebudou ukazovat a poslal tam jen zavazadla, aby je naložili na zítřejší vlak. Pak vyrazili s Mimočkou pěšky Za Dorogomilovskou městskou bránou se Mómos chystal najmout drožkáře, dojet na saních k první železniční stanici, do Možajsku, a tam se teprve připojit k zavazadlům.

	Náladu měli pod psa. A Moskva zatím slavila Neděli smíření, poslední den rozpustilého masopustního týdne. Zítra od rozbřesku začne půst a modlitby, z pouličních lamp sundají barevné balonky, rozeberou malované jarmareční boudy a v ulicích podstatně ubude opilců. Dnes se ale lidé ještě bavili, popíjeli a jedli, co hrdlo ráčí.

	U Smolenského trhu sjížděli za řehotu, pískání a jásavých výkřiků na saních z vysoké dřevěné skluzavky. Všude se prodávaly horké lívance – se sledími hlavami, s kaší, medem i kaviárem. Turecký kejklíř v červeném fezu si zasouval do bělozubých úst zahnuté jatagany. Komediant chodil po rukou a rozpustile kopal nohama. Umouněný chlapík v kožené zástěře a holou hrudí plival plameny.

	Mimi otáčela hlavu na všechny strany – jako správný uličník. Vpravila se natolik do role, že si na Mómovi vyprosila červeného kohoutka na dřívku a teď blaženě lízala tu lacinou pochoutku ostrým růžovým jazýčkem, ačkoli obvykle dávala přednost švýcarské čokoládě, které dokázala spořádat až pět tabulek za den.

	Ale na pestrobarevném náměstí se lidé nejen bavili a krmili lívanci. U bohatého kupeckého kostela Smolenské Matky boží seděli v dlouhé řadě žebráci, klaněli se k zemi, prosili pravoslavné o odpuštění a sami odpouštěli. Pro chudinu to byl velmi důležitý a výnosný den. Mnozí k nim přicházeli s dary – někdo nesl lívanec, jiný lahvičku vodky, další aspoň kopejku.

	Z kostela vyšel těžkým krokem mohutný chlapík v rozepnutém hranostajovém kožiše a s odkrytou plešatou hlavou.

	Pokřižoval se přes odulou bezbožnou tvář a hlasitě křikl: „Odpusť, lide pravoslavný, jestli se Samson Jeropkin něčím provinil!“

	Žebráci sebou trhli a spustili neladícím sborem: „I ty nám odpusť, tatíčku! Odpusť, dobrodinče!“

	Čekali na dary, ale nikdo se neodvážil vystoupit dopředu, všichni se honem postavili do dvou řad a vytvořili tak špalír vedoucí na náměstí, kde na „tatíčka“ čekaly nádherné saně – lakované a vyložené kožešinami.

	Mómos se zastavil, aby se podíval, jak si ten tlouštík bude vykupovat království nebeské. Na první pohled bylo jasné, že je to vydřiduch a skrblík, jakého svět neviděl, a přesto se snažil dostat se do ráje. Na kolik si tak cení vstupní lístek?

	Za břichatým dobrodincem kráčelo pořádné černovousé chlapisko, připomínající mistra popravčího, a přesahovalo ho o dobrou hlavu. Kolem pravé ruky měl obr omotaný dlouhý kožený bič a v levé nesl plátěnou mošnu. Tu a tam se pán obracel na svého pacholka, zalovil v mošně a obdarovával žebráky – každému po minci. Když se jeden beznohý stařeček netrpělivě vysunul z řady, bradáč výhružně zahučel, bleskovým pohybem rozmotal bič a přetáhl chudáka po šedé hlavě – dědek jen vyjeknul.

	Hromotluk v hranostaji kladl do natažených rukou penízky a pokaždé řekl: „Ne vám, ne vám, ochlastům, ale Bohu všemohoucímu a Matce za nás orodující na odpuštění hříchů sluhy Páně Samsona.“

	Mómos ukojil svou zvědavost: jak se dalo předpokládat, ten nařvanec se vykupoval z ohnivého pekla dost lacino, když dával žebrákům po měděné kopejce.

	„Zdá se, sluha boží Samson nemá tak velké hříchy,“ řekl si pro sebe tiše a chystal se jít dál svou cestou.

	Chraplavý, propitý hlas mu zahučel přímo do ucha: „Jo ne, to bys koukal, jak je má velký! Copak nejsi z Moskvy, že neznáš Jeropkina?“

	Vedle něj stál hubený šlachovitý otrhanec s popelavou, nervózně škubající tváří. Táhla z něj samohonka a pohled upřený na skrblíka byl plný líté nenávisti.

	„Tenhle Samson Charitonovič saje krev z poloviny Moskvy“ informoval Móma nervózní chlapík. „Má ubytovny na Chitrovce, krčmy v Gračích, na Sucharevce, a právě na Chitrovce mu patří skoro všechno. Kupuje kradený zboží a peníze pucuje za pořádný procenta. Upír, hnusnej had je to.“

	Mómos se ještě jednou, tentokrát s novým zájmem, zahleděl na nesympatického tlouštíka, který se už mezitím posadil do parádních saní. To se podívejme, jaké zajímavé typy se v Moskvě najdou!

	„A policie se o něho nezajímá?“

	Otrhanec si odplivl: „Jaká policie! Dyť si klidně chodí k samotnýmu gubernátorovi, knížeti Dolgorukýmu! Jeropkin je teď dokonce generál! Když stavěli Chrám, dal na něj ze svejch kšeftů milion a za to dostal vod cara stuhu s hvězdou a hodnost, která ho pustila do slušný společnosti. Upír Samson je teď Excelence! A přitom je to zloděj, kat a vrah!“

	„No vrah snad ne,“ zapochyboval Mómos.

	„Že ne?!“ opáčil opilec a poprvé pohlédl do tváře spolubesedníka. „Sám Samson Charitonovič si samozřejmě ruce nešpiní. A němýho Kuzmu jsi viděl? Toho s bičem? To není člověk, ale zvíře, pes na řetězu. Ten je nejen schopnej zabít, klidně svou oběť zaživa roztrhá na kousky. Však už to udělal! Já bych ti moh vyprávět!“

	„Tak pojď, vyprávěj. Sedneme si někam, napijeme se,“ pozval ho Mómos, protože v zásadě neměl kam spěchat a ten chlapík vypadal docela zajímavě. Od takových je možné dovědět se spoustu prospěšných věcí. „Jen dám chlapci dvacet kopejek na kolotoč.“

	

	Sedli si do hostince. Mómos si objednal čaj s preclíky a otrhanci půl lahve jalovcové a soleného cejna.

	Vypravěč se pomalu a rozvážně napil a strčil si do pusy rybí ocas. Pak se dal do vyprávění a začal zdaleka: „Ty asi moc Moskvu neznáš a o Sandunách jsi nejspíš neslyšel?“

	„Jaktože ne, to jsou přece proslulé lázně,“ odpověděl Mómos a dolil mu.

	„No právě, proslulý. Já tam pracoval v pánským oddělení a byl jsem na důležitým postu. Jegora Tiškina znal každej. Uměl jsem pustit žilou, vyříznout kuří voko a prvotřídně voholit, uměl jsem prostě všechno. A ze všeho nejvíc jsem proslul jako masér. Měl jsem moc šikovný ruce. Rozproudil jsem krev a prohmát všechny kosti, že mi hrabata i generálové předli pod rukama jak koťata. Uměl jsem kurýrovat nejrůznější neduhy odvarama a všelijakýma extraktama. Někdy jsem za měsíc vydělal i sto padesát rublů! Měl jsem dům i zahradu. A chodívala ke mně jedna vdova, moc slušná ženská.“

	Jegor Tiškin do sebe hodil druhou sklenici už bez okolků a ani si nepřičichl k chlebu.

	„Jeropkin, ten bídák, si mě oblíbil. Vždycky chtěl jen Tiškina. Párkrát mě pozval i k sobě domu. Prostě jako bych už byl jeho člověk. A já mu holil ten jeho ksicht hrbolatej, bradavice vyřezával, i od mužský slabosti ho kurýroval. A kdo ho, puchejře jednoho, zachránil před hemeroidama?! A kdo mu zasunul kýlu?! Jegor Tiškin měl, pane, zlatý ručičky! A teď je chudák bez práce a bez střechy nad hlavou. A to všechno kvůli němu, kvůli Jeropkinovi! Poslyš, kámo, objednej mi eště kořalku. Duši mám v jednom ohni!“

	Poté se bývalý lázeňský trochu uklidnil a pokračoval: „Von je pověrčivej, náš Jeropkin. Hůř než vesnická bába. Věří na všechno – na černou kočku, na kohoutí kokrhání i na úplněk. Tak abys věděl, panáčku, Samson Charitonovič měl uprostřed brady, přímo v dolíčku, takovou zvláštní bradavici. Celou černou a rostly mu z ní tři rezatý chlupy. Moc si ji pěstoval, říkal, že je to jeho zvláštní znamení. Schválně si nechával růst vlasy na tvářích a bradu si holil, aby ta bradavice byla dobře vidět. A vo tohle znamení jsem ho připravil… Ten den mi nebylo nejlíp – večer předtím jsem toho vypil přes míru. Stávalo se to málokdy, jen vo svátcích, tenkrát mě navštívila matka, a tak jsem se s ní potěšil, jak se sluší a patří. No, zkrátka se mi zachvěla ruka a já měl břitvu vždycky pořádně vostrou, z damašský oceli. A tak jsem Jeropkinovi tu bradavici uříz, jen bys řek švec. To bylo krve a toho křiku! ‚Tys zničil moje štěstí, nemehlo jedno!‘ Samson Charitonovič se rozbrečel, prej koukej ji dát zpátky, jenže tam nedržela, padala furt dolu. Jeropkinovi úplně přeskočilo, zavolal Kuzmu. Ten mě nejdřív zmrskal bičem, ale to bylo Jeropkinovi málo. Zasloužil bys useknout ruce, povídá, utrhnout ti ty tvoje neohrabaný prsty. Já křičím: ‚Tatíčku, nenič mě, budu na mizině, aspoň levou mi nech!‘ Ale kdepak, zničil mi i levou…“

	Opilec mávl rukou a Mómos si teprve teď všiml jeho prstů – nepřirozeně roztažených a nepohyblivých.

	Mómos ubožákovi znovu nalil a poplácal ho po rameni: „To je pěknej neřád, ten tvůj Jeropkin,“ pronesl a v duchu si vybavil odulou tvář dobroděje. Takové zjevy opravdu nesnášel. Kdyby se nechystal odjet z Moskvy, mohl by tomu padouchovi dát za vyučenou. „A kolik na těch krčmách a noclehárnách asi tak vydělává?“

	„No aspoň tři sta tisíc za měsíc,“ odpověděl Jegor Tiškin a zlobně si utíral slzy.

	„Jdi ty, to jsi snad přehnal.“

	Lázeňský vykřikl: „Já to přece musím vědět! Však jsem vám povídal, že jsem patřil k jeho lidem! Každičkej den chodí jeho Kuzma do Galeji a do Sibiře a taky do Etapový a dalších putyk, který Jeropkinovi patřej, vybírat. Za den mu to hodí až pět táců. V sobotu mu vždycky nosej peníze z nocleháren. Jenom v Žaláři bydlí čtyři sta rodin. A co prachy vod děvek? A podíl z prodeje kradenejch věcí? Samson Charitonovič si všechny peníze dává do obyčejnýho pytle pod postelí. To je takovej jeho zvyk. Kdysi dávno přišel do Moskvy z venkova jen s tímhle pytlem a teď věří, že mu přines štěstí a bohatství. Dyť povídám, je jak stará bába, věří každý kravině. Prvního v měsíci vytáhne zpod postele všechen svůj zisk a veze ho do banky. Jede se špinavým pytlem v kočáře s čtyřspřežím, tváří se důležitě a blaženě. To je jeho nejdůležitější den. Jsou to všechno tajný penízky, nezákonný, takže poslední den v měsíci má u sebe vždycky chytráky účetní, a ty na všechen ten výdělek vyráběj falešný doklady. Vodváží do banky tři sta tisíc a někdy i víc – podle toho, kolik má měsíc dnů.“

	„Má u sebe doma pod postelí tolik peněz, a ještě ho nikdo neokradl?“ podivil se Mómos, který to všechno velmi pozorně poslouchal.

	„A jak ho okrást? Dům má kolem dokola kamennou hradbu, po dvoře mu běhaj čuby, je tam spousta hlídačů a taky Kuzma. Ten jeho bič je horší než levorver – dokáže s ním přepůlit myš v běhu. Kdepak, k Jeropkinovi by se žádnej zloděj nevodvážil. Na to se maj všichni moc rádi. Jednou, už to bude pět let, to zkusil jeden zelenáč. Pak ho našli v rasovně, Kuzma mu bičem strhnul všechnu kůži. Do posledního kousku. A nic, jako kdyby se nic nestalo. Jeropkin nejspíš krmí celou policii. Peněz má na to dost. Ta zrůda si jich ale moc neužije, zajde na ledviny. Má v nich kameny a nikdo jinej než Tiškin mu je nevykurýruje. Copak dochtoři uměj rozpustit kámen? Už tu za mnou od Samsona Charitonoviče byli. Běž prej, Jegorko, už ti vodpustil. Zaplatí ti, jen se vrať. Ani nápad! On mi prominul, ale já jemu nikdy!“

	„A dává často almužnu chudákům?“ zeptal se Mómos a cítil, jak mu vzrušením začíná rychleji proudit krev v těle.

	Do hostince nakoukla Mimi, která se už nudila, ale on jí jen pohledem naznačil: Nelez sem, mám práci!

	Tiškin si opřel unavenou hlavu o ruku, ale nejistý loket mu ujel po špinavém ubruse.

	„Jo, jo, často. Vod začátku Velkýho půstu bude každej den chodit na Smolenku. Má tam, ten hajzl, úřad, na Pljuščiše.

	Cestou vylízá ze saní, rozdává kopejky a jede do úřadu hromadit tisíce.“

	„Víš co, Jegore Tiškine,“ řekl Mómos, „je mi tě líto. Pojď se mnou. Seženu ti nocleh a dám ti i na pití. Musíš mi o tom svém smutném životě povyprávět podrobněji. Tak ty říkáš, že ten Jeropkin je hodně pověrčivý?“

	Jak já k tomu přijdu, říkal si v duchu Mómos, když vedl potácejícího se zoufalce k východu. Jak to, že mám v poslední době takovou smůlu? A to máme únor, nejkratší měsíc! Pouhých dvacet osm dní! V měšci bude o třicet tisíc míň než v lednu, nebo třeba v březnu. Dobře že je aspoň třiadvacátého. Konec měsíce už není daleko, ale je to dost času na pečlivou přípravu. Musíme nechat nazpátek přivézt kufry z nádraží.

	Rýsuje se velikánská operace. Jedním tahem by mohla pokrýt všechny moskevské ztráty!
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	Příští ráno, první den Velkého půstu byla Smolenka k nepoznání. Jako kdyby v noci nad náměstím přeletěl černokněžník, zatřásl širokým rukávem a sfoukl z povrchu zemského všechny hříšníky, opilé křiklouny, smetl trhovce s medovinou, pirohy a lívanci, vzal s sebou barevné praporky, papírové girlandy a nafukovací balonky a nechal po sobě jen prázdné boudy, černé vrány na sněhu tajícím pod paprsky slunce a žebráky před chrámem Smolenské Matky Boží.

	V chrámu ještě za tmy odsloužili ranní mši a započal přísný sedmitýdenní půst. Chrámový starosta už třikrát prošel mezi věřícími a vybral od všech milodary, už třikrát odnesl za oltář těžkou mísu plnou měďáků a stříbrňáků, když konečně dorazila ta nejdůležitější ovečka, Jeho Excelence Samson Charitonovič Jeropkin. Dnes vypadal mimořádně spořádaně. Velkou rosolovitou tvář měl vymydlenou, řídké vlasy učesané na pěšinku a dlouhé licousy si řádně namastil.

	Celou čtvrthodinu se Samson Charitonovič klaněl až k zemi před hlavními oltářními dveřmi a zeširoka se křižoval. Vyšel kněz báťuška se svíčkou, zamával směrem k Jeropkinovi kadidlem a zamumlal: „Bože, Pane života mého, očisti mě hříšného…“A hned za ním se vybatolil chrámový starosta s prázdnou mísou. Kajícník se zvedl z kolen, oklepl si soukenné šosy kožichu a položil na mísu třístovku – jako pokaždé v pondělí, první den Velkého půstu.

	Pak vyšel štědrý dárce před chrám, a tam už na něho čekali žebráci. Natahovali ruce, žalostně mečeli a strkali jeden do druhého. Stačilo, aby Kuzma mrsknul bičem, a strkanice okamžitě přestala. Všichni chudáci se vyrovnali do dvou řad jako vojáci na přehlídce. Špalír šedivých špinavých otrhanců, jen tam vlevo, úplně uprostřed, se něco bělalo.

	Samson Charitonovič přimhouřil opuchlé oči a co nevidí: mezi žebráky stojí krásný chlapec. Oči má velké, modrozelené. Tvář jemnou a čistou. Zlaté vlasy má rovně zastřižené (to bylo křiku – Mimočka zaboha nechtěla obětovat svoje lokýnky). Půvabný mladík měl na sobě jen bělostnou košili a přesto se zdálo, že mu není zima (jak taky, když měla Mimi pod košilí ještě tenkou kamizolku z prvotřídní angorové vlny a svou něžnou hruď si stáhla teplým flanelem). Chlapovy kalhoty byly z bavlněného sametu, láptě lipové a onuce světlé, neucourané.

	Jeropkin rozdával kopejky a co chvíli pokukoval po tom zvláštním žebrákovi. Když došel k němu, podal mu ne jednu, ale hned dvě mince. A přikázal: „Tady máš a pomodli se za mě!“

	Zlatovlasý jinoch si peníze nevzal. Zvedl jasné oči k nebi a pronesl zvonivým hláskem: „Málo dáváš, sluho Boží. Za nízkou cenu se chceš vykoupit u Matičky Boží.“ Podíval se Samsonovi Charitonoviči přímo do očí a ten se až zachvěl – tak přísný a nesmlouvavý byl jeho pohled. „Vidím tvou hříšnou duši. Na srdci máš krvavou skvrnu a uvnitř hnis. Musíš ji o-očistit, o-očistit,“ zazpíval vyvolený. „Jinak shniješ! Bolí tě břicho, Samsone, trápí ledviny? To je od špíny, musíš se o-očistit!“

	Jeropkin stál jako zkamenělý. A jak by ne?! Ledviny ho opravdu pěkně braly, a na levé straně hrudi má skutečně velké mateřské znamení tmavě červené barvy Jegor Tiškin ji dobře znal.

	„Kdo jsi?“ vyděšeně vydechla Jeho Excelence.

	Chlapec neodpověděl. Znovu zvedl modré oči k nebi a tiše pohnul rty.

	„On je slaboduchý, dobroději,“ úslužně napovídali Samsonovi Charitonoviči z obou stran. „Je tu první den, tatíčku. Bůh ví, odkud se vzal. Mluví z cesty. Říkají mu Paisij. Má padoucnici. Od pusy mu šla pěna a rajská vůně. Je to Boží člověk.“

	„Tak tady máš rublík, když jsi ten Boží člověk. Pomodli se za mé těžké hříchy.“

	Jeropkin vytáhl z portmonky bankovku, ale pomatený si ji zase nevzal. Tichým, ale pronikavým hlasem řekl: „Mně nedávej. Támhletomu dej.“ A ukázal na stařičkého žebráka, kterého všichni znali jako beznohého Zosku. „Včera mu tvůj sluha ublížil. Dej chudákovi, a já se za tebe u Matičky pomodlím.“

	Zoska bystře vyjel na svém vozíčku a natáhl obrovskou křivou tlapu. Jeropkin mu štítivě podal bankovku.

	„Nechť ti žehná Svatá Bohorodička,“ zvonivým hlasem zvolal chlapec a natáhl k Jeropkinovi tenkou ruku. V tu chvíli se stal zázrak, na který pak v Moskvě ještě dlouho vzpomínali.

	Kde se vzal tu se vzal, na rameno pomateného se snesl obrovský havran. Žebráci jen vydechli úžasem. A když si všimli, že černý pták má na nožce zlatý prsten, rozhostilo se mrtvé ticho.

	Jeropkin tu stál, víc mrtvý než živý – tlusté rty se mu chvěly a oči vylézaly z důlků. Zvedl ruku, aby se pokřižoval, ale nedonesl ji vzhůru.

	Z očí slaboduchého vytryskly slzy

	„Je mi tě líto, Samsone,“ řekl, stáhl z ptačí nožky prsten a podal ho Jeropkinovi. „Vezmi si ho, je tvůj. Bohorodička nepřijímá tvé rublíky, sama posílá dar. A nese ti ho havran, protože tvá duše je černá.“

	Poté se Boží Člověk otočil a šel pryč.

	„Stůj!“ zvolal Samson Charitonovič a nechápavě se díval na zářící prsten. „Poslyš, počkej! Kuzmo! Posaď ho do saní! Vezmeme ho s sebou!“

	Černý bradáč chlapce doběhl a popadl ho za rameno.

	„Pojedem ke mně, slyšíš, jak že se to jmenuješ? Paisiji!“ zval ho Jeropkin. „Můžeš u mě zůstat, trochu se ohřát.“

	„Nemůžu bydlet v kamenném paláci,“ přísně odpověděl chlapec a otočil se. „Tam slepne duše. Víš co, Samsone? Přijď zítra hned po ranní mši k Iverské kapli. Přines mošnu se zlatkami, ale pěkně plnou. Zkusím se za tebe ještě jednou pomodlit u Bohorodičky.“

	A odešel. Všichni ho doprovázeli pohledy. Na rameni pomateného chlapce seděl černý havran, ťukal mu do ramene zobákem a chraplavě krákal.

	(Havran se jmenoval Baltazar. Byl cvičený, včera ho koupili na Ptačím trhu. Chytrý pták se ten jednoduchý trik naučil velmi rychle. Mimi si nastrkala do ramenního švu zrníčka prosa, Mómos havrana pouštěl a Baltazar létal na bílou košili – nejprve z pěti kroků, pak z patnácti a nakonec ze třiceti.)
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	Přišel, bídák. Poslušně jak ovečka. I mošnu přivlekl. Byla to spíš kožená kabela a nesl ji za pánem mohutný Kuzma.

	Jak se dalo předpokládat, během noci přepadly generála pochyby. Kousl si do prstenu Bohorodičky, dokonce ho pokapal kyselinou. Co vás nemá, Vaše upírské Veličenstvo, ten prstýnek je vynikající stará práce!

	Pomatený Paisij stál vedle kaple. Na krku měl hrneček na milodary. Jen co mu do něj naházejí dost mincí, půjde a rozdá je mrzákům. V uctivé vzdálenosti stál dav toužící spatřit zázrak. Po té včerejší události se po kostelech a náměstích před nimi roznesla zvěst o zázračném znamení a o havranovi nesoucím v zobáku zlatý prsten (to už si lidé vylepšili).

	Dnes byl zamračený a chladný den, ale Paisij měl na sobě zase jen bílou košili, pouze krk si omotal kouskem hadříku. Na Jeropkina se ani nepodíval a nepozdravil ho.

	Co ten padouch chlapci řekl, nemohl Mómos ze vzdálenosti, ve které stál, slyšet, ale určitě to bylo něco pochybovačného. Mimi měla nařízeno odvést Jeropkina na nějaké odlehlé místo. Teď už čumily nepotřebují.

	Boží člověk se po Jeropkinových slovech otočil, gestem ruky vyzval břicháče, aby ho následoval, a vydal se přes náměstí směrem k Mómovi. Jeropkin na chvíli zaváhal a pak vykročil za ním. Zvědavci se chystali je následovat, ale černovousý strážce párkrát práskl bičem a čumilové zůstali stát.

	„Tomu ne, ten v sobě nemá dobro,“ zazněl křišťálový hlásek Mimi, která se na okamžik zastavila u zmrzačeného vojáčka.

	U sehnutého hrbáče pomatený řekl: „Tomu taky ne, ten má duši nečistou.“

	Zato před Mómem, jenž stál kousek od ostatních žebráků, se chlapec zastavil, pokřižoval se a poklonil k zemi. Jeropkinovi přikázal: „Téhle nešťastnici dej celou mošnu. Zemřel jí muž a děti nemají co jíst. Té dej. S takovými Bohorodička soucítí.“

	Mómos spustil zpod babského šátku staženého skoro až k očím pronikavým falzetem jak na trhu: „Jak dej? Co dej? A ty jsi kdo, mladej? Vodkudpak mě znáš?“

	„Kterápak ty jsi?“ naklonil se Jeropkin k vdově.

	„Já jsem Zjuzinů, Marfa, panáčku,“ sladce zazpíval Mómos. „Chudá vdova. Můj muž živitel umřel. Zůstalo mi sedm hladovejch krků. Kdybys mi dal deset kopejek, koupila bych jim chleba.“

	Samson Charitonovič funěl a podezřívavě si ji prohlížel. „No dobře. Kuzmo, tak jí to dej. Ale pozor, aby nám Paisij nepláchnul.“

	Černovous strčil mošnu vdově-Mómovi – byla lehčí, než se zdála.

	„Co je to, panáčku?“ polekala se.

	„No?“ otočil se Jeropkin k bláznivému a neodpověděl jí. „A co teď?“

	Chlapec zamumlal něco nesrozumitelného. Padl na kolena a třikrát udeřil čelem o dlažbu. Přiložil ucho ke kameni a dělal, že naslouchá. Pak vstal.

	„Bohorodička říká, že máš přijít zítra, jen co vysvitne slunce, do Něskučného sadu. Kopej pod starým dubem za kamennou lavičkou. Tam, kde roste mech. Najdeš tam, sluho Boží, odpověď.“ Pak tiše dodal: „Běž tam, Samsone. Já tam taky budu.“

	„A to ne!“ vzpamatoval se Jeropkin. „Máš mě za blázna? Pěkně pojedeš se mnou! Popadni ho, Kuzmo! Však ty jednu noc v kamenném paláci přežiješ. A jestli si ze mě utahuješ, tak uvidíš! Pak ti svoje penízky vyrvu z chřtánu!“

	Mómos potichoučku, aniž by vstal z kolen, odlezl dozadu, pak se teprve vztyčil a zmizel v labyrintu Ochotného trhu.

	Otevřel brašnu a strčil dovnitř ruku. Imperiálů tam moc nebylo, jen třicet. Samson Charitonovič se opravdu nepředal, nechtělo se mu obětovat moc ze svých zlaťáků Bohorodičce. No nic, zato Matička nebude ke svému věrnému sluhovi lakomá.

	

	Ještě za tmy, pořádně nabalený a vybavený lahví koňaku se Mómos uvelebil na předem vybraném místě – v keřích, s dobrým výhledem na starý dub. V šerém úsvitu se nejasně bělalo sloupoví vysoké rotundy. Vzhledem k nekřesťansky časné hodině nebyla v Něskučném sadu živá duše.

	Bojová pozice byla jaksepatří připravena. Mómos snědl chleba s pečeným vepřovým (čert vzal Velký půst) a z víčka se napil šustovského koňaku, když vtom se v aleji objevily Jeropkinovy saně.

	Nejdřív vylezl němý Kuzma, pozorně se rozhlédl kolem dokola (Mómos se rychle skrčil), obešel dub a pokynul rukou. Pak teprve vystoupil Samson Charitonovič a za ruku pevně držel bláznivého Paisije. Na kozlíku zůstali sedět ještě další dvě postavy.

	Chlapec došel k dubu, hluboce se mu poklonil a pak ukázal na domluvené místo: „Tady kopejte.“

	„Chopte se lopat!“ zvolal Jeropkin směrem k saním.

	Přišli dva chlapíci, plivli si do dlaní a pustili se do zmrzlé půdy. Šlo jim to překvapivě snadno a brzo jim pod lopatami něco zaskřípalo (Mómos byl líný, nechtělo se mu kopat moc hluboko).

	„Tady to je, Samsone Charitonoviči!“

	„Co?“

	„Nějaké železo.“

	Jeropkin si klekl na zem a začal ji rozhrabávat rukama.

	S vynaložením všech sil a za mohutného supění vytáhl ze země měděnou a stářím zezelenalou nádobu (byl to starý hrnec nejspíš ještě z dob před požárem – koupený u vetešníka za půl ruble). V šeru za svitu lampy saní se něco matně zalesklo.

	„Zlato!“ vydechl Jeropkin. „A kolik!“

	Nasypal si kulaté zlaťáčky na dlaň a zvedl je k očím. „To nejsou moje zlatky! Kuzmo, zapal sirku!“

	Nahlas přečetl: „An-na ca-rev-na ab-so-lut-ní vlád-ky-ně… To je starý poklad! A je tu nejmíň tisíc zlatek!“

	Mómos chtěl koupit něco trochu cizokrajnějšího, třeba s židovským písmem nebo aspoň arabským, ale takové mince byly moc drahé. A tak se nakonec rozhodl pro zlaté dublony z dob carevny Anny a Kateřininy poloimperiály, dvacet rublů za jeden. Tisíc jich nebylo, ale koupil jich dost, štěstí, že toho mají v sucharevských starožitnictvích dost a dost. Později si Samson Charitonovič mince přepočítá, o tom nepochyboval, a zjistí, že jich není náhodný počet, to číslo ještě sehraje svou roli.

	„Je to s tebou špatné, Samsone,“ povzdechl si chlapec. „Bohorodička ti neodpouští, vykupuje se od tebe.“

	„Cože?“ nechápal Jeropkin, kterému ta zlatá záře úplně zatemnila mozek.

	Hodně zlatých mincí pohromadě opravdu dokáže udělat dojem. V bankovkách to není až tak velká suma, a přesto dokáže tahle zvonivá a blyštivá hromádka vzít dech. Chtivého člověka může snadno připravit o rozum. Mómos už tuhle zvláštní vlastnost zlata párkrát vyzkoušel. Teď bylo důležité, aby se Jeropkin nestačil vzpamatovat. Tomu vydřiduchovi musí jít ze všeho hlava kolem. Do toho, Mimi, na řadu přichází tvoje benefice!

	„Buď jsi dal zase málo, anebo vůbec nejsi hoden odpuštění,“ lítostivě pronesl pomatenec. „Shniješ zaživa, nešťastníku.“

	„Jak nejsem hoden?“ polekal se Jeropkin a i z keřů pět sáhů vzdálených bylo vidět, jak se mu na čele zaleskly kapky potu. „Jestli to bylo málo, tak dám ještě! Peněz mám dost. Kolik mám dát, řekni!“

	Paisij neodpovídal a kýval se ze strany na stranu.

	„Vidím… vidím temnou komoru. Na stěnách ikony, hoří tam lampa. Vidím prachovou peřinu, polštáře z labutího peří, mnoho polštářů… Pod postelí tma, velká tma. Tam je zlaté tele… Pytel nacpaný papírky. Z něho pochází všechno zlo!“

	Němý Kuzma a chlapíci s lopatami se semkli k sobě, koukali vyjeveně a Jeropkinovi se rozklepala oholená brada.

	„Nechce Ma-tička tvoje pe-níze,“ řekl Boží člověk podivným zpěvavým hlasem (to pochytila z Bajadéry, napadlo Móma). „Bohoro-dička chce, aby ses o-čistil. Aby se očistily tvoje peníze. Jsou špinavé, Samsone, takové ti nepřinesou štěstí. Musí jim požehnat světec, vztáhnout nad ně svou svatou ruku, tím se očistí. Musí to být velký světec, s jedním okem slepým a jednou rukou chromou.“

	„Kdepak vezmu takového světce?“ zazoufal si Jeropkin a prudce zatřásl hubenými Paisijovými ramínky. „Kde ho mám hledat?“

	Chlapec naklonil hlavu, jako by něčemu naslouchal, a pak tichounce řekl: „Hlas… Hlas se ti ozve… ze země… Tomu naslouchej.“

	A pak si Mimi dopřála žertík – zničehonic zanotovala svým obvyklým sopránem francouzský šanson z operety Tajemství Joujou. Mómos se chytil za hlavu – nechala se unést, zapomněla se, blázínek! Všechno zkazila!

	„Zazpíval andělským hlasem!“ vydechl jeden z mužiků a naznačil pokřižování. „Zpívá nebeskou řečí, andělskou!“

	„To je francouzsky, ty troubo,“ řekl přiškrceným hlasem Jeropkin. „Slyšel jsem, že pomatení někdy mluví cizí řečí, kterou se nikdy neučili.“ A taky se pokřižoval.

	Paisij sebou najednou praštil na zem a zazmítal se v křečích. Z úst se mu velkými bublinami hrnula pěna.

	„Ježíši!“ polekal se Samson Charitonovič a naklonil se nad ním. „Počkej s tím záchvatem! Jaký hlas? A jak mám rozumět tomu, že mi světec očistí peníze? To o ně přijdu? Nebo mi je zase vrátí s přídavkem?“

	Ale chlapec se jenom prohýbal jako luk, kopal nohama do země a vykřikoval: „Hlas… ze země… hlas!“

	Jeropkin se otočil ke svým kumpánům a ohromeně jim oznámil: „Opravdu z něho jde nádherná vůně, rajská!“

	Jak by ne, ušklíbl se Mómos. Je to pařížské mýdlo, L’Arôme de paradis, půldruhého rublu za maličkou kostičku!

	Nicméně už nemohl otálet, byl nejvyšší čas spustit připravenou atrakci. Ne nadarmo přece včera večer dobrou hodinu ukládal pod spadané listí zahradnickou hadici a svrchu ji zasypal hlínou. Jeden konec opatřený trychtýřem měl teď v ruce a druhý, taky s trychtýřem, ale širším, byl umístěn pěkně mezi kořeny dubu. Kvůli konspiraci byl přikrytý síťkou schovanou pod mechem. Bylo to spolehlivé zařízení, experimentálně ho vyzkoušel, musí se jen pořádně nadechnout.

	Mómos udělal, co mohl – nadmul plíce, přitiskl si trychtýř pevně ke rtům a zahučel: „O půlnoci… Přijď… Do Varsonofjevské kaple-e-e…“

	Dopadlo to přesvědčivě a efektně, skoro až moc. Když se ze země ozval přidušený záhrobní Was, Jeropkin vyjekl a povyskočil, jeho kumpáni sebou taky trhli, a to nejdůležitější – kam má přinést peníze, nebylo slyšet.

	„U Novopimenského kláštera-a-a,“ zahučel Mómos na vysvětlenou, ale úplně zblblý Jeropkin, poleno natvrdlé, mu zase nerozuměl.

	„Co? Jakého kláštera?“ bázlivě se zeptal země. Rozhlédl se po zemi, dokonce strčil nos do dutiny stromu.

	Bože, co teď? Přece mu to, troubovi nahluchlému, nemůže Vyšší síla opakovat desetkrát! To už by byla úplná fraška. Mómos byl bezradný.

	Zachránila ho Mimi. Nadzdvihla se na zemi a tiše zaševelila: „Varsonofjevská kaple, u Novopimenského kláštera. Je tam svatý poustevník. Tomu dones pytel. Dnes o půlnoci.“

	

	+

	

	Varsonofjevská kaple neměla v Moskvě dobrou pověst. Před sedmi lety uhodil do malého kostelíčka stojícího poblíž vjezdu do Novoděvičího kláštera blesk – srazil k zemi svatý kříž a rozpůlil zvon vedví. No řekněte sami, co je to za Boží chrám, když ho může zničit blesk?

	A tak u kaple zatloukli dveře a klášterní bratři, poutníci i obyčejní občané se jí začali obloukem vyhýbat. Po nocích zaznívaly zpoza silných zdí strašné, až nelidské výkřiky a sténání. Buď to byly toulavé kočky a ozvěna kamenné klenby zesilovala jejich vřískání, nebo se v kapli odehrávalo něco hrůznějšího. Otec opat tam odsloužil bohoslužbu a vykropil kapli svatou vodou, jenže to nepomohlo, kaple působila ještě strašidelněji.

	Mómos si tohle báječné místo vyhlédl ještě před Vánocemi, říkal si, že by se jednou mohlo hodit. A teď do jeho plánů opravdu výtečně zapadalo.

	Dobře si promyslel dekoraci a připravil scénické efekty. Grande opération vstupovala do finále a slibovala, že bude ohromující.

	Pikový kluk překonal sám sebe! – psaly by zítra všechny noviny, kdyby byla na Rusi opravdová svoboda slova.

	

	Když malý klášterní zvon temně odbil půlnoc, ozvaly se za dveřmi kaple opatrné kroky.

	Mómos si představil, jak se Jeropkin křižuje a nerozhodně zvedá ruku k zatlučeným dveřím. Hřebíky jsou povytažené z prken, takže stačí jen zatáhnout a dveře se za srdcervoucího skřípání otevřou.

	Už se rozevírají, jenže dovnitř nenahlédl Samson Charitonovič, nýbrž němý Kuzma. Bázlivý vydřiduch před sebe strčil oddaného otroka.

	Černý bradáč otevřel pusu a z ramene mu jako chcíplý had sklouzl kožený bič.

	Bez falešné skromnosti bylo třeba uznat, že měl proč otevřít pusu údivem.

	Uprostřed čtvercového prostoru stál stůl sbitý z hrubých prken. V jeho čtyřech rozích hořely čtyři svíčky a osvětlovaly kapli mihotavým plamenem. Na židli, skloněný nad starou knihou v silné kožené vazbě (Travels Into Several Remote Nations Of The World. In Four Parts. By Lemuel Gulliver; First A Surgeon, And Then A Captain Of Several Ships, vydáno v Bristolu roku 1726 – a vybráno v antikvariátu hlavně proto, že to byla tlustá, solidně vypadající kniha) seděl stařec v bílém hábitu s dlouhými šedivými vousy a bílými vlasy jemnými jak hedvábí, převázanými na čele spleteným provázkem. Jedno oko měl poustevník zakryté černou páskou a zavázaná levá ruka mu visela na šátku. Zdálo se, že si nově příchozího vůbec nevšiml.

	Kuzma něco zahučel a otočil se. Za jeho širokými rameny vykoukla bledá Jeropkinova tvář.

	V tu chvíli, aniž by zvedl oči, řekl svatý muž silným a zvučným hlasem: „Vejdi, Samsone. Už na tebe čekám. Píše se tu o tobě v tajné knize.“ A ukázal prstem na rytinu, která zobrazovala Gullivera obklopeného Liliputány.

	Opatrnými kroky nastoupila do kaple celá čestná družina: vážený Samson Charitonyč, pevně svírající ruku chlapce Paisije, Kuzma a dva mužici, kteří táhli nacpaný pytel.

	Stařec si Jeropkina změřil přísným pohledem jediného oka pod rozježeným obočím a zvedl pravici. Jedna ze svíček na stole jako by uposlechla příkazu tohoto gesta, zaprskala a zhasla. Tlusťoch jen hekl a pustil chlapcovu ruku – což bylo velmi žádoucí.

	Ten trik se svíčkou byl jednoduchý, ale udělal dojem. Mómos ho kdysi vymyslel pro případ, že by se dostal při kartách do problémů. Svíčka vypadala docela obyčejně, jen knot měla volný a dalo se jím pohybovat. Byl to neobvyklý knot, dlouhý a protažený dolů škvírou ve stole. Stačí jím jen levou rukou pod stolem nepozorovaně škubnout a svíčka zhasne (Mómos měl v šátku samozřejmě falešnou ruku).

	„Moc dobře vím, co jsi zač,“ řekl poustevník s úsměškem. „Dej sem ten svůj pytel naplněný krví a slzami, hoď ho sem… Ne na stůl, ne na kouzelnou knihu!“ obořil se na mužiky. „Hoďte ho pod stůl, abych ho mohl zdupat svou chromou nohou.“

	Opatrně do pytle strčil nohou – je pěkně těžký! To budou rublíky i papírové třírublovky. Aspoň půl metráku peněz. Pěkně se s Mimočkou pronesou. No nic, vlastní váha netíží.

	Pověrčivý a ne příliš důvtipný Jeropkin se však přece jen zdráhal vydat svůj pytel pro nic za nic. Tady pouhé triky nebudou stačit, je potřeba psychologický přístup: nátlak, rychlost a nečekaný zvrat. Jen nesmí nechat Samsona vzpamatovat se, zamyslet a rozhlédnout se. Tak do toho!

	Stařec Jeropkinovi pohrozil zdviženým prstem a v tu chvíli zhasla druhá svíčka.

	Samson Charitonovič se pokřižoval.

	„Moc se mi tu nekřižuj!“ houkl na něho hrozivým hlasem Mómos coby svatý muž. „Nebo ti uschnou ruce! Copak nevíš, za kým jsi přišel?“

	„Ví-vím, otče,“ zasípal vyjevený Jeropkin. „Ke svatému poustevníkovi.“

	Mómos zaklonil hlavu a zlověstně se zachechtal – úplně jako Giuseppe Bardini v roli Mefistofela.

	„Jsi hlupák, Samsone Jeropkine. Spočítal sis mince toho svého pokladu?“

	„Spočítal…“

	„A kolik jich bylo?“

	„Šest set šedesát šest.“

	„A odkud se ti ozval hlas?“

	„Zpod země…“

	„No a kdopak mluví zpod země? Nevíš?“

	Jeropkin se hrůzou posadil – nejspíš se mu podlomily nohy. Chtěl se pokřižovat, ale neodvážil se. Rychle schoval ruku za záda a otočil se na mužiky – jestli se ani oni nekřižují. Ne, taky se jen třásli.

	„Já tě potřebuju, Samsone.“ Mómos přešel na důvěrný tón a trochu si přistrčil pytel nohou. „Budeš můj. Zůstaneš u mě ve službě.“

	Luskl prsty, zhasla třetí svíčka a pod temnou klenbou se rozhostilo přítmí.

	Jeropkin couvl.

	„Kampak?! Udělám z tebe kámen!“ křikl Mómos a znovu kvůli kontrastu nasadil podlézavý tón. „Neboj se mě, Samsone. Potřebuju takové, jako jsi ty. Chceš spoustu peněz? Tolik, že tvůj pytel bude vedle nich jen hromádka prachu?“ Pohrdlivě strčil do pytle nohou. „O pytel nepřijdeš, neboj se. Dám ti sto takových, chceš? Nebo ti to nestačí? Chceš víc? Chceš získat moc nad lidmi?“

	Jeropkin polkl, ale neřekl nic.

	„Prones slova Velké přísahy a budeš navždycky můj! Souhlasíš?!“

	Poslední slovo vykřikl tak, aby se pořádně odrazilo od starobylých zdí kaple. Jeropkin schoulil hlavu mezi ramena a přikývl.

	„Azazeli, postav se po mé levici,“ přikázal stařec chlapci. Ten okamžitě poslechl, zaběhl za stůl a postavil se vedle svatého muže.

	„Jakmile zhasne čtvrtá svíčka, budete po mně opakovat slovo od slova,“ přikázal jim tajemný stařec. „A nezírejte tak na mě, dívejte se vzhůru!“

	Když se přesvědčil, že všichni jeho budoucí sluhové zaklonili hlavy, zhasl poslední svíčku a strčil do Mimi: Ty se tam nedívej!

	Ještě jednou houkl do tmy: „Vzhůru! Vzhůru!“

	Jednou rukou si přitáhl pytel a druhou si připravil, aby zmáčkl knoflík.

	Nahoře, kam nedosáhl svit svíček, když ještě hořely, Mómos instaloval magneziový blesk, nejnovější německý vynález na fotografování. Až v té tmě tmoucí vybuchne jasnou bílou září, Jeropkin a jeho hrdlořezové na pět minut úplně oslepnou. Veselá trojka – Momočka, Mimočka a pytel – vyklouznou zadními dvířky, která si předem dobře namazali.

	Za nimi na ně čekají saně a čiperný koník už taky jistě netrpělivě hrabe nožkou. Jakmile se saně rozjedou – hledej pak, Samsone Charitonoviči, jehlu v kupce sena!

	To není operace, ale dokonalé umělecké dílo.

	Teď!

	Mómos stiskl knoflík. Něco cvaklo, ale za přimhouřenýma očima nezahlédl žádný výbuch.

	To snad není pravda, v takovou chvíli musí dojít k nehodě! To je ten všemi vychvalovaný technický pokrok! Na zkoušce všechno dokonale klapalo, a na premiéře selhání!

	V duchu zasakroval, zdvihl pytel a zatáhl Mimi za rukáv. Pokusili se nehlučně vycouvat ke dvířkům.

	V tu chvíli se ten prokletý blesk probudil: zasyčel, malinko zazářil, vypustil mrak bílého kouře a ozářil kapli slaboučkým rozechvělým světlem. V šeru se jasně rýsovaly čtyři nehybné postavy na jedné straně stolu a dvě plížící se na opačném konci.

	„Stůj! Kampak?!“ zapištěl fistulí Jeropkin. „Vrať mi ten pytel! Chytněte je, hoši, jsou to podvodníci! Vy neřádi!“

	Mómos se vrhl ke dveřím, ještě štěstí, že světlo zase pohaslo, ale najednou něco zasvištělo vzduchem a pevná smyčka mu stáhla hrdlo. To je ten prokletý Kuzma se svým odporným bičem! Mómos pustil pytel a chytil se za krk. Zachroptěl.

	„Momčiku, co je ti?“ vrhla se k němu nic nechápající Mimi. „Poběž!“

	Ale bylo pozdě, silné ruce ho zezadu popadly za límec a hodily s ním na zem. Hrůzou a nedostatkem vzduchu Mómos upadl do mrákot.

	

	Když se mu vrátilo vědomí, nejprve spatřil nachové stíny míhající se po černém stropě a po začouzených freskách. Na podlaze poblikávala lampa, nejspíš přinesená ze saní.

	Mómos pochopil, že leží na podlaze a ruce má svázané za zády. Otočil hlavou na obě strany a zhodnotil situaci. Byla mizerná, horší už snad být nemohla.

	Mimi seděla schoulená na bobku, nad ní jak hora čněl němý netvor Kuzma a se zalíbením si hrál se svým bičem. Jediný pohled na něho způsobil, že se Mómos otřásl. Odřená kůže na krku ho pořádně pálila.

	Jeropkin seděl celý rudý a zpocený na židli. Bylo vidět, že Jeho Excelence pěkně řádila, zatímco Mómos pobýval v blaženém bezvědomí. Dva pohůnci stáli na stole na špičkách a něco tam nahoře připevňovali. Mómos zaostřil pohled vzhůru a zahlédl dva provazy visící dolů. To se mu vůbec nelíbilo.

	„Tak co, holoubci,“ procítěně se na ně obrátil Samson Charitonovič, když viděl, že se Mómovi vrátilo vědomí. „Vy jste se rozhodli okrást samotného Jeropkina? Jste pěkně mazaní, vy lumpové. Jenže Jeropkin je ještě chytřejší. Chtěli jste mě vystavit na posměch celé Moskvě? To se podívejme-e,“ s požitkem protáhle pronesl. „No tak teď se zasmějete. Kdo Jeropkinovi jámu kopá, na toho čeká mnohem lepší jáma! Aby jiným zašla chuť.“

	„Co je to za melodram, Vaše Excelence,“ vzmužil se Mómos a usmál se. „Vždyť k vám vůbec nepasuje. Vy, řádný státní rada, opora zbožnosti! Existují přece soudy a policie. Ti ať trestají, proč byste se měl špinit vy? A navíc, drahý pane, jste přece nijak neutrpěl. Dostal jste starý zlatý prsten? Dostal. A taky poklad. Nechte si ho, jako kompenzaci za urážku, abych tak řekl.“

	„Já ti dám kompenzaci,“ usmál se jen rty Samson Charitonovič. Oči mu zlověstně blýskaly. „Tak co, už to máte hotové?“ křikl na mužiky.

	Pohůnci seskočili na zem.

	„Do toho, pověste je!“

	„Promiňte, co tím myslíte – pověste?“ rozčílil se Mómos, když ho zvedli ze země s nohama nahoru. „To přesahuje všechny… Pomóc! Policie!“

	„Jen si zakřič,“ dovolil mu Jeropkin „Jestli jde někdo uprostřed noci kolem, tak se jen pokřižuje a vezme nohy na ramena.“

	Mimi náhle pronikavě zaječela: „Požár! Hoří! Kde jste kdo, pomoc, hoří!“

	To byl dobrý nápad – takový křik kolemjdoucího nevyděsí – buď přijde na pomoc, nebo poběží do kláštera, aby tam bili na poplach. Mómos se k ní přidal: „Požár! Hoří!“

	Dlouho ale nekřičeli. Černovous jen tak lehce uhodil Mimočku pěstí do temene, až holubička omdlela a praštila se čelem o zem. A Mómovi se kolem hrdla znovu ovinul spalující had biče, takže jeho křik se změnil v sípot.

	Mučitelé popadli svázaného a vytáhli ho na stůl. Jeden kotník mu přivázali k jednomu provazu, druhý k druhému, zatáhli a vzápětí se už Mómos houpal nad ohoblovanými prkny jako ypsilon. Šedé vousy mu visely dolů a lechtaly ho na tváři, hábit se mu shrnul a obnažil nohy v úzkých husarských kalhotách a botách s ostruhami. Mómos se chystal venku strhnout své šediny, shodit rubáš a proměnit se ve švarného husara – v tom by nikdo „poustevníka“ nehledal.

	Ach, kdyby tak teď seděl v trojce s Mimočkou po jednom boku a s pytlem plným peněz po druhém! Místo toho se vinou podlého německého vynálezu houpal tváří k nedalekým, nicméně nedostižným dvířkům, za nimiž byla zimní noc, saně, štěstí a život.

	Zezadu zazněl Jeropkinův hlas: „Pověz, Kuzmo, kolika údery ho dokážeš rozporcovat ve dví?“

	Mómos se zavrtěl na provazech, protože odpověď na tuhle otázku ho taky zajímala. Pootočil se a spatřil, jak němý ukazuje čtyři prsty. Po chvíli přemýšlení přidal Kuzma ještě jeden.

	„Na pět úderů? To je moc brzo, nemáme kam spěchat. Radši to dělej pěkně pomaloučku, po kousíčkách,“ projevil přání Samson Charitonovič.

	„Máte pravdu, Vaše Excelence,“ ozval se Mómos. „Už jsem dostal za vyučenou a vystrašil jste mě až dost, čestné slovo. Mám nějaké úspory Dvacet devět tisíc. Rád je odevzdám jako pokutu. Jste přece obchodník. Proč bychom měli podléhat emocím?“

	„A s tím mrňousem se vypořádám pak,“ zamyšleně a se zřejmým potěšením pronesl Jeropkin, jako kdyby mluvil sám se sebou.

	Mómos sebou trhl, protože pochopil, že Mimi se povede ještě hůř než jemu.

	„Sedmdesát čtyři tisíce!“ vykřikl, protože přesně tolik mu opravdu zbylo z předchozích moskevských operací. „Chlapec za nic nemůže, je to jen hlupáček!“

	„Tak do toho, ukaž, co umíš,“ přikázal Nabuchodonozor.

	Bič divoce zasvištěl. Mómos vyděšeně zaječel, protože mezi roztaženýma nohama mu něco prasklo a křuplo. Bolest ale necítil.

	„Šikovně jsi mu rozpáral kalhoty,“ pochválil kata Jeropkin. „A teď trochu hlouběji. Tak na půl palce. Aby zavyl. A dál pak po kouskách, dokud se tu nebudou na provazech houpat dvě polovičky.“

	Nejchoulostivější delikátní část Mómova těla zmrtvěla chladnou hrůzou a Mómos pochopil, že Kuzma mu prvním virtuózním úderem rozsekl kalhoty ve švu, aniž by se dotkl těla.

	Bože, jestli jsi, pošli mi archanděla, nebo aspoň nějakého docela obyčejného anděla, vyslal k nebesům modlitbičku člověk, který se nikdy dřív nemodlil a který se kdysi dávno jmenoval Mítěnka Savvin. Zachraň mě, Bože! Přísahám, že už budu okrádat jen lstivé hady, jako je tenhle Jeropkin, jinak nikoho. Čestné mé slovo, Bože!

	V tu chvíli se otevřely dveře. Mómos spatřil noc s šikmými čarami padajícího sněhu. Pak noc ustoupila a stala se pozadím – zaclonila ji vzpřímená silueta v dlouhém přiléhavém kožichu, vysokém cylindru a s hůlkou.

	

		PODLE ZÁKONA, NEBO PODLE SPRAVEDLNOSTI?



	Anisij si už umyl tvář mýdlem, pemzou, dokonce ji drhl i pískem – tmavá barva mu stejně pořádně nepustila. Erast Petrovič na tom byl stejně, jenže jemu, krasavci, to docela slušelo, vypadal pěkně opáleně. Ťulpanovovi se ořechová mast zažrala do tváře v nepravidelných ostrůvcích, takže teď byl podobný africké žirafě – se skvrnami, dlouhým krkem, jen trochu nedorostlé. Všechno zlé je ale k něčemu dobré – zmizely mu všechny uhříky! Do jednoho, jako kdyby je nikdy neměl. Však mu kůže za dvě tři neděle zesvětlá – šéf mu to slíbil. A ostříhané vlasy taky narostou, tak co?

	Druhý den, ráno poté, co zatkli Kluka a jeho spolupachatelku (na kterou Anisij vzpomínal s povzdechem a sladkým trnutím různých částí duše a těla) při činu a zase je nechali utéct, došlo mezi ním a státním radou k sice krátkému, nicméně důležitému rozhovoru.

	„Co se dá dělat, Ťulpanove,“ řekl Fandorin s povzdechem. „Uřízli jsme si ostudu, lze však předpokládat, že tím pohostinské vystoupení Pikového kluka v Moskvě skončilo. Co byste chtěl dělat teď? Máte v úmyslu vrátit se na Četnickou správu?“

	Anisij na to nic neodpověděl a zbledl jak smrt, ačkoli to pod jeho opáleným nátěrem nebylo vidět. Myšlenka na návrat k ubohému postu poslíčka mu po všech těch neuvěřitelných dobrodružstvích, k nimž došlo během posledních dvou týdnů, připadala naprosto nesnesitelná.

	„Samozřejmě že vám dám pro vrchního policejního náčelníka a Sverčinského to nejlepší dobrozdání. Vy přece nemůžete za to, že já s-selhal. Doporučím, aby vás převedli na kriminálku nebo do operativního oddělení – jak si budete přát. Ale mám pro vás, Ťulpanove, ještě jeden návrh…“

	Šéf se odmlčel a Anisij se napjatě naklonil kupředu – na jedné straně byl ohromen báječnou perspektivou triumfálního návratu k četnictvu a na druhé tušil, že teď uslyší něco, co bude ještě úžasnější.

	„…Kdybyste tedy nenamítal nic proti další spolupráci se mnou, mohl bych vám nabídnout místo mého pomocníka. Mám nárok na asistenta, nicméně dosud jsem tuto možnost nevyužíval, raději jsem si vystačil sám. Ale vy byste mi asi vyhovoval. Nevyznáte se sice v lidech, máte přílišný sklon k pochybám a nedostatečně důvěřujete svým schopnostem. Jenže tyto rysy mohou být v naší práci dokonce prospěšné, když budou správně nasměrovány. Neznalost lidí vám dovoluje dívat se na ně bez stereotypů, navíc tento nedostatek je možné korigovat. A určité váhání před přijetím rozhodnutí je také prospěšné. Ovšem jakmile dojdete k nějakému závěru, nesmíte už otálet. Nedůvěra ve vlastní schopnosti vás chrání před lehkomyslností a neopatrností a může se rozvinout v prospěšnou p-předvídavost. Vaší nejdůležitější ctností, Ťulpanove, je ovšem hrůza z toho, že byste se mohl ocitnout v ostudné situaci. Ta je u vás silnější než fyzický strach, což znamená, že se vždycky budete snažit chovat co nejčestněji. To mi vyhovuje. A navíc – na to, že jste absolvoval jen pět tříd reálné školy, vám to dost rychle myslí. Tak co tomu říkáte?“

	Anisij mlčel, úplně přišel o řeč a strašně se bál se jen pohnout – co když ten nádherný sen zničehonic skončí, on si protře oči a spatří svou chudinkou světničku – počuraná Soňka fňuká, za oknem déšť se sněhem, a je nejvyšší čas běžet do služby roznášet papíry po městě.

	Dvorní rada chápavě kývl hlavou a omluvně dodal: „No jistě, vždyť jsem vám neřekl podmínky, prosím za prominutí. Okamžitě dostanete hodnost koležského registrátora. A vaše zařazení bude mít dlouhý název: osobní pomocník úředníka pro zvláštní úkoly u moskevského generálního gubernátora. Plat padesát rublů měsíčně a ještě nějaké čtvrtletní odměny nevím přesně, kolik to dělá. Budou vám vyplaceny výlohy na stěhování a dostanete státní byt, protože budu potřebovat, abyste bydlel nablízku. Přestěhování vám možná nebude příjemné, ale slibuji, že byt bude pohodlný a dobře vybavený pro vaše rodinné poměry.“

	To má na mysli Soňku, pomyslel si Anisij a nemýlil se.

	„Vzhledem k tomu, že já… tedy… že se vracím k mládeneckému životu,“ šéf udělal rukou neurčité gesto, „bude muset Masa najít nové služebnictvo: kuchařku a p-pokojskou. A když budete bydlet v sousedství, mohly by obsloužit i vaši domácnost.“

	Jen se nerozbrečet, pomyslel si v panice Ťulpanov, to by byla strašlivá ostuda.

	Fandorin rozhodil rukama: „Já nevím, čím bych vás měl ještě nalákat. Chcete…“

	„Ne, Vaše Blahorodí!“ vyhrkl Anisij, který se konečně vzpamatoval. „Nic víc už nechci! Je toho víc než dost! Mlčel jsem, protože…“ Zarazil se, nevěděl, jak větu dokončit.

	„Výborně,“ přikývl Erast Petrovič. „Takže jsme domluveni. Váš první úkol bude následující: Pro všechny případy, protože opatrnosti nikdy nezbývá… Sledujte ještě jeden dva týdny noviny. Zařídím, aby vám každý den posílali také Policejní souhrnné hlášení o městských událostech od policejního náčelníka. Všímejte si všeho, co je nápadné, nezvyklé a podezřelé a hlaste mi to. Co když je ten Mómos drzejší, než si vůbec umíme p-představit?“

	

	+

	

	Dva dny po tomto historickém rozhovoru, jenž znamenal zásadní obrat v Anisijově životě, seděl Ťulpanov za psacím stolem v šéfově domácí pracovně, prohlížel si své poznámky v novinách a Policejním souhrnném hlášení a připravoval si svůj raport. Už bylo dvanáct, ale Erast Petrovič dosud nevyšel z ložnice. V poslední době byl v rozmrzelé náladě, nemluvil a neprojevoval zájem o Anisijovy objevy. Mlčky je vyslechl, mávl rukou a řekl: „Můžete jít, Ťulpanove. To je pro dnešek v-všechno.“

	K Anisijovi nakoukl Masa – pošeptat mu, jaká je situace.

	„Uprne špatno,“ řekl. „Noc nespi, dzen neji, zazen a renšú nedzela.“

	„Co že nedělá?“ taky šeptem se zeptal Anisij.

	„Renšú, to je…“ Japonec znázornil rukama nějaké rychlé prudké pohyby a vyhodil nohu do výšky.

	„Aha, japonské cvičení,“ pochopil Ťulpanov a vzpomněl si, jak dřív vždycky po ránu, zatímco on četl v pracovně noviny, dvorní rada a komorník odcházeli do obývacího pokoje, odsunovali stoly a židle, načež dlouho dupali, rachotili a navíc vydávali ostré kloktavé výkřiky.

	„Zazen, to je tohle,“ vysvětloval dál Masa – praštil sebou na zem, složil si nohy pod sebe a upřel nepřítomný pohled na nohu židle. „Chapeš, Tjuri san?“

	Když Anisij zamítavě zavrtěl hlavou, Japonec to vzdal. Řekl jen ustaraně: „Baba tšeba. S baba špatně, bez baba chuž. Mysrim, dobry border jit, s madama mruvit.“

	Ťulpanovovi se také zdálo, že melancholie Erasta Petroviče je spojena s odchodem hraběnky Ady, nicméně do tak radikálního opatření, jakou je pomoc bordelmamá, by se raději nepouštěl.

	Uprostřed tohoto konzilia vstoupil do pracovny Fandorin. V županu a s kouřícím doutníkem v zubech. Masu poslal pro kávu a Anisije se znuděně zeptal: „Tak co máte dneska, Ťulpanove? Zase mi budete předčítat reklamu na nové technické zázraky? Anebo jako včera o k-krádeži bronzové lyry z náhrobku hraběte Chvostova?“

	Anisij upadl do rozpaků, protože opravdu zatrhl v Neděli podezřelou reklamu, jež vychvalovala kvality „samočinného zázračného bicyklu“ s jakýmsi mytickým „motorem vnitřního spalování“.

	„Pročpak právě reklamu, Eraste Petroviči,“ namítl důstojně a honem hledal něco zajímavějšího. „Tady v policejním hlášení ze včerejšího dne je zajímavá zpráva. Informuje, že po Moskvě se šíří podivné zvěsti o zázračném černém ptáku, který se snesl z nebes k řádnému státnímu radovi Jeropkinovi, donesl mu zlatý prsten a mluvil s ním lidským hlasem. Navíc zmiňují jakéhosi Božího člověka, půvabného chlapce, který se jmenuje buď Paisij nebo Pafnutij. Tady je poznámka policejního náčelníka: Oznámit na konzistoř, aby duchovní vysvětlili ovečkám škodlivost pověr.“

	„K Jeropkinovi? Černý pták?“ podivil se šéf. „K Samsonu Charitonoviči Jeropkinovi? To je divné. Velmi divné. A je to hodně rozšířená zvěst?“

	„Ano, píšou tady že se to stalo na Smolenském trhu, jak všichni říkají.“

	„Jeropkin je velmi bohatý a velmi pověrčivý člověk,“ zamyšleně pronesl Erast Petrovič. „Řekl bych, že tu není něco v pořádku, jenže Jeropkin má takovou reputaci, že z moskevských podvodníků by se nikdo neodvážil na něho něco ušít. Je to ničema a darebák, jakého svět neviděl. Už dávno si na něho brousím zuby, rád bych ho načapal, ale Vladimír Andrejevič mi to bohužel nechce dovolit. Že prý darebáků je spousta, všechny zatknout stejně nemůžeme, a tenhle odvádí hromadu peněz do městské pokladny a dává taky na dobročinnost. Tak ten pták s ním mluvil lidským hlasem? A zlatý prsten že měl v zobáku? Ukažte!“

	Vzal si od Ťulpanova Policejní souhrnné hlášení městských událostí a začal číst, co bylo podtrženo.

	„Hm. ‚Ve všech případech se mluví o pomateném chlapci jasné tváře, zlatých vlasů a v košili jak sníh bílé,‘ Kdo to kdy viděl, aby byl blázen čistý ve tváři a měl košili jak sníh bílou? A podívejte se, co tu je ještě napsané: ‚Tuto zprávu nelze považovat za vymyšlenou vzhledem k překvapivě podrobným detailům. Takové podrobnosti obvykle plané výmysly neuvádějí.‘ Víte co, Ťulpanove? Vezměte si u Sverčinského dva tři tajné a sledujte Jeropkina a jeho dům. Nevysvětlujte proč, jen řekněte, že to je nařízení Jeho Jasnosti. Ať už za tím Kluk vězí nebo ne, v každém případě tu někdo kuje mazané pikle. Kouknem se těm zázrakům na zoubek.“

	Poslední větu už dvorní rada pronesl rozradostněným tónem. Zpráva o čarovném černém ptákovi měla na Erasta Petroviče obdivuhodný účinek. Uhasil doutník, blaženě se protáhl, a když Masa přinesl podnos s kávovým servisem, řekl: „Nalij kávu jen Ťulpanovovi. My dva jsme spolu už dávno netrénovali s meči!“

	Japonec zazářil, praštil podnosem na stůl, až z něho vylétly černé cákance, otočil se jako na obrtlíku a prudce vyrazil z místnosti.

	Za pět minut stál Anisij u okna a s hrůzou pozoroval, jak na dvoře proti sobě jak divoké šelmy přešlapují ve sněhu na pokrčených nohách dvě nahé postavy jen v bederních rouškách. Dvorní rada byl urostlý a svalnatý, Masa rozložitý jako soudek, ale bez špetky tuku na těle. Každý z protivníků držel v ruce pevnou bambusovou tyč s okrouhlým chráničem prstů. Takovou věcí sice není možné zabít, ale polámat kosti docela určitě.

	Masa vystrčil ruce před sebe, zdvihl „meč“ vzhůru, z plna hrdla zaječel a skočil kupředu. Zvučné prásknutí dřeva o dřevo – a protivníci se znovu rozeběhli ve sněhu po kruhu. Br, otřásl se Anisij a usrkl horké kávy.

	Šéf se vrhl na mrňouse a údery tyčí se slily do jediného třaskavého rachotu. Postavy poskakovaly tak rychle, až se Ťulpanovovi dělaly mžitky před očima.

	Nicméně souboj netrval dlouho. Masa sebou praštil na záda, popadl se za hlavu a Fandorin stál nad ním a třel si odražené rameno.

	„Hej, Ťulpanove!“ vesele zavolal nahoru. „Nechcete se p-přidat? Naučím vás šermovat po japonsku!“

	Ani ne, pomyslel si Anisij a schoval se za závěs. Snad někdy jindy.

	„Nechcete?“ Erast Petrovič sebral ze země trochu sněhu a s viditelným požitkem si jím začal třít vpadlé břicho. „Tak tedy jděte splnit ten úkol! Už bylo dost nicnedělání!“

	No to je mi pěkné! Jako kdyby to byl on, Ťulpanov, kdo se celé dny válel doma v županu!

	+

	Jeho Blahorodí

	panu Fandorinovi

	

	26. února, 2. den sledování

	

	Omlouvám se za písmo – píšu tužkou a lístek leží na zádech agenta Fedorova. Dopis vám doručí agent Sidorčuk a třetí, Lacis, sedí na stráži v saních pro případ nenadálého odjezdu sledovaného subjektu.

	Se subjektem se děje něco zvláštního.

	V kanceláři nebyl ani včera, ani dnes. Od kuchaře bylo zjištěno, že od včerejšího rána bydlí v domě pomatený chlapec Paisij. Jí spoustu čokolády a říká, že čokoláda není o půstu zakázaná. Dnes k ránu ještě za tmy subjekt někam odjel v saních za doprovodu Paisije a tří sluhů. Na Jakimance nás setřásl a zmizel směrem ke Kalužské bráně – má příliš rychlou trojku. Není známo, kde byl. Vrátil se o osmé s měděným starým hrncem, který nesl sám v napřažených rukou. Hrnec podle všeho nebyl právě lehký. Objekt vypadal vzrušeně a dokonce vyděšeně. Podle zpráv získaných od kuchaře nesnídal, zavřel se u sebe v ložnici a něčím tam dlouho cinkal. V domě se šeptá o „obrovském pokladu“, který prý pán našel. A něco zcela do nebe volajícího: že se J. zjevila sama Svatá panna, nebo snad hořící keř a mluvil s ním.

	Od poledního je subjekt tady, v kostele Smolensku Matky Boží. Zoufale se modlí a nepřetržitě se klaní u Svaté ikony. Chlapec Paisij je s ním. Bláznivý vypadá přesně tak, jak je popsán v policejním hlášení. Jen dodám, že jeho pohled je jasný, ne jako u pomatených. Přijeďte, šéfe, něco se tu chystá. Posílám Sidorčuka a vracím se na modlitby do kostela.

	

	Napsáno odpoledne v pět hodin čtyřicet šest minut a půl.

	A.Ť.

	

	+

	

	Erast Petrovič se objevil v chrámu po sedmé, kdy už se nekonečná modlitba chýlila ke konci. Ťulpanovovi, unavenému tím těžkým sledováním (měl modré brýle a rezatou paruku, aby ho podle oholené hlavy neměli za Tatara), zaklepal na rameno opálený kudrnatý cikán v kožešinovém kabátci a s náušnicí v uchu.

	„Poslyš, hochu, předej mi boží ohýnek,“ požádal cikán, a když si od něho Anisij, dotčený jeho familiárností, vzal svíčku, zašeptal mu Fandorinovým hlasem: „Jeropkina vidím, ale kde je chlapec?“

	Ťulpanov zamrkal, vzpamatoval se a opatrně ukázal prstem.

	Subjekt klečel, mumlal modlitby a nepřetržitě se klaněl. Za ním na kolenou čněl chlap s černým vousem loupežnického vzezření, ale nekřižoval se, jen se nudil, párkrát pořádně zívl a blýskl velkými bílými zuby. Po Jeropkinově pravé ruce se zkříženýma rukama na prsou a s očima obrácenýma vzhůru něco tichounce prozpěvoval pohledný chlapec. Měl na sobě bílou košili, i když ne tak sněhobílou, jak se povídalo – bylo vidět, že si ji už dlouho nevyměnil. Jednou Anisij zahlédl, jak pomatený jakoby v extázi padl na zem a nepozorovaně si strčil do pusy kousek čokolády. Ťulpanov už měl taky hrozný hlad, ale služba je služba. Dokonce i když vyšel ven, aby napsal hlášení, neodvážil se koupit si na náměstí pirožek s rybou, ačkoli na něj měl hroznou chuť.

	„Proč jste tady za cikána?“ šeptem se otázal šéfa.

	„A za koho myslíte, že se můžu převlíct, když se mě pořád drží ten ořechový extrakt? Za mouřenína? Mouřenín by se u Smolenské Matky Boží asi vyjímal dost zvláštně.“

	Erast Petrovič se ukřivděně podíval na Anisije a náhle bez jediného zadrhnutí řekl slova, jež způsobila, že chudák Ťulpanov málem omdlel: „Zapomněl jsem na jeden zásadní nedostatek, který je velmi obtížné změnit v přednost. Máte slabou zrakovou paměť. Copak nevidíte, že ten pomatený je vaše dobrá, dalo by se říct intimní známá?“

	„Ne!“ chytil se Anisij za srdce. „To není možné!“

	„Tak se jí podívejte na ucho. Přece jsem vás učil, že každý člověk má jedinečné uši. Vidíte ten krátký růžový lalůček a celkový obrys ucha – ideální ovál, ten se vyskytuje velmi zřídka, a nejcharakterističtější detail – trochu odstálá krycí chrupavka. Je to ona, Ťulpanove, ona! Vaše gruzínská kněžna. To tedy znamená, že Pikový kluk je drzejší, než jsem si myslel.“

	Dvorní rada zavrtěl hlavou údivem nad záhadami lidské povahy. Pak promluvil stručně a přerývaně: „Nejlepší agenty! Rozhodně Michejeva, Subbotina, Sejfullina a ještě sedm dalších. Šest saní a dobré koně, aby jim už Jeropkinova trojka nemohla upláchnout. Nejpřísnější utajení podle systému Všude kolem nepřátelé. Aby nejen subjekt, ale ani nikdo z nezúčastněných nepostřehl sledování. Je docela dobře možné, že se tu někde pohybuje i Kluk. Nikdy jsme přece neviděli jeho skutečnou tvář, ani uši nám nikdy neukázal. A teď na Nikitskou! Šupem!“

	Anisij jako očarovaný hleděl na štíhlý krk „chlapce“, na ideálně oválné ucho s jakousi krycí chrupavkou a do hlavy mu lezly myšlenky, jež se ani trochu nehodily pro kandidáta na úřednickou hodnost, pro kostel a už vůbec ne pro dobu Velkého půstu.

	Trhl sebou, pokřižoval se a začal si razit cestu k východu.

	Jeropkin se ještě dlouho modlil v kostele a domů se vrátil až po desáté. Ze střechy sousedního domu, kde mrzl tajný policista Lacis, bylo vidět, jak na dvoře začali zapřahat kryté saně. Bez ohledu na pozdní čas se Samson Charitonovič očividně nechystal na lože.

	Jenže Fandorin a Anisij už byli připravení. Od Jeropkinova domu v Mrtvé uličce se dalo vyjet na tři strany – ke kostelu Nanebevzetí Panny Marie na Mogilkách, k Starokoňušné uličce a na Prečistěnku. Na každé z těchto křižovatek stály dvoje nenápadné saně.

	Nízké saně řádného státního rady čalouněné tmavým suknem vyjely z dubových vrat v jedenáct hodin a patnáct minut a vydaly se směrem k Prečistěnce. Na kozlíku seděli dva udělaní chlapíci v krátkých kožíšcích a vzadu na stupátku se vezl Černovous.

	První ze dvou saní, které hlídaly u výjezdu na Prečistěnku, se zvolna vydaly za nimi. Vzadu se postupně přidalo všech pět dalších saní a v uctivé vzdálenosti jely za „numerem jedna“ – jak se ve speciálním žargonu nazýval přední ešalon vizuálního sledování. Vzadu na „numeru jedna“ svítila červená lampa, která byla zdaleka vidět.

	Erast Petrovič a Anisij jeli v lehkých saních vzdáleni od červené lampy asi padesát sáhů. Ostatní „numera“ se vzadu roztáhla do dlouhé řady. Byly mezi nimi obyčejné vesnické saně, nákladní trojka i dvojka, jakou jezdívá pop. Všechny povozy však byly pevné, měly ocelové lyžiny a táhli je dobře vybraní koníčci – nebyli sice právě pohlední, ale zato rychlí a vytrvalí.

	Při druhém odbočování (na nábřeží řeky Moskvy) „první numero“ přesně podle instrukce zpomalilo, dopředu vyjelo na Fandorinův signál „druhé numero“ a první se zařadilo dozadu. Přesně deset minut jela za objektem dvojka a potom zabočila doleva, aby své místo přenechala trojce.

	Ukázalo se, že přísné dodržování instrukce se tentokrát vyplatilo, protože černovousý zbojník vzadu netloukl špačky, nýbrž čile potahoval z cigárka a z mizerného počasí si nic nedělal, dokonce si ani nenarazil čepici na svou rozcuchanou hlavu, ačkoli se zvedl vítr a z nebe se snášely veliké sněhové vločky.

	Za Jauzou saně odbočily nalevo a trojka jela dál rovně, aby postoupila své místo čtyřce. Saně dvorního rady se tohoto střídání nezúčastnily, celou dobu se držely na druhé pozici.

	Tak všichni dojeli na místo – k hradbám Novopimenského kláštera, jehož nízké věže se bělaly v noční tmě.

	Zdálky bylo vidět, jak se od saní oddělila jedna, pak dvě, tři, čtyři – celkem pět postav. Poslední dvě něco nesly – pytel, nebo snad lidské tělo?

	„Mrtvola!“ vydechl Anisij. „Neměli bychom je radši hned zatknout?“

	„Ne tak rychle,“ snažil se ho zklidnit šéf. „Musíme nejdřív zjistit co a jak.“

	Rozmístil saně s agenty strategicky kolem dokola a teprve pak mávl na Ťulpanova: za mnou!

	Opatrně se přiblížili ke zchátralé kapli a obešli ji. Na protější straně u nenápadných rezatých dveří objevili saně a koně přivázaného ke stromu. Natáhl k Anisijovi chlupatou tlamu a žalobně zaržál – bylo vidět, že už je mu to čekání přespříliš dlouhé.

	Erast Petrovič položil ucho na dveře a pak zkusil zlehka zatáhnout za držadlo. Dveře se nečekaně otevřely, aniž by vydaly jediný zvuk. Z úzké štěrbiny k nim dopadlo tlumené světlo a čísi hlas pronesl podivná slova:

	„Kampak?! Udělám z tebe kámen!“

	„Zajímavé,“ zašeptal šéf a spěšně zavřel dveře. „Panty jsou rezavé, ale někdo je nedávno namazal. Dobrá, počkáme, co se bude dít.“

	Za pět minut něco vevnitř zasyčelo, zarachotilo a skoro vzápětí se rozhostilo ticho. Fandorin položil Anisijovi ruku na rameno: Ještě ne, je brzo.

	Uplynulo dalších deset minut a náhle ženský hlas zoufale zvolal: „Požár! Hoří! Kde jste kdo, pomoc, hoří!“

	A hned se k ní přidal i mužský hlas: „Požár! Hoří!“

	Anisij se rozčileně vrhl ke dveřím, ale ocelové prsty ho zachytily za dragoun kabátu a přitáhly zpátky.

	„Myslím, že zatím je to jen divadýlko, na to nejdůležitější ještě nedošlo,“ řekl tiše šéf. „Musíme počkat na finále. Dveře nejsou namazané náhodou a koník tu taky nepodupává jen tak pro nic za nic. Zaujali jsme, Ťulpanove, klíčovou pozici a spěchat se má jen v případech, kdy už nelze čekat.“

	Erast Petrovič mentorsky zvedl prst a Anisij se bezděky se zalíbením zahleděl na sametovou rukavici se stříbrnými knoflíčky.

	Dvorní rada se na noční operaci vystrojil opravdu švihácky: dlouhý vlněný kabát s bobrovou vložkou, bílý šál, hedvábný cylindr, v ruce hůlka s rukojetí ze slonové kosti. Anisij měl sice rezatou paruku, ale poprvé si oblékl úřednický plášť s knoflíky zdobenými erby a nasadil si novou čepici s lakovaným štítkem. Nicméně vedle Fandorina stejně vypadal jako kuře vedle kohouta.

	Šéf chtěl ještě něco dodat, jistě neméně poučného, ale za dveřmi se ozvalo tak srdceryvné zaječení naplněné nepředstíraným utrpením, že Ťulpanov samým úlekem taky vykřikl.

	Tvář Erasta Petroviče se celá napjala, zjevně nevěděl, jestli má ještě čekat, nebo zda je to právě ten případ, když už čekat nelze. Nervózně trhl koutkem úst a sklonil hlavu na stranu, jako kdyby naslouchal nějakému hlasu, který zůstal Anisijovi utajen. Bylo zřejmé, že mu ten hlas přikázal jednat, protože Fandorin energicky rozrazil dveře a vkročil do kaple.

	

	Obraz, který se před Anisijovým zrakem otevřel, byl opravdu ohromující.

	Nad holým dřevěným stolem visel s roztaženýma nohama přivázanýma na provazech jakýsi šedovousý stařík v husarské uniformě a bílém vyhrnutém rouchu. Za jeho zády stál Jeropkinův hrdlořez s černou bradou a pohupoval dlouhým krouceným bičem. Sám Jeropkin seděl opodál na židli. U nohou mu ležel nacpaný pytel a u zdi kouřili na bobku dva chlapíci, co jeli předtím na kozlíku.

	Tohle všechno ale Ťulpanov zaznamenal jen tak mimochodem, protože ho do očí okamžitě uhodila křehká postavička, bezvládně ležící tváří k zemi. Třemi skoky oběhl stůl, klopýtl o nějakou tlustou knihu, ale udržel se na nohou a poklekl vedle ležící.

	Když ji chvějícíma se rukama otočil na záda, modré oči v bledé tvářičce se otevřely a růžové rtíky zamumlaly: „Tak rezatý…“

	Díky Bohu! Žije!

	„Co je to tu za mučírnu?“ dolehl k němu zezadu klidný Fandorinův hlas a Anisij se napřímil – málem zapomněl, že je tu pracovně!

	Jeropkin nechápavě koukal střídavě na šviháka v cylindru a na hbitého úředníka.

	„Kdo jste?“ zeptal se výhružným tónem. „Patříte k nim? Kuzmo, chop se jich!“

	Černovousý udělal nepostřehnutelný pohyb rukou a vzápětí rozsekl vzduch rychlý stín směřující k úředníkovu hrdlu. Fandorin zvedl jen hůlku, a zuřivě se točící konec biče se bleskově omotal kolem lakovaného dřeva. Jeden krátký pohyb – a bič vytržený z medvědí Kuzmovy tlapy se ocitl v ruce Erasta Petroviče. Ten beze spěchu rozmotal pevný kožený konec, hodil hůlku na stůl a bez zjevného úsilí, jen prsty začal bič trhat na malé kousky. S každým novým útržkem jakoby se z Kuzmy vytrácel život. Vtiskl rozcuchanou palici mezi široká ramena a zacouval ke zdi.

	„Kaple je obklíčena policejními agenty,“ řekl Fandorin, když se definitivně vypořádal s bičem. „Tentokrát vám to, Jeropkine, neprojde.“

	Vydřiducha sedícího na židli ta zpráva ani v nejmenším nevzrušila: „To nic, však on to měšec srovná,“ zazubil se.

	Dvorní rada se nadechl a foukl do stříbrné píšťalky. Ozval se pronikavý trylek a v okamžení do kaple vtrhli s mohutným dupáním agenti.

	„Tyhle na oddělení,“ ukázal šéf na Jeropkina a jeho pohůnky. „Sepsat protokol. Co je v tom pytli?“

	„Ten pytlíček je můj,“ rychle řekl Samson Charitonovič.

	„Co v něm je?“

	„Peníze, dvě stě osmdesát tři tisíce pět set dva ruble. Moje penízky, zisk z obchodu.“

	„Takový velký obnos, a v pytli?“ zeptal se chladně Erast Petrovič. „Máte na ně finanční doklady? Původ peněz? Jsou z nich zaplacené daně?“

	„Poslyšte, pane, na minutku… Že bychom šli trochu stranou…“ Jeropkin vyskočil ze židle a hbitě běžel k dvornímu radovi. „Přece nejsem dnešní…“ Přešel do šepotu. „Dejme tomu, že je tam přesně dvě stě tisíc a zbytek je váš.“

	„Odvést,“ přikázal Fandorin a odvrátil se od něho. „Sepsat protokol. Peníze přepočítat, zapsat do příjmů přesně podle předpisů. Ať se tím zabývá daňový úřad.“

	Když čtyři zadržené vyvedli, ozval se náhle bodrý, snad jen trochu sípavý hlas: „Odmítnout úplatek je samozřejmě ušlechtilý čin, ale budu tady ještě muset dlouho viset jako pytel? Už mám mžitky před očima.“

	Anisij a Erast Petrovič popadli visícího za ramena a už zcela procitnutá slečna – říkali jí, zdá se, Mimi? – vylezla na stůl a rozvázala provazy.

	Posadili vězně na zem. Fandorin mu strhl falešné vousy a šedou paruku, čímž odhalil zcela tuctovou tvář, na které nebylo vůbec nic zvláštního: Šedomodré, blízko sebe posazené oči, světlé, na koncích odbarvené vlasy, nevýrazný nos, trochu skosená brada – přesně, jak ji Erast Petrovič popsal. Díky krvi nahrnuté do hlavy měl muž zarudlou tvář, ale ústa se okamžitě roztáhla do úsměvu.

	„Seznámíme se?“ optal se rozverně Pikový kluk. „Zdá se, že jsem ještě neměl tu čest…“

	„Takže na Vrabčích horách jste to nebyl vy?“ chápavě pokýval hlavou šéf. „To se podívejme.“

	„Na jakých horách?“ drze se podivil podvodník. „Já jsem husarský kornet ve výslužbě Kuricyn. Chcete vidět moje povolení k pobytu?“

	„P-později,“ zavrtěl hlavou dvorní rada. „Co se dá dělat, tak se vám představím ještě jednou. Erast Petrovič Fandorin, úředník pro zvláštní úkoly u moskevského generálního gubernátora – a nepříliš velký obdivovatel drzých vtipů. Tohle je můj p-pomocník Anisij Ťulpanov.“

	Vzhledem k tomu, že v šéfově řeči se zase objevilo zadrhávání, Anisij usoudil, že nejhorší je už za nimi, a trochu se uvolnil – kradmo pohlédl na Mimi.

	Ukázalo se, že i ona se dívá na něho. Lehounce si povzdechla a zasněně pronesla: „Anisij Ťulpanov… To zní krásně. Mohl byste vystupovat v divadle.“

	Pikový kluk – byl to samozřejmě on – zcela nečekaně a rozpustile mrkl na Anisije a vystrčil červený jazyk, široký jak lopata.

	„Tak tedy, pane Móme, co mám s vámi udělat?“ zeptal se Erast Petrovič a sledoval, jak Mimi utírá svému komplicovi čelo, pokryté jemnými kapičkami potu. „Mám jednat podle zákona, nebo podle spravedlnosti?“

	Kluk se na chvilku zamyslel a pak řekl: „Kdybychom se dnes s vámi, pane Fandorine, nesetkali poprvé a už bychom se trochu znali, samozřejmě bych zcela bez výhrad věřil ve vaše milosrdenství, neboť jste na první pohled člověk citlivý a dobrý. Nesporně byste vzal v potaz mé mravní a fyzické utrpení, které jsem musel přestát, a také nechutnou osobu, ze které jsem si – bohužel nepovedeně – vystřelil. Okolnosti mi však nedovolují zneužívat vaší dobroty. Myslím, že se nemusím obávat tvrdé ruky zákona. Jeho svinská Excelence Samson Charitonovič na mě za ten nevinný žertík sotva podá žalobu. Není to v jeho zájmu.“

	„V Moskvě představuje zákon Jeho Jasnost kníže Dolgorukoj,“ odpověděl drzounovi stejným tónem Erast Petrovič. „Nebo snad opravdu, monsieure Pikový kluku, věříte v nezávislost soudu? D-dovolte, abych vám připomněl, že jste generálního gubernátora krutě urazil. A co Angličan? Město mu musí vrátit sto tisíc.“

	„Já ale opravdu nevím, drahý Eraste Petroviči, o jakém Angličanovi to mluvíte,“ rozhodil rukama zachráněný. „A knížete si nesmírně vážím. Ctím jeho nabarvené šediny. Jestli Moskva potřebuje peníze, tak tady jsou, podívejte, kolik jsem jich získal pro městskou pokladnu – celý pytel! Chtivý Jeropkin si vymyslel, že jsou jeho. Až trochu vychladne, tak to popře. Řekne, že neví a nikdy nevěděl, co je to za peníze. Takže obnos neznámého původu připadne Moskvě. Tedy podle slušných zvyklostí bych měl dostat nějaké to procento.“

	„Hm, to zní rozumně,“ pronesl zamyšleně dvorní rada. „Ariadně Arkaďjevně jste její věci vrátil. Ani na můj růženec jste nezapomněl… Dobře. Když podle zákona, tak podle zákona. Nebudete litovat, že jste pohrdl mou spravedlností?“

	Na tváři nenápadného muže se na moment objevil výraz pochyb.

	„Mé uctivé díky,“ řekl pak, „ale já jsem si už zvykl spoléhat sám na sebe, víte?“

	„Dobře, jak je libo,“ pokrčil rameny Fandorin a vzápětí utrousil: „Tak z-zmizte.“

	Anisij ztuhl a Pikový kluk bleskurychle vyskočil na nohy – zjevně se bál, aby si to úředník nerozmyslel.

	„Uctivé díky! Přísahám, že do tohohle města nikdy víc nepáchnu. Už mě ta moje pravoslavná vlast omrzela. Jdeme, Mimi, nebudeme pana Fandorina dál zdržovat.“

	Erast Petrovič rozhodil rukama: „Jenže vaši společnici propustit nemohu. Když podle zákona, tak podle zákona. Na ni máme ten podvod s loterií. Existují poškození i svědkové. Ta už soudci neunikne.“

	„Oj!“ vykřikla ostříhaná dívka tak zoufale, až Anisije píchlo u srdce. „Momčiku, já nechci do vězení!“

	„Co se dá dělat, holčičko, zákon je zákon,“ bezstarostně odpověděl nelítostný podvodník a pomaloučku couval ke dveřím. „Neboj se, já se o tebe postarám. Pošlu ti nejdražšího advokáta, uvidíš. Tak já jdu, Eraste Petroviči.“

	„Ty padouchu!“ zasténala Mimi. „Stůj! Kam jdeš?“

	„Myslím, že se vydám do Guatemaly,“ radostně oznámil Momčik. „Četl jsem v novinách, že je tam zase převrat. Guatemalci už mají dost republiky, hledají německého prince na trůn. Možná bych se jim mohl hodit?“

	Pak už jen mávl rukou na rozloučenou a bleskurychle zmizel za dveřmi.

	

	+

	

	Soud s Marií Nikolajevnou Maslennikovovou, bývalou herečkou petěrburských divadel, jež byla obviněna z podvodu, zločinného spiknutí a útěku, se konal na úplném konci dubna, v ten báječný čas, kdy skončil půst, na sluníčku už se nalévají pupence a na okrajích ještě rozblácených, ale přece jen pomalu vysychajících cest začíná vykukovat travička.

	Proces nevzbudil příliš velký zájem veřejnosti, protože nešlo o nic velkého, nicméně v sále přece jen sedělo půl tuctu reportérů – po městě se šířily jakési nejasné zvěsti, že ten podvod s loterií je nějak spojen s proslulými Pikovými kluky, takže redakce pro všechny případy poslaly k soudu své zástupce.

	Anisij přišel mezi prvními a sedl si co nejblíže k lavici obžalované. Byl notně nervózní, protože za poslední dva měsíce často myslel na veselou slečnu Mimi a její nešťastný osud. A teď už se blížilo jeho rozřešení.

	V životě bývalého poslíčka došlo mezitím k řadě změn. Poté co Erast Petrovič nechal běžet Kluka, došlo na nepříjemné vysvětlování celé situace u gubernátora. Kníže se nepopsatelně rozčílil, nechtěl nic slyšet a dokonce vynadal dvornímu radovi do „zelenáčů“ a „narušitelů zákona“. Šéf okamžitě napsal žádost o propuštění, avšak nebylo mu vyhověno, neboť Vladimír Andrejevič poté, co trochu vychladl, pochopil, před jakou ostudou ho předvídavost úředníka pro zvláštní úkoly zachránila. Výpověď Pikového kluka k případu lorda Pitsbrooka by ukázala knížete v nevhodném světle nejen Moskvanům, ale i Vyšším sférám, kde měl vzpurný gubernátor mnoho nepřátel, čekajících jen na jeho chybu. A ocitnout se ve směšné situaci – to by bylo ještě horší než chyba, zvláště když je člověku sedmdesát šest a mnozí se nemohou dočkat, až jim uvolní místo.

	Zkrátka – gubernátor přijel na Malou Nikitskou, požádal Erasta Petroviče o prominutí, a dokonce ho navrhl na další řád Svatého Vladimíra – ne za Pikového kluka samozřejmě, ale za „vynikající horlivou službu a mimořádné výkony“. Kníže ve své štědrosti nezapomněl ani na Anisije – vypsal mu velmi slušnou odměnu. Stačilo to nejen na zařízení nového bytu, ale zbylo i na něco pro radost Soňce a na kompletní úřednické ošacení. Z Anisije se teď zkrátka stalo Jeho Blahorodí, koležský registrátor Anisij Pitirimovič Ťulpanov.

	A tak se dnes u soudu objevil poprvé oblečen v nové letní uniformě. Do léta bylo sice ještě daleko, ale v bílé blůze se zlatými poutky vypadal velmi působivě.

	Když přivedli do sálu obžalovanou, okamžitě si všimla bílé uniformy, usmála se na něho jako na starého známého, posadila se a svěsila hlavu. Vlasy ještě Mimočce (Anisij jí tak v duchu říkal) moc nenarostly a měla je v týle stažené do obyčejného uzlu. Oblečená byla do prostých hnědých šatů a podobala se malé gymnazistce předvolané před přísnou pedagogickou radu.

	Když si Anisij všiml, že porota hledí na skromnou dívku se soucitem, trochu mu to zvedlo náladu. Třeba nebude rozsudek moc přísný?

	Přesto mu vystoupení prokurátora nahnalo hrůzu. Žalobce byl růžovolící ctižádostivec a nelítostný kariérista – vykreslil Mimoččinu osobnost v těch nejhorších barvách, podrobně popsal hnusnou cyničnost „dobročinné loterie“ a žádal pro Maslennikovovou tři roky nucených prací plus pět let vyhnanství na Sibiři.

	Herec násoska, který na loterii představoval předsedu, byl vzhledem k malému provinění zproštěn viny a vystupoval u soudu jako svědek obžaloby. Zdálo se, že Mimočka to odnese za všechny. Spustila zlatou hlavičku na zkřížené ruce a neslyšně se rozplakala.

	Anisij se rozhodl. Pojede na Sibiř za ní, najde si tam nějaké zaměstnání a bude chudinku ubohou morálně podporovat svou oddaností a láskou. A pak, až jí prominou zbytek trestu a propustí ji, tak se vezmou a pak… A pak bude všechno báječné.

	A co Soňka? ozvalo se svědomí. Dá snad vlastní sestru, chudinku nesvéprávnou, do útulku?

	Ne, odpověděl Anisij svému svědomí. Vrhnu se k nohám Erastu Petroviči, on je dobrý člověk, pochopí ho.

	Zatím bylo o Soňku dobře postaráno. Fandorinova nová pokojská, prsatá Palaša, k idiotce přilnula. Starala se o ni, hlídala ji, pletla jí copy. Soňka dokonce začala říkat slova „pentle“ a „kartáč“, šéf jistě nenechá sirotu na holičkách a později si ji Anisij vezme k sobě, jen se zabydlí…

	V tu chvíli dal soudce slovo advokátovi, Ťulpanov tedy na čas zanechal odvážných myšlenek o budoucnosti a s nadějí se zahleděl na obhájce.

	Byl opravdu nehezký, to bylo třeba přiznat. Tmavý, s dlouhým nosem, kterým neustále popotahoval, shrbený. Říkalo se, že ho najala neznámá osoba z proslulé petěrburské firmy Rubinstein & Rubinstein a že prý je machr na trestní právo. Nicméně jeho zjev opravdu nebyl přitažlivý. Když vystoupil kupředu, hlasitě kýchl do růžového kapesníku a pak ještě dokonce škytl, Anisije přepadla hrozná předtucha. Kdepak, ten podlý Mómos na advokátovi šetřil, poslal nějakého šupáka a navíc žida židoviče. Antisemitsky naladění porotci se na něho dívali s odporem a určitě mu neuvěří jediné slovo.

	Anisijův soused po levé ruce, zarostlý pán s rozsochatou bradou a zlatými brýlemi na nose, který vypadal jako Kalmyk, si prohlédl advokáta, zavrtěl hlavou a spiklenecky pošeptal Anisijovi: „Ten to prohraje, dejte na má slova.“

	Obhájce se postavil tváří k porotě, dal si ruce v bok a zpěvavým akcentem prohlásil: „Pane soudce a pánové porotci, můžete mi vysvětlit, o čem to tu celou hodinu vykládal tenhle člověk?“ Pohrdavě ukázal směrem k prokurátorovi. „Rád bych věděl, kvůli čemu je tu tolik křiku. Za co se tu vyhazují peníze poctivých daňových poplatníků, jakými jste vy i já?“

	„Poctiví daňoví poplatníci“ se dívali na nevychovaného mluvku se zjevným odporem, ale advokáta to ani v nejmenším nevyvedlo z míry.

	„Co má obžaloba proti mé mandantce?“ prohlásil skepticky. „Nějaký podvodník, kterého ovšem naše vynikající policie nedokázala chytit, zorganizoval podvod. Najal si tuhle půvabnou a skromnou slečnu, aby rozdávala losy, a řekl jí, že peníze za ně utržené jsou určeny na dobročinné účely. Vážení porotci, jen se na tu dívku podívejte! Prosím vás, copak je možné podezřívat takovou nevinnou bytost ze zločinu?“

	Porotci se podívali na obviněnou. Anisij také – a povzdychl si. Případ vypadal beznadějně. Někdo jiný by možná soud obměkčil, ale tenhle nosáč těžko.

	„Ale jděte,“ mávl rukou obhájce, „ona je přece stejně poškozená jako všichni ostatní! Dokonce víc než ostatní, protože pokladna takzvané loterie byla zkonfiskována a všem, kteří se prokázali losy, byly vráceny peníze. Neničte téhle mladičké dívce život, pánové porotci, neodsuzujte ji k živoření mezi zločinci!“

	Advokát si znovu kýchl a začal vytahovat z aktovky nějaké papíry.

	„To je slabé,“ chladnokrevně komentoval řeč vousatý soused. „Odsoudí ji. Určitě. Chcete se vsadit?“ A mrkl pod brýlemi na Anisije.

	Zjevně se dobře baví! Anisij se pobouřeně odvrátil a připravil se na nejhorší.

	Obhájce však ještě neskončil. Popotáhl se za kozí bradku jako hrabě Beaconsfield a dobromyslně si položil ruku na nepříliš čistou košili: „Přibližně takovou řeč bych k vám pronesl, vážená poroto, kdyby tu vůbec bylo o čem mluvit. Ale ono není, protože tady mám,“ zatřásl ve vzduchu papíry, „prohlášení všech poškozených. Stáhli své žaloby. Ukončete proces, pane soudce. Není proč moji mandantku soudit.“

	Advokát přistoupil k soudci a hodil před něj prohlášení.

	„Tak tohle bylo šikovné,“ pobaveně zašeptal soused. „Copak na to prokurátor?“

	Ten vyskočil a vykřikl hlasem, který mu rozčilením přeskakoval: „To je jasné podplácení svědků! A já to dokážu! Proces nesmí být ukončen! Je to celospolečensky důležitý případ!“

	Advokát se otočil na křičícího a ještě ho trochu popíchl: „Tak jasné podplácení, říkáte? Podívejme se na nového Catona! Levnější by bylo koupit vás, pane žalobce. Všichni přece vědí, že vaše taxa je dost skromná. Myslím, že mám tady někde dokonce nějakou vaši kvitanci. Kdepak je? Aha, tady!“ Vytáhl z aktovky další cár papíru a strčil ho soudci pod nos. „Za půldruhého tisíce náš prokurátor prozradil sňatkovému podvodníkovi Bruťjanovovi, že má být zatčen, takže ten syčák stihl utéct.“

	Prokurátor se popadl za srdce a svalil se na židli. V sále to zahučelo a korespondenti, kteří se až do této chvíle zjevně nudili, sebou trhli a začali si spěšně zapisovat do svých bloků.

	Vyjevený soudce zatřásl zvonečkem, zíral na kompromitující papír, zatímco nepříjemný advokát se v tu chvíli nešikovně otočil a strčil do své aktovky, ze které se na stůl vysypalo několik fotografií.

	Co na nich bylo, Anisij nemohl vidět, ale soudce náhle zbělal jako křída a zíral na ně očima vyvalenýma hrůzou.

	„Ach, omlouvám se,“ řekl obhájce a beze spěchu začal sbírat fotografie ze stolu. „To nemá k našemu dnešnímu projednávání žádný vztah. Jde o zcela jiný případ, jenž se týká zneužívání nezletilých chlapců.“

	Anisijovi připadalo, že slova „dnešnímu“ a „jiný“ obhájce zvláštním způsobem zdůraznil, nicméně jeho výslovnost a dikce byla trochu zvláštní, takže se mu to mohlo jen zdát.

	„Tak co, uzavíráme ten případ?“ zeptal se advokát s pohledem upřeným soudci do očí, zatímco stále ještě pomalu sbíral snímky. „Vzhledem k tomu, že obviněná neporušila zákon?“

	Během minuty byl proces zakončen.

	

	Rozčilený Anisij stál na schodech před soudní budovou a čekal, až ten neuvěřitelný advokát vyvede zproštěnou obžaloby ven.

	Tady jsou: Mimočka se usmívá na všechny strany a už vůbec nevypadá nešťastná a politováníhodná. Advokát jde shrbený, vede ji v podpaží a druhou rukou, v níž drží aktovku, odstrkuje reportéry.

	„Přestaňte otravovat!“ rozzlobeně křikl a pomohl své průvodkyni do kočáru.

	Anisij se chystal přistoupit k Mimočce, ale jeho soused, komentátor procesu, ho odstrčil.

	„Vy to dotáhnete daleko, kolego,“ řekl nosatému zachránci Mimočky. S uznáním ho poplácal po rameni a odkráčel za důrazného ťukání hůlkou.

	„Kdo to byl?“ zeptal se Anisij soudního sluhy.

	„No kdo, přece Fjodor Nikiforyč, samotný pan Plevako,“ odpověděl mu s posvátnou úctou.

	V ten okamžik se Mimi, která už vyskočila na pružinové sedadlo, otočila a poslala Anisijovi vzdušný polibek. Advokát se taky otočil a přísně se podíval na mladého ušatého úředníka v bílé košili. Náhle udělal směšnou grimasu a vyplázl široký červený jazyk.

	Kočár se rozjel a vesele zarachotil na dlažbě.

	„Stůj! Stůj!“ zvolal Anisij a vyrazil za kočárem. Ale copak ho mohl dohonit?

	A proč vlastně?
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	4. dubna, Velké úterý, ráno

	

	Erastu Petroviči Fandorinovi, úředníku pro zvláštní úkoly u moskevského generálního gubernátora, nositeli ruských i zahraničních řádů, se obrátil žaludek.

	Jemná, bledá až namodralá tvář koležského rady měla trpitelsky výraz, jednu ruku v bílé jirchové rukavici se stříbrnými knoflíčky tiskl k hrudi a druhou křečovitě mával – tímto nepřesvědčivým gestem chtěl Erast Petrovič uklidnit svého pomocníka: To nic, hned to přejde. Nicméně podle toho, jak dlouho jeho nevolnost trvala a jak silnými křečemi trpěl, to žádná maličkost nebyla.

	Fandorinův pomocník, gubernátorský tajemník Anisij Pitirimovič Ťulpanov, vyzáblý a nepůvabný třiadvacetiletý mladík, ještě nikdy neviděl svého šéfa v tak žalostném stavu. Ťulpanov byl ovšem také mírně prozelenalý ve tváři, i když zvracení se přece jen ubránil a teď na to byl trochu pyšný, ačkoli to nedával najevo. Dlouho se ovšem vlastním sebeuspokojením nezabýval, protože ho především poděsila nečekaná slabost zbožňovaného šéfa, jindy tak chladnokrevného a nepodléhajícího sentimentu.

	„J-jděte…“ vyrazil ze sebe Erast Petrovič a utřel si fialové rty rukavicí. Jeho obvyklé zadrhávání, následek dávného nervového otřesu, značně zesílilo. „Jděte t-tam… Ať p-protokol… P-podrobný… Fotografie ze v-všech stran. A stopy aby neza… za… zašlapali…“

	Znovu ho chytla křeč, ohnul se, ale tentokrát se jeho napřažená ruka nezachvěla – prst rozhodně ukazoval na křivé dveře dřevěné kůlničky, odkud se koležský rada před několika minutami vypotácel na podlamujících se nohách celý bledý.

	Jít zpátky, do šera, kde to páchlo krví a vnitřnostmi, se Anisijovi ani trochu nechtělo. Ale služba je služba.

	Nabral do plic co nejvíc chladného dubnového vzduchu (to by tak scházelo, aby se i jemu udělalo špatně), pokřižoval se a – vrhl se do toho po hlavě.

	V boudě používané na skladování dřeva, která teď na konci zimy byla už skoro prázdná, se sešlo poměrně dost lidí: vyšetřovatel, agenti z kriminálky, náčelník policejního okrsku, policejní inspektor, soudní lékař, fotograf, městští strážníci a také správce Klimuk, jenž objevil místo strašlivého zločinu – ráno se vydal pro dřevo, uviděl, co se tu stalo, jaksepatří zařval a upaloval na policii.

	Uvnitř hořely dvě olejové lampy a po nízkém stropu se mihotaly pomalé stíny. Bylo ticho, jen v rohu tiše vzlykal a popotahoval nosem mladičký strážník.

	„A to se podívejme, copak je tohle?“ se zájmem si pro sebe broukl soudní lékař Jegor Villemovič Zacharov a zvedl ze země rukou v kaučukové rukavici něco pórovitého a modrofialového. „To bude slezina. No jistě, pěkná slezinka. Výborně. Šup s ní do pytlíku. Tak ještě nám zbývá jeden kousek, levá ledvina, a budeme mít celý komplet až na nějaké ty drobnosti… Copak to je tam pod vaší botou, pane Ťulpanove? Že by pobřišnice?“

	Anisij se podíval dolů, v hrůze uskočil stranou a málem klopýtl o vykuchané tělo prostitutky Stěpanidy Ivanovny Andrejičkinové, věk třicet devět let. Tyto údaje, stejně jako určení řemesla zemřelé získal ze žlutého průkazu, který měla pečlivě položený na rozpárané hrudi. Jinak na té mrtvé ženě nic pečlivého nebylo.

	Její tvář nejspíš nebyla ani za života příliš pohledná a po smrti vypadala děsivě: modrá se skvrnami pudru, oči vylezlé z důlků, ústa ztuhlá v nezvučném výkřiku. Někdo rozpáral tělo ubohé poběhlice křížem krážem, vyndal z něho všechny vnitřnosti a rozložil je na zemi do bizarního vzoru. Jegor Villemovič už naštěstí stihl skoro celou tu výstavu posbírat a uložit do očíslovaných pytlíčků. Zbyla jen černá krvavá skvrna a drobné útržky roztrhaných či rozřezaných šatů.

	Leontij Andrejevič Ižicyn, vyšetřovatel mimořádně těžkých zločinů z obvodní prokuratury, si přidřepl vedle lékaře a věcně se optal: „Stopy pohlavního styku?“

	„To vám, holoubku, řeknu později. Vyrobím zprávu a všechno pěkně popíšu. Tady, jak vidíte, je pekelná tma a egyptský nářek.“

	Jako každý cizinec, ačkoli se dokonale naučil rusky, vkládal do své řeči různé obraty, které ovšem všelijak pletl. Bez ohledu na zcela ruské příjmení kolovala v jeho žilách britská krev. Za minulého cara přijel do Ruska doktorův otec, také lékař. Zvykl si tu a své pro Rusy tak těžko vyslovitelné příjmení Zacharias trochu upravil – Jegor Villemovič o tom vyprávěl po cestě sem v drožce. I podle zjevu bylo patrné, že není Rus – vytáhlý, kostnatý, vlasy pískové barvy, ústa velká, ale s úzkými rty, v nichž bez ustání posunoval z jednoho koutku do druhého starou pěnovou dýmku.

	Vyšetřovatel Ižicyn s hraným zájmem sledoval, jak lékař otáčí v prstech další kousek zohaveného těla a sarkasticky poznamenal: „Copak, copak, pane Ťulpanove, váš šéf dává přednost čerstvému vzduchu? Vždyť jsem povídal, že bychom se docela dobře obešli bez gubernátorova dohledu. Kdepak, tohle není podívaná pro zjemnělý zrak. Copak my, my jsme zvyklí na ledacos.“

	No jistě, Leontij Andrejevič žárlí. Koho by to potěšilo, že mu na kontrolu poslali samotného Fandorina? To by se nelíbilo žádnému vyšetřovateli.

	„Co je s tebou, Liňkove? Brečíš jak děvka!“ křikl Ižicyn na vzlykajícího strážníka. „Koukej si zvykat! Ty nemáš na starosti zvláštní případy jako někdo, ty se musíš naučit koukat i na horší věci!“

	„Bože, nedopusť, aby si na něco takového zvykl,“ polohlasem zabručel starší strážník Pribluďko, který už ve službě zažil opravdu mnohé. Anisij ho znal z vyšetřování jednoho případu před třemi lety.

	Ani s Leontijem Andrejevičem nepracují poprvé. Je to nepříjemný pán – nervní, uštěpačný a oči má pichlavé. Je dokonale oblečený, límec jak z alabastru, bílé manžety mu zdaleka svítí. A stále si z ramen sklepává neviditelná smítka. Ctižádostivec a kariérista. Jenže o minulém svátku Zjevení Páně došlo při vyšetřování případu závěti kupce Sitnikova k jisté nepříjemnosti. Byl to velmi diskutovaný případ, částečně se dokonce dotýkal zájmů vlivných osob, nestrpěl tedy průtahů. Jeho Jasnost kníže Dolgorukoj proto požádal Erasta Petroviče, aby prokuratuře pomohl. Šéf a pomocník? Kdepak, prostě se do toho pustil a během jediného dne celý případ vyřešil. Takže Ižicyn se nevzteká bez příčiny. Tuší, že i teď by mohl přijít o vavříny.

	„To bude asi všechno,“ prohlásil vyšetřovatel. „Takže – mrtvolu do policejní márnice na Božedomku. Kůlnu zapečetit a postavit k ní strážníka. Agenti vyslechnou všechny sousedy, a to hezky zostra. Jestli slyšeli nebo viděli něco podezřelého. Klimuku, ty jsi šel pro dřevo naposled v jedenáct, je to tak?“ zeptal se Leontij Andrejevič správce. „A smrt nastala nejpozději ve dvě v noci?“ (To už se otočil na doktora Zacharova.) „Takže nás zajímá doba mezi jedenáctou a druhou hodinou po půlnoci.“ Znovu se vrátil ke Klimukovi: „Možná jsi už s někým okolo mluvil? Nedověděl ses něco?“

	Správce (prošedivělé vousy, huňaté obočí, podlouhlá hlava, výška dva aršíny a čtyři palce, zvláštní znamení – bradavice uprostřed čela; Anisij se cvičil v sestavování popisného portrétu) stál a mačkal v rukou už bez toho úplně sežmoulanou čepici.

	„Kdepak, Vaše Blahorodí. Lautr nic nevim. Jen sem zašpéroval dveře vod kůlny a honem tady k panu Pribluďkovi.

	A z okrsku už mě pak nepustili, dokud nepřišel velitel. A lidi tady, ty nic nevědi. Teda jako viděli tu fůru policie, co se sem sjela… Teda že páni policisti ráčili dorazit. Ale vo týhle hrůze tady,“ (správce bázlivě mrknul směrem k mrtvole) „vo tý nevědi nic.“

	„No, však my si to ověříme,“ ušklíbl se Ižicyn. „Takže, pánové agenti – do práce! A vy, pane Zacharove, si odvezte ten svůj poklad. A v poledne ať mám vaši zprávu na stole.“

	„Pány agenty p-prosím, aby zůstali na místě,“ ozval se zezadu tichý hlas Erasta Petroviče. Všichni se otočili.

	Kdy to koležský rada přišel? Dveře vůbec nezaskřípaly. I v šeru bylo podle jeho bledé tváře vidět, že je mu špatně, nicméně hlas měl klidný a mluvil jako vždycky – zdrženlivě, uctivě, ale tak, že se nikdo neodvažoval protivit se mu.

	„Pane Ižicyne, dokonce správce pochopil, že je dobré o p-případu nikde nemluvit,“ suše řekl vyšetřovateli. „Byl jsem sem poslán především proto, abych zajistil naprosté utajení. Žádné výslechy. Co víc, všechny přítomné vyzývám, lépe řečeno zavazuji je k naprostému mlčení o celém případu. Lidem řekněte, že… že se tu oběsila p-poběhlice, prostě spáchala sebevraždu. Jestli se po Moskvě začne vykládat, co se tu opravdu stalo, každý z vás bude podroben služebnímu vyšetřování a toho, kdo bude usvědčen, že mluvil, nemine tvrdý trest. Promiňte, pánové, ale t-takové jsem dostal instrukce. A věřte, že nejsou zbytečné.“

	Strážníci se na doktorův pokyn chopili nosítek, aby na ně položili mrtvolu, ale koležský rada spěšně zvedl ruku: „P-počkejte.“

	Sklonil se nad zavražděnou. „Co to má tady na tváři?“

	Ižicyn ukřivděně pokrčil úzkými rameny: „Zaschlou krev. Je tady, jak jste si jistě ráčil všimnout, moře krve.“

	„Ale ne na tváři.“

	Erast Petrovič opatrně otřel oválnou skvrnu prstem – na bílé kůži rukavice zůstala šmouha. S mimořádným vzrušením (jak se Anisijovi zdálo) koležský rada zamumlal: „Ani řezná rána, ani kousnutí.“

	Vyšetřovatel sledoval úředníkovo počínání nechápavě, doktor Zacharov naopak s velkým zaujetím.

	Fandorin vytáhl z kapsy lupu, sklonil se až k tváři oběti, zahleděl se na ni přes čočku a vydechl: „To je otisk úst! Bože, to je otisk polibku! O tom nemůže být pochyb!“

	„Proč z toho děláte takový povyk?“ uštěpačně poznamenal Ižicyn. „Máme tu i horší věci.“ Ukázal špičkou boty směrem k rozevřenému hrudnímu koši a prázdnou jámu břicha. „Blázny může napadnout cokoli.“

	„Fuj, to je hnus,“ zamumlal koležský rada sám pro sebe.

	Rychlým pohybem si strhl umazanou rukavici a odhodil ji stranou. Napřímil se, zavřel oči – a pak řekl úplně tiše: „Bože, snad to teď nezačne i v Moskvě…“

	

	+

	

	What a piece of work is man! How noble in reason! How infinite in faculty! In form and moving how express and admirable! In action how like an angel! In apprehension how like a god! The beauty of the world! The paragon of animals! And yet, to me, what is this quintessence of dust! Tak ať! Ať je princi dánskému, bytosti prázdné a blazeované, člověk lhostejný, ale mně ne! Má pravdu jen napůl, v lidských činech je málo andělského a je rouháním přirovnávat lidský rozum k božímu, leč na světě není nic krásnějšího než člověk. Ovšem co se týče jednání a rozumu, to všechno je podvod, chiméra, pomíjivost, skutečná kvintesence prachu. Člověk, to není jednání, ale Tělo. Dokonce ani květy lahodící oku, nejkrásnější a nejexotičtější z květů nelze srovnávat s velkolepým uspořádáním lidského těla. Květy jsou primitivní a jednoduché, stejné navrchu i uvnitř – ať otočíš lísteček z jakékoli strany, nic zvláštního nespatříš. Co jsou jejich nenasytná, jednoduše geometrická okvětí a ubohé tyčinky proti purpuru svalů, elastičnosti hedvábné kůže, stříbřité perleti žaludku, grandiózním záhybům střev a tajemné asymetričnosti jater!

	Copak je možné srovnávat monotónnost barvy kvetoucího máku s celou škálou odstínů lidské krve – od pronikavé červené tepenné krve po královský purpur krve žilní? Jak daleko má vulgární modř zvonku k něžné namodralé kresbě kapilár nebo podzimní zbarvení kaštanu k temné barvě menstruační krve! Ženské tělo je dokonalejší a mnohem zajímavější než mužské. Funkce ženského těla – to není hrubá práce a ničení, nýbrž vytváření a pěstění. Pevná děloha je podobná drahocenné lastuře, v níž je skryta perla. Nápad! Bude třeba otevřít oplodněné útroby a objevit uvnitř zrající perlu – ano, ano, to rozhodně! Hned zítra!

	Už příliš dlouho se postím, od masopustu. Má ústa jsou vyschlá neustálým opakováním: „Oživ mé okoralé srdce půstem, jenž potlačuje touhu!“ Bůh je dobrý a milostivý, On se na mě nerozhněvá proto, že jsem nedotrpěl šest dní do Světlého vzkříšení Kristova. Koneckonců, třetí duben není obyčejný den, je to výročí mého Osvícení. Tenkrát byl také třetí duben. Že to bylo podle jiného kalendáře, to nehraje roli. Důležitý je hlavně zvuk, hudba slov: tře-tí-ho dub-na.

	Já držím svůj půst, svoje Velikonoce. Když konec modliteb, tak konec. Nebudu čekat do zítřka. Dnes! Ano, ano, uspořádám velkolepou hostinu. Nechci se jen nasytit, ale přesytit! Ne kvůli sobě – na slávu Boží.

	Vždyť to On mi otevřel oči – naučil mě vidět a chápat opravdovou krásu. Co víc, odhalovat ji a ukazovat světu. A odhalit, to je stejné jako vytvořit. Jsem Boží tovaryš.

	Jak sladký je konec půstu po tak dlouhé zdrženlivosti! Vzpomínám si na každý sladký okamžik a vím, že má paměť je uchová všechny do nejmenších detailů, každý z vizuálních, chuťových, hmatových, sluchových a čichových vjemů.

	Zavírám oči a vidím vše.

	Je pozdní večer. Nemohu spát. Uchvácen vzrušením a nadšením chodím po špinavých ulicích, pustých místech, mezi pokřivenými baráčky a polozborcenými ploty. Už několik nocí za sebou nemohu spát. Jakási síla mě tíží na prsou a tiskne mi spánky. Ve dne usínám na půl hodiny, na hodinu a pak se probouzím z podivných přeludů, které si nepamatuji.

	Jdu a sním o smrti, o setkání s Ním, ale vím: nesmím ještě umřít, ještě je brzy, ještě jsem nesplnil svou misi.

	Hlas ze tmy: „Co takhle dát si panáčka?“ Ochraptělý, propitý. Otáčím se a vidím nejodpornější a nejhanebnější ze všech lidských bytostí starou děvku. Opilou, otrhanou a přitom groteskně namalovanou bílými líčidly a rtěnkou.

	Štítivě se odvracím, ale náhle mi známý ostrý soucit svírá srdce. Ubohá osobo, cos to se sebou udělala? Tohle má být žena, dokonalý výtvor Božího umění?! Takhle zesměšnit, pošpinit a zneuctít dar Boží, tak ponížit svůj drahocenný reprodukční systém!

	Není to samozřejmě tvoje vina. Krutá a bezcitná společnost tě vyválela ve špíně. Ale já tě očistím a zachráním. V duši se mi rozhostilo světlo a radost.

	Kdo mohl vědět, že to tak dopadne? Neměl jsem v úmyslu porušit půst – jinak by má cesta nevedla přes ty ubohé brlohy a páchnoucí zákoutí Chitrovky a Gračevky, kde přebývá ohavnost a hřích. Já jsem však naplněn velkodušností a štědrostí, jež jsou jen trochu podbarveny netrpělivou touhou.

	„Já tě potěším, má milá,“ říkám. „Pojď se mnou.“

	Mám na sobě mužský oblek a baba si myslí, že našla kupce na své shnilé zboží. Chraplavě se směje a krčí rameny: „A kampak? Hele, a prachy máš? Tak mi dej něco k jídlu, nebo aspoň napít!“ Ubohá, zbloudilá ovečka.

	Vedu ji za sebou přes temný dvůr ke kůlnám. Netrpělivě škubu za jedny dveře, za druhé, třetí jsou otevřené.

	Potěšeně mi dýchá do zátylku výpary samohonky a pochechtává se: „Koukněme ho, tak do kůlny mě vede. No né, ty seš ňákej nedočkavej!“

	Záblesk skalpelu – a otevírám její duši bránu ke svobodě.

	Osvobození je třeba vykoupit trápením, je to jako porod. Ta, kterou teď miluji celým srdcem, se zalyká bolestí, chroptí a kouše do roubíku. Já ji hladím po hlavě a chlácholím ji: „Měj chvilku strpení.“ Ruce úsporně a čistě dělají svou práci. Světlo nepotřebuju, mé oči vidí v noci stejně dobře jako ve dne.

	Otvírám poskvrněnou špinavou schránu těla, duše mé milované sestry vzlétá vzhůru a mě svírá slast při pohledu na dokonalost božského mechanizmu.

	Když s něžným úsměvem zvedám k tváři horký bochánek srdce, ještě se chvěje, ještě sebou zmítá jako chycená zlatá rybka a já tu kouzelnou rybičku něžně líbám na otevřené rtíky aorty.

	Místo bylo vybráno dobře, nikdo mě neruší, takže tentokrát byla hymna Kráse dozpívána do konce, až po polibek na tvář. Spi, sestro, tvůj život byl hnusný a strašný, tvůj vzhled urážel oči, ale díky mně ses stala překrásnou.

	

	S tělem je to jako s tím květem. Jeho opravdová krása není na louce či na záhoně vidět, kdepak! Růže se královsky vyjímá v korzetu, karafiát v knoflíkové dírce, fialka ve vlasech krasavice. Triumf květu přichází až v okamžiku, kdy je utržen, jeho opravdový život nelze oddělit od smrti. Stejné je to s lidským tělem. Dokud žije, nemůže se ukázat v celé velkoleposti úžasného uspořádání. Pomáhám tělu, aby se předvedlo ve své královské kráse. Jsem zahradník.

	Ačkoli ne, zahradník jen trhá květiny, kdežto já ještě vytvářím z tělesných orgánů panó opojné krásy, velkolepou dekoraci. V Anglii teď přichází do módy dříve neobvyklá profese – decorator, specialista zabývající se zdobením domu, výlohy či ulice v době svátku.

	Nejsem zahradník, jsem decorator.

	

		ČÍM DÁL, TÍM HŮŘ



	

	4. dubna, Velké úterý, poledne

	

	Mimořádné porady u moskevského generálního gubernátora knížete Vladimíra Andrejeviče Dolgorukého se účastnili: vrchní policejní náčelník, generálmajor svity Jeho Carského Veličenstva Jurovskij, prokurátor moskevské soudní komory, řádný státní rada a komoří Kozljatnikov, velitel kriminální policie, státní rada Ejchman, úředník pro zvláštní úkoly u generálního gubernátora, koležský rada Fandorin, vyšetřovatel závažných případů při prokuratuře moskevské soudní komory, dvorní rada Ižicyn.

	„Počasí je teď opravdu mizerné.“ Těmito slovy zahájil Vladimír Andrejevič tajnou poradu. „To je přece zrada, pánové! Zataženo, vítr, bláto – a nejhorší je, že se Moskva rozlila víc než obvykle. Zajel jsem se podívat na Zamoskvorečí – prostě hrůza! Voda stoupla o tři a půl sáhu! Všechno je pod vodou až po Pjatnickou. A na levém břehu je to taky špatné. Přes Něglinnyj most se vůbec nedá přejet. Utržíme ostudu, pánové! Dolgorukoj bude na stará kolena vystaven posměškům!“

	Všichni přítomní si ustaraně povzdechli, jen vyšetřovatel závažných případů měl ve tváři nechápavý výraz, takže kníže, jemuž nic neuniklo, považoval za nutné mu vysvětlit: „Vidím, že vy, mladíku… é… Glagolev, že? Ne, Bukin.“

	„Ižicyn, Vaše Excelence,“ napověděl mu prokurátor, ale ne dost nahlas – v devětasedmdesáti začal moskevský vicekrál (tak mimo jiné říkali mocnému Vladimíru Andrejeviči) poněkud nedoslýchat.

	„Promiňte starci,“ dobrácky rozhodil rukama gubernátor. „Tak tedy, pane Pyžicyne, vidím, že nevíte… Nejspíš nejste v tom postavení… Ale když jsme tu na poradě… Tak tedy,“ v dlouhé tváři knížete ozdobené svislým kaštanovým knírem se objevil slavnostní výraz, „na Světlé vzkříšení Kristovo naši matičku obšťastní příjezdem Jeho Veličenstvo. Dorazí bez pompy, bez ceremonií – poklonit se moskevským svatyním. Bylo přikázáno Moskvany předem neinformovat, neboť návštěva má být takříkajíc impromptu. Což z nás ovšem nesnímá odpovědnost za hladký průběh setkání a celkový stav města. Tak například, pánové, jsem teď ráno dostal dopis od Jeho Eminence Ioannikije, moskevského metropolity. Vladyka si stěžuje, že v cukrárnách dochází před Velikonocemi k něčemu neslýchanému: výlohy a pulty jsou obestavěny krabičkami a bonboniérami s vyobrazeními Poslední večeře, Křížové cesty, Golgoty a podobně. To je přece rouhání, pánové! Buďte tak laskav, vážený pane,“ obrátil se kníže k vrchnímu policejnímu náčelníkovi, „a vydejte ještě dnes příkaz, aby byla podobným neslušnostem učiněna přítrž. Krabičky zničit, obsah předat do Výchovného ústavu. Ať si sirotci ve svátek osladí život. A prodejce pokutovat, aby mi před carskou návštěvou neházeli klacky pod nohy!“

	Generální gubernátor si rozčileně poopravil kučeravou paruku, která mu trochu sklouzla na stranu, a chtěl ještě něco dodat, ale rozkašlal se.

	V tu chvíli se otevřela nenápadná dvířka, která vedla k soukromým pokojům, a z nich tichounce vyběhl na pokrčených nohách obutých v plstěných botách hubený stařík s jasně zářící lysou hlavou a obrovskými licousy, osobní komorník Jeho Jasnosti Frol Grigorjevič Vediščev. Jeho nenadálý příchod nikoho nepřekvapil. Všichni přítomní považovali za nutné přivítat ho úklonou nebo aspoň kývnutím hlavy, neboť Frol Grigorjevič, bez ohledu na svou nízkou hodnost, byl v matičce Moskvě považován za vlivnou a v jistém smyslu i všemocnou osobu.

	Vediščev rychle nakapal z malé lahvičky do stříbrné číšky nějaký lektvar, dal ho knížeti vypít a stejně bleskově zmizel, aniž by se na kohokoli z přítomných podíval.

	„Moč děkuju, Flole, děkuju, holoubku,“ zašišlal za ním generální gubernátor a pohnul bradou sem a tam, aby dostal umělé zuby na své místo. Pak už pokračoval bez potíží: „Takže nechť nám Erast Petrovič vysvětlí, proč dnešní porada nesnesla odkladu. Vy přece, můj drahý, dobře víte, že je mi teď každá minuta drahá. Tak co se to vlastně přihodilo? Zařídil jste, aby se zpráva o tom hnusném vykuchání nešířila mezi lidmi? To by nám ještě scházelo, před příjezdem Jeho Veličenstva…“

	Erast Petrovič vstal a pohledy všech nejvyšších moskevských strážců zákona a pořádku se obrátily na bledou a rozhodnou tvář koležského rady.

	„Opatření k z-zachování mlčenlivosti byla přijata, Vaše Jasnosti,“ zahájil svůj raport Fandorin. „Všichni přítomní ohledání místa činu byli upozorněni na svou odpovědnost a všichni podepsali závazek o zachování naprosté mlčenlivosti o okolnostech případu. Správce, jenž mrtvolu objevil, byl coby osoba se sklonem k nadměrnému pití, a tedy nenesoucí za sebe plnou odpovědnost, dočasně umístěn do zvláštní cely na Četnické správě.“

	„Výborně,“ pochválil ho gubernátor. „A proč jsme se tedy museli sejít? Proč jste žádal, aby se dostavili velitelé kriminálního i četnického úřadu? Mohli jste to přece všechno vyřídit sami, vy a Pyžicyn.“

	Erast Petrovič bezděky pohlédl na vyšetřovatele, kterému zkomolené příjmení neuvěřitelně sedlo, nicméně momentálně koležskému radovi nebylo do smíchu.

	„Vaše Excelence, nežádal jsem, aby byl p-přizván velitel kriminální policie. Věc je natolik znepokojivá, že je třeba považovat ji za zločin státní důležitosti, takže by se jí mělo zabývat kromě prokuratury operativní oddělení četnictva pod osobní kontrolou pana vrchního policejního náčelníka. Kriminální polici bych raději neangažoval, je tam příliš mnoho nepovolaných lidí. To za prvé.“

	Na to se Fandorin významně odmlčel. Státní rada Ejchman se chystal protestovat, ale kníže mu rozhodným gestem přikázal, aby mlčel.

	„Jak se zdá, zbytečně jsem vás obtěžoval, holoubku,“ řekl mu chlácholivě Dolgorukoj. „Tak běžte a skřípněte ty svoje kapsáře a nihilisty, aby se o Velikonoční neděli pěkně modlili tam u sebe na Chitrovce, a chraň je Bůh, kdyby je napadlo vystrčit odtamtud jen nos. Moc na vás spoléhám, Petře Rejngardoviči.“

	Ejchman vstal, mlčky se uklonil, usmál se na Erasta Petroviče pouze ústy a opustil místnost.

	Koležský rada si povzdechl. Moc dobře chápal, že od této chvíle má ve veliteli moskevské kriminálky nepřítele, ale šlo opravdu o tak výjimečný a hrozný případ, že nebylo možné zbytečně riskovat.

	„Já vás znám,“ řekl gubernátor s pohledem upřeným na svého spolehlivého úředníka. „Když jste řekl za prvé, znamená to, že bude následovat ještě nějaké za druhé. Mluvte tedy, nenapínejte nás.“

	„Je mi to velmi líto, Vladimíre Andrejeviči, ale návštěvu Jeho Veličenstva bude třeba zrušit,“ pronesl tiše Fandorin, nicméně tentokrát slyšel kníže velmi dobře.

	„Jak zrušit?“ vydechl.

	Ostatní přítomní reagovali na šokující prohlášení úředníka, který to zjevně přehnal, mnohem bouřlivěji.

	„Vám snad úplně přeskočilo!“ vykřikl vrchní policejní náčelník Jurovskij.

	„No ne, to je neslýchané!“ zamečel prokurátor.

	Vyšetřovatel závažných případů neměl odvahu říct cokoli nahlas, protože nebyl v postavení, které by mu to dovolovalo, a tak aspoň vystrčil dolní ret, čímž dával najevo své pohoršení nad nesmyslným Fandorinovým nápadem.

	„Jak zrušit?“ skleslým hlasem opakoval Dolgorukoj.

	Dvířka vedoucí k soukromým pokojům se pootevřela a dovnitř nakoukla komorníkova hlava.

	Mimořádně rozčilený gubernátor začal spěšně mluvit a polykal přitom slabiky i celá slova: „Stepetroviči, už se známe nějaký ten pátek… Nemluvíte obvykle do větru… Ale zrušit návštěvu? To by byl neslýchaný skandál! Víte, jak jsem se snažil… Ne kvůli sobě, ale kvůli všem…“

	Fandorin zachmuřil své vysoké čelo. Moc dobře věděl, jak dlouho a důvtipně Vladimír Andrejevič intrikoval, aby dosáhl návštěvy Jeho Veličenstva. A jaké překážky mu kladla do cesty petěrburská „kamarila“, jež se už dvacet let snaží vyhnat starého lišáka ze záviděníhodného místa. Velikonoční impromptu Jeho Veličenstva bylo pro knížete triumfem, důkazem neotřesitelnosti jeho postavení. Příští týden slaví Jeho Jasnost velké jubileum – šedesát let důstojnické služby. Při takové příležitosti by mohl dokonce dostat Řád svatého Andreje. A teď by měl zničehonic požádat o zrušení návštěvy?!

	„Já to chápu, Vaše Jasnosti, ale když ji nezrušíte, b-bude to ještě horší. Tohle vykuchání totiž není poslední.“ Tvář koležského rady byla s každým slovem zachmuřenější. „Obávám se, že do Moskvy přesídlil Jack Rozparovač.“

	Znovu, stejně jako před několika minutami, vyvolalo prohlášení Erasta Petroviče bouři odporu.

	„Jak to myslíte, že není poslední?“ rozčílil se generální gubernátor.

	Vrchní policejní náčelník a prokurátor se téměř jednohlasně zeptali: „Jack Rozparovač?“

	I Ižicyn se osmělil a odfrkl si: „Nesmysl!“

	„Jaký rozparovač?“ zasípal v nenápadných dvířkách Frol Grigorjevič Vediščev, když se rozhostila ohromená pauza.

	„No ano, o jakém Jackovi to všichni mluvíte?“ Jeho Jasnost hleděla na své podřízené se zjevnou nevolí. „Všichni to vědí, jen mně se nic neřekne! A tak je to vždycky!“

	„To je známý anglický vrah, Vaše Jasnosti, který v Londýně podřezává prodejné holky,“ vysvětlil mu vyšetřovatel.

	„Když dovolíte, Vladimíre Andrejeviči, vyložím vám to p-podrobně.“

	Erast Petrovič vytáhl z kapsy poznámkový blok a otočil několik stránek.

	Kníže si přiložil ruku k uchu, Vediščev si nasadil brýle se silnými skly a Ižicyn se ironicky usmál.

	„Jak si jistě Vaše Jasnost pamatuje, minulý rok jsem strávil několik měsíců v Anglii v souvislosti s vám známým p-případem týkajícím se ztracené korespondence Kateřiny Veliké. Vy, Vladimíre Andrejeviči, jste byl poněkud nespokojen, že jsem se tak dlouho nevracel do Moskvy. Zdržel jsem se v Londýně o něco déle, než bylo třeba, protože jsem pozorně sledoval, jak se místní policie snaží najít strašlivého vraha, který v průběhu osmi měsíců, od dubna po prosinec minulého roku, spáchal v East Endu osm odporných vražd. Vrah byl velmi drzý – psal policii dopisy, v nichž se nazýval Jack the Ripper, tedy Jack Rozparovač, a jednou dokonce poslal komisaři, který vedl vyšetřování, polovinu ledviny, kterou vyřízl své oběti.“

	„Vyřízl? Ale proč?“ podivil se kníže.

	„Rozparovačovy zločiny zapůsobily na veřejnost tak děsivě n-ne kvůli samotnému faktu, že vraždil. V tak velkém městě, kde zdaleka není všechno v pořádku, bývá dost zločinů, včetně vražd. Ale způsob, jakým Rozparovač zacházel se svými oběťmi, byl o-opravdu monstrózní. Obvykle podřízl ubohým ženám h-hrdlo a pak je vykuchal jak slepice. Všechny vyňaté orgány poskládal kolem mrtvoly ve formě příšerného zátiší.“

	„Bože na nebesích!“ vyjekl Vediščev a pokřižoval se.

	Gubernátor pobouřeně vzkřikl: „Co to tu vykládáte za odpornosti? A to toho padoucha nechytili?“

	„Ne, ale v prosinci tyhle vraždy ustaly. Policie dospěla k závěru, že zločinec bud spáchal sebevraždu, anebo…, opustil Anglii.“

	„A neměl lepší nápad než se vydat k nám do Moskvy,“ skepticky zavrtěl hlavou vrchní policejní náčelník. „A i kdyby, vypátrat toho odporného anglického vraha přece nemůže být problém.“

	„Proč myslíte, že je to Angličan?“ otočil se na generála Fandorin. „Všechny vraždy byly spáchány v londýnských brlozích, kde žije mnoho emigrantů z Evropy, mimo jiné i Rusové. Ostatně anglická policie podezřívala především emigranty s medicínským vzděláním.“

	„Proč právě ty?“ zajímal se Ižicyn.

	„Protože vyjmutí vnitřností bylo vždy provedeno velmi zdařile, s vynikající znalostí anatomie, a navíc nejspíš chirurgickým skalpelem. Londýnská policie byla naprosto přesvědčena, že Jack Rozparovač je lékař nebo student medicíny.“

	Prokurátor Kozljatnikov zvedl pěstěný bílý prst a blýskl briliantovým prstenem: „A proč si myslíte, že Andrejičkinovou zabil a vykuchal právě londýnský Rozparovač? Jako kdybychom měli málo vlastních zabijáků! Nějaký padouch se zpil do deliria a myslel si, že bojuje se zeleným drakem.“

	Koležský rada si povzdechl a trpělivě odpověděl: „Fjodore Kallistratoviči, přece jste četl zprávu soudního lékaře. V deliriu tremens se dá sotva tak pečlivě preparovat, navíc ‚řezným předmětem chirurgické ostrosti‘. To za prvé. Stejně jako v East Endu chybí známky pohlavního aktu, jež bývají obvyklé u podobných zločinů. To za druhé. A co je nejhorší – stopy krvavého polibku na tváři zavražděné – to za třetí. Všechny oběti Rozparovače nesly nějakou krvavou pečeť: na čele, na tváři, jednou na spánku. Inspektor Gilson, od kterého jsem se tento detail dověděl, tomu nechtěl p-přikládat význam, protože všelijakých bizarností dělal Rozparovač víc, a mnohem méně nevinných. Ovšem z těch několika málo poznatků, které kriminalistika shromáždila o maniakálních vrazích, je známo, že tito zločinci přikládají velký význam rituálu. Základem sériových vražd s rysy maniakálního sklonu je vždy nějaká nutkavá ‚idea‘, jež takovou zrůdu podněcuje zabíjet neznámé lidi. Už v Londýně jsem se snažil p-přesvědčit vyšetřovatele, že jejich hlavním úkolem je zjistit maniakovu ‚ideu‘. Všechno ostatní je věcí kriminální techniky. Není nejmenších pochyb o tom, že typické rysy rituálu Jacka Rozparovače a našeho moskevského vraha jsou naprosto identické.“

	„Stejně je to hrozně divné,“ zavrtěl hlavou generál Jurovskij. „Aby se Jack Rozparovač ztratil z Londýna a objevil se v moskevské kůlně… A pak, zrušit kvůli smrti nějaké prostitutky návštěvu Jeho Veličenstva…“

	Erastu Petroviči už zjevně docházela trpělivost, protože poměrně příkře řekl: „Dovolte, abych Vaší Excelenci připomněl, že případ Jacka Rozparovače stál místo nejen velitele londýnské policie, ale také samotného ministra vnitra, neboť příliš dlouho odmítali přikládat vraždám ‚nějakých prostitutek‘ patřičný význam. I kdybychom předpokládali, že se tu objevil náš vlastní Vaňka Rozparovač, nebude to o nic jednodušší. Když jednou okusil chuť krve, hned tak se nezastaví. Představte si, že nám vrah během návštěvy Jeho Veličenstva předhodí další dáreček podobný tomu dnešnímu. A navíc se ukáže, že to není jeho první zločin. To bude opravdu vyvedené Světlé vzkříšení Kristovo v matičce Moskvě.“

	Kníže se poděšeně pokřižoval a i generál si rozepjal límec vyšívaný zlatem.

	„Je to holý zázrak, že se nám dosud podařilo utajit něco tak hrůzného.“ Koležský rada si ustaraně pohladil svůj švihácký černý knírek. „Opravdu se to podařilo?“

	Rozhostilo se hrobové ticho.

	„Jak myslíte, Vladime Andrejiči,“ promluvila Vediščevova hlava v pootevřených dvířkách, „ale on má pravdu. Napište carovi. Tak a tak, došlo k nepříjemnostem. Neradi, ale v zájmu klidu Vašeho Veličenstva pokorně prosíme, abyste k nám do Moskvy nejezdil.“

	„Ach Bože.“ Gubernátorův hlas se žalostně zachvěl.

	Ižicyn se zvedl a s pohledem oddaně upřeným na svého nejvyššího šéfa předložil spásný nápad: „Vaše Jasnosti, nemůžeme se vymluvit na mimořádné záplavy? Těmi je přece vinen sám Pán Bůh a nikdo jiný.“

	„Výborně, Pyžicyne, výborně!“ rozzářil se kníže. „Chytrá hlava! Přesně tak to napíšu. Jen aby novináři nevyčenichali to vykuchání.“

	Vyšetřovatel se shovívavě podíval na Erasta Petroviče a sedl si, ale už ne na krajíček židle jako předtím – teď se usadil pěkně doprostřed, jako rovný mezi rovnými.

	Úleva, jež se objevila na tváři Jeho Excelence, se však vzápětí zase vytratila. „Kdepak, to nepomůže! Pravda stejně vypluje napovrch. Když Erast Petrovič řekl, že to není jeho poslední vražda, určitě to tak bude. On se málokdy mýlí.“

	Fandorin vrhl na gubernátora výmluvně nechápavý pohled a zvedl klenuté obočí: Aha, takže já se taky někdy mýlím?

	Poté vrchní policejní náčelník zasupěl, provinile svěsil hlavu a zahučel: „Nevím, jestli je poslední nebo ne, ale asi není ani první. Je to moje vina, Vladimíre Andrejeviči, nepřikládal jsem tomu význam, nechtěl jsem vás znepokojovat maličkostmi. Ale ta dnešní vražda bila už příliš do očí, a proto jsem se rozhodl informovat vás vzhledem k chystané carově návštěvě. Nicméně pokud si dobře vzpomínám, tak v poslední době došlo k většímu počtu vražd prostitutek a tulaček. O masopustu mi tuším hlásili, že snad někde na Selezněvské našli žebračku s břichem rozšmikaným na kousky. A předtím, na Sucharevce, objevili děvku s vykuchanými vnitřnostmi. Žebračku vůbec nevyšetřovali – to nemělo smysl, a co se týče té prostitutky, domnívali se, že ji tak zřídil její opilý pasák. Zavřeli ho, ale on se do této chvíle nepřiznal, tvrdí, že je nevinný.“

	„Ach, Antone Dmitrijeviči, jak je to možné?!“ tleskl rukama gubernátor. „Kdyby bylo hned zahájeno vyšetřování a přidal se k němu Erast Petrovič, možná bychom toho bídáka už měli! A nemuseli bychom rušit návštěvu Jeho Veličenstva!“

	„Kdo to mohl tušit, Vaše Jasnosti, já to myslel dobře. Vždyť víte, v jakém žijeme městě a co tu máme za lidi, každý boží den se něco semele! Nemůžu přece Vaši Excelenci znepokojovat kvůli každé maličkosti!“ hájil se už skoro plačtivým hlasem generál. Podíval se na oba představitele prokuratury, jako by u nich hledal oporu, jenže Kozljatnikov si měřil náčelníka přísným pohledem a Ižicyn pohoršeně zavrtěl hlavou: To je špatné.

	Koležský rada uťal generálovo fňukání strohou otázkou: „Kde jsou mrtvoly?“

	„Kde by byly, na Božedomce. Pohřbívají tam všechny tuláky, bezdomovce a ty, u kterých nenašli doklady. Nejdřív je ovšem odvezou do policejní márnice, tedy když je podezření na násilí, k Jegorovi Villemoviči, a pak teprve na hřbitov. Takové je pravidlo.“

	„Bude třeba provést exhumaci,“ řekl Fandorin se znechuceným výrazem. „Neprodleně. Prověřit podle seznamu v márnici, které mrtvoly ženského pohlaví v poslední době – d-dejme tomu od Nového roku – prokazatelně nesly stopy násilné smrti. A exhumovat. Prověřit popis místa nálezu zemřelých. Zjistit, zda nedošlo k dalším podobným případům. Země ještě neroztála, takže mrtvoly by mohly b-být zatím dost zachovalé.“

	Prokurátor přikývl: „Zařídím to. Pusťte se do toho, Leontiji Andrejeviči.“ Pak se obrátil na koležského radu a uctivě se optal: „A co vy, Eraste Petroviči, nechcete být přítomen? Vaše účast by byla velmi přínosná.“

	Ižicyn se zatvářil kysele – zdálo se, že pro něho přítomnost koležského rady nejspíš nebude až tak přínosná.

	Vtom Fandorin zbledl – vzpomněl si na svůj ostudný záchvat nevolnosti. Po krátkém vnitřním boji kapituloval: „Přidělím Leontiji Andrejeviči k ruce svého asistenta Ťulpanova. Myslím, že to bude stačit.“
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	O deváté hodině večerní, už za světel pochodní, se jejich těžká práce chýlila ke konci. Temné nebe se rozhodlo svlažit je na závěr chladným jemným deštíkem. Hřbitov, bez toho dost tristní, vypadal teď ještě bezútěšněji, zbývalo jen spadnout po hlavě do jednoho z rozkopaných hrobů a zasypat se matičkou zemí, aby člověk nemusel koukat na ty špinavé kaluže, neforemné kopečky hrobů a vyviklané kříže.

	Exhumaci řídil Ižicyn. Kopali v šesti: dva strážníci, kteří byli přítomni na místě činu a přislíbili mlčenlivost, dva starší četníci a dva místní hrobníci, bez nichž by se tak jako tak neobešli. Nejprve odhazovali rozbahnělou hlínu lopatami a pak, když se dostali na zmrzlou půdu, přišly ke slovu motyky. Kde mají kopat jim ukázal hřbitovní hlídač.

	Podle seznamu bylo od ledna letošního roku přivezeno do policejní márnice čtrnáct ženských mrtvol s poznámkou „smrt bodnou či řeznou zbraní“. Teď tedy nešťastné nebožky vytahovali z chudičkých hrobů a nosili je zpátky do márnice, kde je prohlížel doktor Zacharov a jeho asistent Grumov, mladík souchotinářského vzhledu s kozí bradkou (vypadala, jako kdyby si ji přilepil) a mečivým hlasem, který dokonale ladil s jeho celkovým vzezřením.

	Anisij Ťulpanov tam jednou nakoukl a rozhodl se, že to stačilo – na vzduchu, pod šedivým dubnovým deštíkem je to přece jen trochu lepší. Nicméně za hodinku dvě stačil vymrznout a taky mu už otrnulo, takže se šel schovat před nevlídným počasím do pitevny a sedl si v rohu na lavičku. Tam ho našel hlídač Pachomenko, slitoval se nad ním a pozval ho k sobě na čaj.

	Hlídač byl příjemný chlapík. Měl oholenou dobrosrdečnou tvář a od jasných dětských očí se mu ke spánkům táhly vějířky veselých vrásek. Mluvil milým lidovým jazykem – svou řeč prokládal maloruskými slůvky.

	„No bať, pracovat na krchově, to musíš mít mozolnatý srdce,“ řekl tiše a soucitně si prohlížel utrápeného Ťulpanova. „Člověku není lehko na duši, když má celej boží den před očima svůj konec: jen se koukni, sluho Boží, i ty budeš takhle hnít. Ale Bůh je milostivej, dal kopáči mozol na dlani, aby si nesedřel maso až na kost, a kdo má co činit s lidskou bídou, ten má mozoly na srdci. Aby se mu nesedřelo. Šak ty si, panáčku, zvykneš. Nejdřív mi stačilo jen se kouknout a hned jsem zezelenal jak lopuch, a teď klidně srkám čaj a koušu piroh. To nic, přivykneš. Jen jez, jez…“ Anisij poseděl u Pachomenka, který toho v životě mnoho viděl a zažil, a vyslechl si jeho pomalé vyprávění – o putování na svatá místa, o dobrých a zlých lidech, až se mu nějak udělalo líp na duši. Teď už se zase mohl vrátit k tmavým jámám, dřevěným rakvím a šedým pohřebním rouchům.

	Ten hovorný hlídač, samorostlý filozof, mu vnukl myšlenku, která jeho přítomnosti na hřbitově, zatím tak zbytečné, konečně dala smysl.

	To bylo tak.

	K večeru, asi o sedmé, donesli do márnice poslední ze čtrnácti mrtvol. Ižicyn, který se předvídavě vybavil loveckými botami a pogumovaným dlouhým pláštěm s kapucou, si připadal jako na koni a vyzval Anisije, aby si vyslechl znalecké posudky o exhumovaných.

	V pitevně Ťulpanov zaťal zuby, srdce pokryl mozoly a pomohlo to. Chodil od stolu ke stolu, díval se na nepěkné nebožky a poslouchal doktorovy závěry.

	„Tyhle tři krasavice můžou odnést zpátky: číslo dvě, osm a deset,“ nedbale ukazoval prstem Zacharov. „To trochu popletli, ale na mě si nestěžujte. Já přece pitvám jen ty, co mají projít zvláštní prohlídkou, a v těch ostatních se rýpe Grumov. Už se zas skamarádil s flaškou, trouba. A do zpráv pak v opici píše bůhvíco.“

	„Co to říkáte, Jegore Villemoviči,“ uraženě zamečel asistent s kozí bradkou. „Když už si dovolím napít se něčeho na zahřátí, tak jen docela maličko, proti nachlazení a pocuchaným nervům. To od vás opravdu není hezké!“

	„I kušte,“ mávl rukou doktor a pokračoval v hlášení. „Čísla jedna, tři, sedm, dvanáct a třináct nám taky nepatří. Klasika: nožem pod žebra, nebo dýkou pod krkem. Čistá práce, žádné zvěrstvo. Takže račte je odnést.“ Jegor Villemovič potáhl z dýmky nacpané silným tabákem a se zalíbením poplácal děsivou promodralou slečnu po rozpáraném břichu. „A tuhle Vasilisu Překrásnou a ještě další čtyři si nechám. Musím zjistit, jak byly rozšmikané, jestli ostrým nožíkem a tak podobně. Na první pohled si troufám předpokládat, že čísla čtyři a čtrnáct jsou dílem našeho známého. Ale je vidět, že buď spěchal, nebo se něčeho polekal, takže nemohl dovést milovanou práci do konce.“

	Doktor se doširoka usmál, v zubech však dál pevně držel svou dýmku.

	Anisij si mrtvoly ověřil podle seznamu. Opravdu: čtyřka, to je žebračka Marja Kosá z Malé Trjochsvjatské a čtrnáctka prostitutka Zotovová ze Svininské uličky. To jsou ty, o kterých mluvil vrchní policejní náčelník.

	Otrlý Ižicyn nebyl lékařovými slovy zcela uspokojen a začal je prověřovat. Strkal nos skoro až do zejících děr v tělech mrtvol a kladl zvědavé otázky. Anisij mu jeho sebeovládání záviděl, za svou slabost se styděl, ale nepřišel na to, čím by tu mohl být prospěšný.

	Vyšel na čerstvý vzduch, kde pokuřovali kopáči.

	„Tak co, panáčku, nebyla to zbytečná práce?“ zeptal se ho Pachomenko. „Nebo budete ještě kopat dál?“

	„A kde bychom ještě měli kopat?“ opáčil Anisij. „Už jsme je všechny vytáhli. Ale je to docela zvláštní. Po celé Moskvě zařízli za tři měsíce jen deset holek. A v novinách píšou, jak je naše město nebezpečné.“

	„Jo deset,“ odfrknul si hlídač. „Kdežpak tak málo. Šak to jsou jen ty, co maj jméno. A ty, co ho nemaj, skládáme do příkopů.“

	Anisij sebou trhl: „Do jakých příkopů?“

	„Pan dochtor nic neřek? Pod, sám se podiváš.“

	Dovedl Anisije ke vzdálenému konci hřbitova a ukázal mu dlouhou jámu svrchu posypanou hlínou.

	„Ten je dubnovej. Právě jsme ho začali. A tady březnovej, už zahrabanej.“ Ukázal na podlouhlý kopeček. „Tamhle ten je z února a tamten z ledna. Ty starší neznám, to jsem tu eště nepracoval. Sloužím tady od Zjevení Páně, předtím byl mým domovem klášter, Optina Pustyň, a pak jsem putoval po svatých místech. Přede mnou tu byl nějakej Kuzma. Sám jsem ho neviděl. On si ten Kuzma dal na Vánoce jednu dvě lahvinky, sletěl do vodevřenýho hrobu a srazil si vaz. Takovou smrt mu Pán Bůh připravil. Sluha Boží hlídal hroby, tak mu hrob smrt přines. Von se Pán rád nad náma, sluhama hřbitovníma, směje. Dyť jsme jako jeho správci. To třeba náš Tiška, hrobař…“

	„A ukládá se do těch příkopů hodně těch, co nemají jméno?“ skočil mluvkovi do řeči Anisij, který okamžitě zapomněl na mokré boty i na chlad.

	„No bať, dost. Jen v minulým měsíci jich byl dobře tucet, možná i víc. Člověk beze jména je jak čuba bez obojku. Takovou můžeš odtáhnout rovnou k rasovi. Kdo nemá jméno, jako by ani nebyl člověk.“

	„A byly mezi těmi bezejmennými nějaké hodně pořezané mrtvoly?“

	Hlídač smutně zkřivil dobráckou tvář: „Kdo by si ty chudáky prohlížel? Jsme rádi, když aspoň diákon od svatýho Jana nad nima zamumlá modlitbičku, anebo já, hříšnej, zazpívám Na věčnou památku. Ach ty lidi…“

	A to se podívejme na vyšetřovatele mimořádně vážných zločinů, Škodolibě si pomyslel Anisij. Taková důležitá věc mu unikla!

	Mávl hlídači rukou: Promiň, strejdo, mám práci. A rozběhl se k hřbitovní márnici.

	„Počkejte, chlapi,“ volal na kopáče hned zdálky. „Máme tu ještě práci! Vezměte krumpáče, lopaty a pojďte sem!“

	Vyskočil jen mladičký Liňkov. Starší strážník Pribluďko zůstal sedět a četníci se dokonce otočili. Už měli té roboty, na kterou vůbec nebyli zvyklí, tak akorát. A navíc tenhle mladej není jejich šéf, ale bůhvíkdo. Ťulpanov se však nedal odbýt a přinutil je, aby sebou hnuli.

	A ne zbytečně, jak se ukázalo.
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	Už bylo hodně pozdě večer, vlastně těsně před půlnocí, když Ťulpanov seděl u šéfa v Malé Nikitské (bydlel v pěkném bytě o šesti místnostech, s kachlovými holandskými kamny, elektrickým osvětlením a s telefonem), večeřel a rozehříval se grogem.

	Byl to speciální grog, z japonské pálenky saké, červeného vína a sušených švestek, připravený podle receptu Asiata Masahira Sibaty, zkráceně Masy, Fandorinova sluhy. Chováním ani mluvou se však sluhovi moc nepodobal. K Erastu Petroviči se choval kamarádsky a Anisije už vůbec nepovažoval za nějakého důležitého člověka. Vyučoval ho fyzickým cvikům a nešetřil přitom nadávkami, posměchem a taky ranami, jež umně maskoval za chvaty japonského boje. Anisijovi se vůbec nechtělo učit se nějaké orientální výmysly, vymlouval se, jak mohl, ale šéf trval na svém.

	Přikázal mu, že se musí naučit džudo, i kdyby se měl třeba přerazit. Jenže Ťulpanov nebyl moc dobrý sportovec, a tak se mu dařilo hlavně to vlastní přerážení.

	„Ty ráno džepy děrar?“ výhružně se zeptal Masa, když se Anisij trochu najedl a rozehřál se grogem. „Rucema do žereza tručeš? Ukaž ruce!“

	Ťulpanov schoval ruce za záda, protože bouchat jimi tisíckrát za den do „žereza“, do speciální železné tyče, neměl chuť – a taky to bolelo. Tvrdé mozoly na hranách dlaní se ne a ne udělat a Masa za to Anisijovi zle vyčinil.

	„Už jste se najedl? Tak teď můžete Erastu Petroviči podat hlášení,“ dovolila mu Angelina a odnesla nádobí ze stolu. Nechala jim tam jen stříbrný džbán s grogem a hrnečky.

	Angelina je moc pěkná, úplná krasavice: světle rusé vlasy má spletené do silného copu stočeného na zátylku, tvář má čistou, bílou, její velké šedivé oči hledí vážně a zdá se, jako kdyby z nich vycházelo světlo a ozařovalo všechno kolem ní. Mimořádná žena, taková se nepotkává každý den. Na Ťulpanova, šeredu ušatého, se taková labuť nepodívá nikdy v životě. Erast Petrovič je ovšem ve všech ohledech kavalír a ženy ho mají rády. Za tři roky, co u něho Ťulpanov sloužil, už měl několik přítelkyň a jedna byla krásnější než druhá. Chvíli se nechaly v bytě na Malé Nikitské rozmazlovat a pak zase zmizely. Ale taková prostá, jasná a světlá žena, jako je Angelina, tu ještě nebyla. Mohla by se tu zdržet déle. A ještě líp – napořád.

	„Děkuji mnohokrát, Angelino Samsonovno,“ řekl Anisij a sklouzl po její statné vysoké postavě obdivným pohledem.

	Carevna, jedním slovem carevna, i když prostého měšťanského původu. Však šéf jiné nemívá – buď carevny, nebo královny. Na tom ovšem není nic divného, šéf je prostě třída.

	Angelina Krašeninnikovová se objevila v Malé Nikitské před rokem. Erast Petrovič jí, sirotě, pomohl v jednom těžkém případu a ona k němu přilnula. Bylo vidět, že se mu chtěla nějak odvděčit, a kromě lásky nic jiného neměla. Teď si vůbec neuměl představit, jak se bez ní dřív obešli. V mládeneckém bytě bylo najednou útulně, teple a mile. Anisij tu i dřív býval rád, ale teď o to víc. A šéf byl s Angelinou jakoby měkčí, prostší. Svědčilo mu to.

	„Dobře, Ťulpanove. Už jste se nasytil, napil a teď mi t-tedy řekněte, co jste tam s Ižicynem vykopali.“

	Erast Petrovič vypadal nezvykle rozpačitě – má výčitky svědomí, že nejel na exhumaci a poslal mě, uvědomil si Ťulpanov. To nic, Anisij je jen rád, že byl potřebný, a navíc uchránil zbožňovaného šéfa před zbytečným otřesem.

	Vždyť šéf o něho taky všestranně pečuje: zajistil mu úřední byt, slušný plat a zajímavou službu. Ze všeho nejvíc mu byl vděčný za sestru Soňku, chudinku idiotku. Už se o ni nemusí tak bát, protože když je ve službě, tak je o Soňku postaráno. Fandorinova služka Palaška ji má moc ráda, pečuje o ni, krmí ji a rozmazluje. Teď už u Ťulpanovových dokonce bydlí. Zaskočí jen pomoct Angelině s domácností a hned zase zpátky k Soňce. Dobře, že má Anisij byt tak blizoučko, v Granátné uličce.

	Anisij zahájil raport pěkně zvolna a zeširoka: „Jegor Villemovič objevil u dvou zemřelých jasné příznaky posmrtného zohavení. Žebračka Marja Kosá, která zahynula za nevyjasněných okolností, měla podříznuté hrdlo, trup otevřený a chybí jí játra. Prostitutce Alexandře Zotovové, která byla zavražděna pátého února (podle všeho pasákem Dzapojevem) bylo také podříznuto hrdlo a vyňaty vnitřnosti. Ještě jedna by mohla připadat v úvahu – cikánka Marfa Žemčužnikovová, zavražděná neznámo kým desátého března: krk má celý, ale břicho rozšmikané křížem krážem, i když všechny orgány má na místě.“

	V té chvíli Anisij náhodně stočil zrak a upadl do rozpaků. Ve dveřích stála Angelina s rukou přitisknutou k vysoké hrudi a dívala se na něho očima rozšířenýma hrůzou.

	„Bože můj,“ pokřižovala se, „co to tu, Anisiji Pitirimoviči, vykládáte za hrůzy?!“

	Šéf se rozladěně ohlédl: „Jdi k sobě, Gelo. To není nic pro t-tvoje uši. My tu s Ťulpanovem pracujeme.“

	Krasavice bez odmlouvání odešla a Anisij se vyčítavě koukl na šéfa. Máte pravdu, Eraste Petroviči, ale mohl byste k ní být vlídnější! Angelina Samsonovna sice nemá modrou krev, není vám rovna, ale každou šlechtičnu lehce strčí do kapsy. Jiný by si takovou perlu vzal za zákonnou manželku a ještě by to považoval za štěstí.

	Nahlas ale nic neřekl, neodvážil se.

	„A co známky pohlavního aktu?“ zeptal se soustředěně šéf, který Ťulpanovův výraz vůbec nezaznamenal.

	„Jegor Villemovič nebyl schopen dát na tuhle otázku odpověď. Půda sice byla ještě zmrzlá, ale přece jen už uběhl nějaký Čas. Ale hlavní je něco jiného!“

	Anisij se okázale odmlčel, než přešel k tomu hlavnímu. Vylíčil, jak podle jeho příkazu otevřeli takzvané „příkopy“ – společné hroby pro bezejmenné zemřelé. Celkem bylo ohledáno víc než sedmdesát exhumovaných mrtvol. Na devíti tělech, přičemž jedno bylo mužské, nalezli nezvratné stopy posmrtného zohavení. Tak jako dneska to udělal někdo, kdo se velmi dobře vyzná v anatomii a má k dispozici chirurgický nástroj.

	„Ovšem nejpozoruhodnější na tom je, šéfe, že tři zohavená těla byla vytažena z loňských příkopů!“ oznámil mu Anisij a skromně dodal: „To já jsem přikázal, aby byly otevřeny ještě dva příkopy – listopadový a prosincový.“

	Erast Petrovič svému pomocníkovi naslouchal velmi pozorně a teď málem vyskočil ze židle: „Listopadový a prosincový?! To je neuvěřitelné!“

	„Však já se taky rozčílil. To máme policii, co? Ten zvrhlík řádí v Moskvě už celé měsíce, a my o něm vůbec nic nevíme! Když někdo zařízne chudáka, tak se o to policie vůbec nestará – zahrabou ho a sbohem. Jak myslíte, šéfe, ale já bych na vašem místě volal k odpovědnosti Jurovského a pak taky Ejchmana.“

	Šéf se však rozčílil až nepřiměřeně. Rychle rázoval po místnosti sem a tam a mumlal si: „To není možné, aby to bylo v prosinci – a už vůbec ne v listopadu! Tou dobou byl ještě v Londýně!“

	Ťulpanov vyvalil oči, protože vůbec nechápal, co s tím má společného Londýn – Erast Petrovič ho nestihl ještě seznámit s verzí o Rozparovači.

	Fandorin se začervenal – vzpomněl si totiž, jak uraženě se podíval na knížete Dolgorukého, když řekl, že se úředník pro zvláštní úkoly málokdy mýlí.

	Jak se zdá, tak se, Eraste Petroviči, opravdu mýlíte – a jak!
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	Odvážný úmysl byl realizován. Jen Bůh mi mohl pomoci uskutečnit jej tak rychle.

	Celý den mě naplňoval pocit euforie a nezranitelnosti – po včerejší extázi.

	Déšť a bláto, spousta práce po celý den, ale po únavě ani památky. Duše si zpívá, dere se ven, toulá se zapadlými uličkami a opuštěnými místy.

	Je znovu večer. Jdu po Protopopovské ke Kalančevce. Tam stojí bába, z vesnice, a smlouvá s drožkářem. Nedomluvili se, kočí odjel a ona stojí, nerozhodně přešlapuje na místě. Koukám – má veliké vzedmuté břicho. Těhotná, tak v sedmém měsíci, přinejmenším. Cítím bodnutí jak šípem do srdce: to je ono, sám osud mi ji přihrál!

	Přicházím blíž – všechno jak má být. Je přesně taková, jakou potřebuju. Špinavá, buclatá tvář. Vypadané obočí a řasy – zjevně lues. Je těžké představit si bytost, která by byla víc vzdálena pojmu Krásy.

	Dávám se s ní do řeči. Přijela z vesnice za mužem. Je dělníkem v Arsenálu.

	Všechno do sebe až směšně zapadá. Říkám, že Arsenál je odtud nedaleko, nabízím jí, že ji tam doprovodím. Nebojí se, protože dnes jsem žena. Vedu ji přes prázdné parcely k rybníku Immerovskeho zahradnictví. Tam je tma a nikde nikdo. Jdem a bába si mi stěžuje, jak je těžké žít na vesnici. Lituju ji.

	Přivádím ji na břeh, říkám, aby se nebála, že ji čeká radost. Nechápavě na mě kouká. Umírá mlčky, je slyšet jen zahvízdání vzduchu v hrdle a bublání krve.

	Třesu se netrpělivostí, až konečně otevřu lasturu, a nečekám, až skončí křeče.

	Jaké jsem však zažil rozčarování! Když rukama chvějícíma se slastnou netrpělivostí otevírám naříznutou dělohu, zmocňuje se mě hnus. Živý zárodek je odporný a perle se vůbec nepodobá. Vypadá přesně jako zrůdy v lahvích s lihem na katedře u profesora Linze. Hýbe se, otevírá myší tlamičku. S odporem ho odhazuju stranou.

	Závěr: člověk, stejně jako květ, musí dozrát, aby se mohl stát krásným. Teď vím, proč mi děti nikdy nepřipadaly krásné – trpaslíci s neproporcionálně velkou hlavou a nehotovým reprodukčním systémem.

	Moskevští kriminalisté se konečně dali do pohybu – moje včerejší dekorace dala policii vědět o mé existenci. Je to směšné. Jsem chytřejší a silnější, nikdy se jim nepodaří mě odhalit.

	„Jaký umělec ve mně hyne,“ řekl Nero. To jsem já.

	Ale mrtvolu báby a té její myši hodím raději do rybníka. Nemá smysl dráždit lovce a navíc – není se čím pochlubit, důstojná dekorace se dnes nevydařila.

	

		BARÍČEK



	

	5. dubna, Velká středa, ráno

	

	Od samého rána byl Erast Fandorin zavřený ve své pracovně a přemýšlel, zatímco Ťulpanov se znovu vydal na Božedomku – otevřít ještě říjnový a zářijový příkop. Sám to navrhl. Musí přece zjistit, kdy ten moskevský vrahoun začal se svými uměleckými výtvory. Šéf nic nenamítal. No dobře, řekl, tak jeďte, a sám byl se svými myšlenkami někde jinde – dedukoval.

	Byla to práce hnusnější než včera. Mrtvoly, pohřbené ještě před příchodem mrazů, už byly v pokročilém stadiu rozkladu. Nebylo v lidských silách se na ně dívat, natož pak dýchat otrávený vzduch v márnici. I Anisijovi se párkrát zvedl žaludek, nedokázal se tomu ubránit.

	„Tak vidíš,“ usouženě se usmál na hlídače, „ty mozoly mi ne a ne narůst…“

	„No ba, jsou i tací, co jim nikdá nenarostou,“ prohlásil chlapík a s účastí pokyvoval hlavou. „Těm je na světě nejhůř. Ale Bůh je za to má nejvíc rád. Tumáš, panáčku, napij se mýho lektvaru…“

	Anisij si přisedl k němu na lavičku, lokl si domácí pálenky s bylinným extraktem a poklábosil s hřbitovním filozofem o všem možném. Vyslechl si jeho příběhy, vyprávěl mu o svém životě, trochu se vzpamatoval a znovu začal kopat.

	Ale bylo to zbytečné – nic, co by se hodilo do jejich vyšetřování, už nenašli.

	Zacharov žlučovitě řekl: „Co není v hlavě, musí být v nohách, nic proti tomu nemám, když to ovšem budou jenom vaše nohy, Ťulpanove. Nemáte strach, že vás četníci vezmou krumpáčem přes hlavu? A já pak napíšu pěkně podle předpisů zprávu: Gubernátorský tajemník zahynul vlastní vinou – klopýtl a praštil se svou tupou hlavou o kámen. A Grumov mi to odsvědčí. Už máme dost těch vašich zdechlin. Viďte, Grumove?“

	Souchotinářský asistent odhalil v úsměvu žluté zuby a utřel si umazanou rukavicí zpocené čelo. „Jegor Villemovič žertuje,“ vysvětlil Anisijovi.

	To Ťulpanovovi tak moc nevadilo, doktor byl známý cynik a hrubián. Nepříjemné bylo, že si musel vyslechnout posměšky protivného Ižicyna.

	Vyšetřovatel závažných zločinů dorazil na hřbitov hned za svítání, nějak zřejmě vyčenichal, že Ťulpanov hledá dál. Nejdřív se rozčiloval, že pátrání probíhá bez jeho přítomnosti, ale pak se uklidnil.

	„Máte s panem Fandorinem ještě nějaké další geniální nápady?“ optal se jízlivě. „Nechtěli byste se taky trochu pohrabat v odpadových jámách, zatímco já povedu vyšetřování?“

	Načež odjel s vítězným pochechtáváním, omezenec jeden.
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	A tak se stalo, že se Ťulpanov vrátil na Malou Nikitskou s nepořízenou.

	Otráveně vystoupal po schodech ke dveřím a stiskl elektrický zvonek.

	Otevřel mu Masa v bílém gymnastickém úboru s černým pásem. Na čele měl šátek s nápisem ÚSILÍ. „Vitej, Turi san. Poď dělat renšú.“

	Jaké renšú, když člověk únavou sotva stojí na nohou?!

	„Mám neodkladnou zprávu pro šéfa.“ pokusil se vykroutit Anisij, ale kampak s tím na Masu.

	Ukázal na odstálé uši svého učedníka a rezolutně řekl: „Když maš nekradnou zpravu, oči maš ven a uši rude, a teď oči mare a uši bire. Sundej kabat, boty, vem karchoty a bruza. Budem běchat a kričat.“

	Někdy se za Anisije přimluvila Angelina, jen ona dokázala odrazit útok toho prokletého Japonce, ale jasnookou krasavici nebylo nikde vidět, takže mrňavý tyran přinutil Anisije převléknout se do cvičebního úboru přímo v předsíni.

	Vyšli na dvůr. Zimomřivě poskakovali z nohy na nohu – půda byla ještě studená, Anisij mával rukama, párkrát zařval „óss!“, aby posílil pránu, a pak začalo ponižování. Masa mu zezadu vyskočil na ramena a nařídil, aby běhal v kruhu po dvoře. Japonec byl sice mrňavý, ale podsaditý, vážil dobře přes sedmdesát kilo. Ťulpanov uběhl jen taktak dva kruhy. Pak se mu začaly podlamovat nohy. A mučitel mu do ucha křičí: „Gaman! Gaman!“

	Jeho nejoblíbenější slovo. Výdrž!

	Anisijovi stačila gaman ještě na půl kruhu a pak se svalil na zem. Ovšem nebylo to bez rozmyslu – zhroutil se přímo před velkou špinavou louží, aby mu ten zpropadený skřet přeletěl přes hlavu a trochu se vyráchal. Masa přes něj sice přeletěl, ale v louži nepřistál – jen si v ní namočil ruce. Odrazil se prsty, udělal ve vzduchu neuvěřitelné salto a doskočil na druhou stranu vodní překážky.

	Beznadějně zavrtěl kulatou hlavou a mávl rukou: „No tak jo, di, mej se.“

	Anisij zmizel jak pára nad hrncem.

	

	+

	

	Hlášení pomocníka (když ze sebe smyl všechnu špínu, převlékl se a učesal) vyslechl Fandorin ve svém kabinetu, jehož zdi byly ověšeny japonskými rytinami, zbraněmi a gymnastickým náčiním. Bez ohledu na pozdní popolední čas měl na sobě koležský rada stále ještě župan. Bezvýsledné Ťulpanovovo pátrání ho nijak nerozladilo, spíš potěšilo. V každém případě se výsledku vůbec nedivil.

	Když asistent domluvil, Erast Petrovič se prošel po místnosti, v rukou si pohrával s oblíbeným nefritovým růžencem a pronesl větu, při které se Anisijovi pokaždé zatetelilo srdce: „Tak pojďte, trochu nad tím popřemýšlíme.“

	Šéf cvakl zeleným korálkem a zahoupal střapci županu.

	„Nemyslete si, že jste si zajel na hřbitov zbytečně,“ začal.

	Na jedné straně bylo příjemné to slyšet, na druhé straně výraz „zajel si“ moc neodpovídal tomu, co musel Anisij dnes ráno přetrpět.

	„Bylo třeba se přesvědčit, že do listopadu nedošlo k žádným případům vykuchávání vnitřností. Vaše včerejší zpráva o tom, že byla nalezena dvě zohavená těla ve společném prosincovém hrobě a jedno v listopadovém, mě nejprve přinutila zapochybovat o verzi Rozparovačova příjezdu do Moskvy.“

	Ťulpanov přikývl, protože už byl podrobně obeznámen s krvavou historií britského zvrhlíka.

	„Nicméně dnes, když jsem si znovu prohlédl své londýnské zápisky, jsem došel k závěru, že se této hypotézy nemusíme vzdát. Chcete vědět proč?“

	Anisij znovu přikývl, neboť velmi dobře věděl, že teď je jeho úkolem mlčet a nerušit.

	„Jistě.“

	Šéf sebral ze stolu zápisník. „Poslední vražda, jež byla připsána našemu známému Jackovi, byla spáchána dvacátého prosince na Poplar High Street. Náš moskevský Rozparovač už v té době oblažil svou příšernou exhibicí Božedomku, což, jak se zdá, vylučuje eventualitu, že by londýnský a moskevský vrah byli jedna a táž osoba. Nicméně prostitutka Rose Mylettová, zavražděná na Poplar High Street, neměla podříznutý krk a její tělo ani neneslo stopy zohavení pro Jacka typické. Policie usoudila, že vraha vyplašil nějaký pozdní chodec. Já ovšem, ve světle včerejšího odhalení, p-předpokládám, že tuhle vraždu Rozparovač nespáchal. Možná Mylettovou zabil někdo jiný a všeobecná hysterie, která Londýn zachvátila po předchozí vraždě, způsobila, že mu tuhle prostitutku připsali na konto omylem. A teď k předchozí vraždě, spáchané devátého listopadu.“

	Fandorin otočil stránku. „To už je nesporně Jackova práce. Prostitutka Mary Jane Kellyová byla nalezena ve své komůrce na Dorset Street, kde obvykle přijímala k-klienty. Hrdlo podříznuté, prsa useknutá, měkké tkáně na bocích odstraněny, vnitřní orgány pečlivě rozloženy po posteli, žaludek otevřen – předpokládá se, že vrah jeho obsah snědl.“

	Anisijovi se znovu udělalo zle, stejně jako na hřbitově.

	„Na spánku nám už známý krvavý otisk úst…“

	V té chvíli Erast Petrovič svou úvahu přerušil, protože do kabinetu vešla Angelina: v šedých nevzhledných šatech a v černém šátku, zpod kterého jí na čelo vyklouzly rusé pramínky vlasů – nejspíš je vytáhl svěží vítr. Šéfova přítelkyně se oblékala různě – někdy jako dáma, raději však měla prosté ruské šaty, jako dnes.

	„Pracujete? Neruším?“ zeptala se a unaveně se usmála.

	Ťulpanov snaživě vyskočil, jen aby promluvil dřív než jeho šéf: „Ale kdepak, Angelino Samsonovno, jsme moc rádi, že jste přišla.“

	„Ano, ano,“ přikývl Fandorin. „Jdeš z nemocnice?“

	Krasavice si sundala šátek z ramen a upravila si neposlušné vlasy. „Dnes to bylo zajímavé. Doktor Blum nás učil, jak vyříznout vřed. Vlastně to není nic těžkého.“

	Anisij věděl, že Angelina, dobrá duše, chodí do Strohbinderovy kliniky v Mamonovské uličce pomáhat trpícím. Nejprve jim přinášela dárky, četla Bibli, ale pak jí to bylo málo. Chtěla být opravdu prospěšná, a tak se rozhodla, že se vyučí milosrdnou sestrou. Erast Petrovič ji od toho odrazoval, ale Angelina trvala na svém.

	Svatá žena, takové jsou spásou Ruska: modlitba, pomoc bližnímu a milující srdce. Žije sice v hříchu, ale nic nečistého se jí netkne. A není to její vina, že se stala neprovdanou ženou. Znovu, už potolikáté, se Anisij kvůli tomu na šéfa rozzlobil.

	Fandorin se zamračil: „Tys vyřezávala v-vředy?“

	„Ano,“ vesele se usmála Angelina. „Dvěma chudým babičkám. Dneska je přece středa, den bezplatné ordinace. A nemyslete si, Eraste Petroviči, pěkně se mi to podařilo, i doktor mě pochválil! Už toho umím spoustu. A pak jsem těm stařenkám četla Knihu Jób, abych jim dodala duchovní sílu.“

	„Mělas jim raději dát peníze,“ podrážděně namítl Erast Petrovič. „Tvoji knihu a tvoji péči nepotřebují.“

	„Peníze jsem jim taky dala, každé po pětadvaceti kopejkách. A tu péči potřebuju já víc než ony. Žiju s vámi až příliš šťastně, Eraste Petroviči. Trápí mě kvůli tomu svědomí. Štěstí je hezké, ale je hříchem ve štěstí zapomenout na nešťastné. Pomáhej jim, hleď na jejich jizvy a pamatuj si, že tvé štěstí je Boží dar, kterého se na tomto světě dostane málokomu. Proč myslíte, že kolem paláců a rezidencí se choulí tolik žebráků a ubožáků?“

	„To je jasné proč. Tam dostanou v-větší almužnu.“

	„Kdepak, chudí dávají víc než bohatí. To proto, že Bůh ukazuje šťastným nešťastné: Nezapomínejte, že na světě je spousta hoře, proto ho od sebe neodhánějte.“

	Erast Petrovič si povzdechl a neodpověděl jí. Bylo vidět, že nemá slov. Otočil se k Anisijovi a zatřásl růžencem.

	

	„B-budeme pokračovat. Takže vycházím z toho, že posledním zločinem Jacka Rozparovače na anglické půdě byla vražda Mary Jane Kellyové, kterou spáchal devátého listopadu. Vražda dvacátého prosince se ho netýkala. Devátý listopad – to je podle ruského kalendáře ještě konec října, takže Rozparovač měl dost času na to, aby se přemístil do Moskvy a dodal do listopadového hromadného hrobu na Božedomce svou oběť. Souhlasíte s tím?“

	Anisij přikývl.

	„Je velká pravděpodobnost, že by se v jednu dobu objevili v Evropě dva maniaci, kteří používají stejné postupy, a to do nejmenších detailů?“

	Anisij zavrtěl hlavou.

	„A teď poslední otázka, dřív než začneme. Je tedy tato pravděpodobnost natolik malá, abychom se zcela mohli soustředit na verzi o jednom maniakovi?“

	Následovala dvě velice energická přikývnutí, až se mimořádné Anisijovy uši zahoupaly.

	Ťulpanov zatajil dech, protože věděl, že teď dojde k zázraku: z ničeho, z mlhy a tmy, se vynoří dokonalá verze – s metodikou hledání, plánem jednotlivých kroků a možná i s konkrétními podezřelými.

	„Takže co z toho plyne? Jack Rozparovač se z dosud neznámých důvodů přemístil do Moskvy a velmi odhodlaně se vrhl na zdejší prostitutky a tulačky. To za prvé.“ Aby svým slovům dodal na důrazu, cvakl růžencem. „Přijel v listopadu m-minulého roku. To za druhé.“ (Cvak!) „Po celou dobu zůstával ve městě, nebo odjížděl jen na velmi krátkou dobu. To za třetí.“ (Cvak!). „Je medik nebo studoval medicínu, protože umí zacházet s chirurgickým nástrojem a má znalosti z patologie. To za čtvrté.“

	Poslední cvaknutí a šéf schoval růženec do kapsy županu, což signalizovalo přechod od teoretické části k praktické.

	„Jak vidíte, Ťulpanove, úkol nevypadá příliš složitě.“

	Anisij to zatím neviděl, a proto tentokrát nepřikývl.

	„To je přece nasnadě,“ podivil se Erast Petrovič jeho nechápavosti. „Stačí prověřit všechny, kteří v námi vymezené době dorazili z Anglie do Moskvy a usadili se tu. A vlastně ne všechny, nýbrž jen ty, kteří mají nebo měli něco společného s medicínou. To je všechno. Budete se d-divit, až zjistíte, jak úzký je kruh podezřelých.“

	Opravdu, jak prosté! Moskva není Petěrburg, kolik mediků asi tak mohlo přijet z Anglie v listopadu?

	„Takže nejdřív prověříme registrace ve všech policejních okrscích!“ Anisij vyskočil, připraven pustit se okamžitě do práce. „To je jen dvacet čtyři míst! Pěkně si ho, holoubka, najdeme v registračních knihách!“

	Angelina sice přišla o začátek Fandorinovy řeči, ale pak poslouchala velmi pozorně a teď položila případnou otázku: „A co když ten vrah přijel a nepřihlásil se na policii?“

	„To je nepravděpodobné,“ odpověděl šéf. „Je to solidní člověk, který dlouho žil na jednom místě a může se s-svobodně pohybovat po Evropě. Proč by zbytečně riskoval tím, že by porušoval zákon? Není přece politický terorista ani vězeň na útěku, nýbrž maniak. U takových lidí se veškerá agresivita soustředí na jejich chorobnou ‚ideu‘, na nic dalšího jim už nestačí síly. Obvykle jsou to tiší, nenápadní lidé, o nichž by si člověk nikdy nepomyslel, jak děsivé věci se jim odehrávají v hlavě… Jen si sedněte, Ťulpanove. Nemusíte nikam běžet. Čím myslíte, že jsem se zabýval celé ráno, zatímco vy jste nenechal spát nebožtíky?“

	Sebral ze stolu několik lístků, popsaných úhledným písmem, jež svědčilo o tom, že svou kariéru začínal jako policejní zapisovatel.

	„Telefonoval jsem okrskovým komisařům a požádal je, aby mi dodali údaje o registracích všech osob, které dorazily do Moskvy buď přímo z Anglie, nebo z nějakého místa po cestě. Pro všechny případy jsem požádal nejen o listopad, ale i prosinec – co když Rose Mylettovou přece jen zabil Rozparovač a naše listopadová zavražděná je naopak obětí nějakého domácího vrahouna? Je těžké provést důkladné patologické ohledání těla, které už leželo v zemi, i když zmrzlé, celých pět měsíců. Ale ty dvě prosincové mrtvoly, to je něco docela jiného.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Anisij. „Listopadová mrtvola opravdu nebyla… Jegor Villemovič ji dokonce nechtěl ohledávat, řekl, že je to profanace. Půda v listopadu nebyla dost zmrzlá a mrtvola shnila. Ach, promiňte, Angelino Samsonovno!“ polekal se Ťulpanov a omluvil se za své příliš naturalistické líčení, ale jak se zdálo, tak zbytečně – Angelina nemínila padnout do mdlob a její šedé oči hleděly stále stejně vážně a pozorně.

	„Tak vidíte. Ale stejně k nám za d-dva měsíce přijelo z Anglie jen třicet devět osob, včetně mě a Angeliny Samsonovny. Ovšem nás, když dovolíte, nebudu p-počítat.“ Erast Petrovič se usmál. „Dvacet tři osoby se zdržely v Moskvě jen krátce, a proto pro nás nejsou zajímavé. Zbývá čtrnáct lidí, z nichž jen tři mají něco společného s medicínou.“

	„Aha!“ vykřikl Anisij s loveckým zápalem.

	„Jako první mě zcela přirozeně zaujal doktor medicíny George Seville Lindsay. Sleduje ho, tak jako všechny cizince, Četnická správa, takže bylo velmi jednoduché získat o něm informace. Jenže mister Lindsay asi není náš člověk. Ukázalo se, že před příjezdem do Ruska se zdržoval ve své vlasti jen půldruhého měsíce. Předtím totiž sloužil v Indii, daleko od londýnského East Endu. Získal místo v Jekatěrinské nemocnici, proto k nám přijel. Zbývají dva, oba jsou Rusové. Muž a žena.“

	„Žena by něčeho takového nebyla schopna,“ rozhodně prohlásila Angelina. „Jsou mezi námi všelijaké zvrhlice, ale aby kuchaly nožem břicha – na to je potřeba velké síly. A navíc, my ženy nemáme rády krev.“

	„Jenže my mluvíme o prapodivné bytosti, která se normálním lidem moc nepodobá,“ namítl Fandorin. „Není to muž ani žena, něco jako třetí pohlaví, nebo, když to řeknu lidově, netvor. Ženy v žádném případě nemůžeme vyloučit. Jsou mezi nimi i fyzicky velmi silné osoby. Nehledě na to, že při práci se skalpelem není třeba žádné zvláštní síly. Takže,“ zvedl k očím papírek, „porodní bába Něsvická Jelizaveta Andrejevna, dvacet osm let, svobodná, přijela z Anglie přes Sankt Petěrburg devatenáctého listopadu. Nevšední osoba. Sedmnáct let byla zavřená v pevnosti z politických důvodů, pak byla vystěhována do Archangelské gubernie. Utekla za hranice, absolvovala fakultu medicíny na univerzitě v Edinburghu. Zažádala si o povolení k návratu do vlasti. Vrátila se. Její žádost o uznání lékařského diplomu posuzuje ministerstvo vnitra a Něsvická zatím pracuje jako porodní bába v znovu otevřené Morozovově gynekologické nemocnici. Je pod stálým policejním dohledem. Podle zpráv agentů přjímá bez ohledu na dosud neuznaný lékařský titul nemajetné pacienty Vedení nemocnice nad tím přivírá oči a dokonce to podporuje – málokdo má chuť pečovat o chudé. To je vše, co víme o Něsvické.“

	„V době londýnských Rozparovačových zločinů byla v Anglii, to za prvé,“ začal dělat závěry Ťulpanov. „V době moskevských zločinů byla v Moskvě, to za druhé. Má v malíčku lékařské dovednosti, to za třetí. Je osobou podle všeho specifickou a vůbec ne ženského založení, to za čtvrté. Něsvickou rozhodně nemůžeme z podezřelých vyloučit.“

	„Přesně tak. A k-kromě toho nesmíme zapomenout, že jak při londýnských vraždách, tak i v případě vraždy Andrejičkinové chybí známky pohlavního aktu, které jsou obvyklé, je-li pachatelem muž.“

	„A kdo je ten druhý?“ zeptala se Angelina.

	„Ivan Rodionovič Stěnič. Třicet let, b-bývalý student fakulty medicíny Moskevské univerzity. Před sedmi lety byl vyloučen ‚za nemravné chování‘. Čert ví, co měli na mysli, když ho vyhazovali, ale do našeho profilu docela zapadá. Změnil několik zaměstnání, léčil se z duševní nemoci a cestoval po Evropě. Do Ruska přijel z Anglie jedenáctého prosince. Od Nového roku slouží jako milosrdný bratr v nemocnici pro choromyslné, která nese název Utiš můj žal.“

	Ťulpanov plácl dlaní do stolu: „Proklatě podezřelý!“

	„To tedy máme d-dva podezřelé. Jestliže jsou oba nevinní, pak se budeme zabývat hypotézou, kterou navrhla Angelina Samsonovna – že Jack Rozparovač přijel do Moskvy a dokázal uniknout bdělému policejnímu oku. A teprve když se přesvědčíme, že je to vyloučené, vzdáme původní verzi a začneme hledat vlastního, ruského Váňu Rozparovače, který v East Endu nikdy nebyl. Souhlasíte?“

	„Ano, jenže on to je Jack Rozparovač, žádný Váňa,“ přesvědčeně prohlásil Anisij. „Všechno tomu nasvědčuje.“

	„Koho byste si chtěl vzít na starost, Ťulpanove? Milosrdného bratra nebo porodní bábu?“ zeptal se šéf. „Dávám vám právo výběru jako mučedníkovi exhumace.“

	„Když už ten Stěnič pracuje v psychiatrické nemocnici, tak to bych měl výbornou záminku, proč se s ním seznámit – kvůli Soňce,“ zauvažoval zcela rozumně Anisij, ale nenapověděla mu to ani tak chladná logika, jako spíš lovecký zápal – přece jen to je muž, navíc s duševní úchylkou, jako Rozparovač vypadal perspektivněji než zběhlá revolucionářka.

	„Jak chcete,“ usmál se Erast Petrovič. „Vydejte se do Lefortova a já pojedu na Děvičí pole k Něsvické.“

	Nicméně nakonec se bývalým studentem i porodní babkou musel zabývat Anisij sám, protože v tu chvíli se ozval zvonek u dveří.

	Vešel Masa a ohlásil: „Posta.“

	A aby svou zprávu upřesnil, s potěšením pronesl těžké a zvučné slovo: „Baríček.“

	Baríček byl docela malý. Na šedém balicím papíře bylo nevyrovnaným a nedbalým písmem rozmáchle uvedeno: Jeho Blahorodí koležskému radovi Fandorinovi do vlastních rukou. Spěšné a velmi tajné.

	Ťulpanov hořel zvědavostí, ale šéf na to nevypadal, že by chtěl balíček hned otevřít.

	„Přinesl to p-pošťák? Není tu napsaná adresa.“

	„Ne, chrapec. Dar a utek. Mam chytit?“ lekl se Masa.

	„Když utekl, tak už ho nechytíš.“

	Pod balicím papírem se skrývala sametová krabička, převázaná červenou atlasovou pentlí. V krabičce ležela kulatá lakovaná pudřenka. A v pudřence, na ubrousku, spočívalo cosi žlutého a zvrásněného. Anisij měl v prvním okamžiku dojem, že je to nějaká houba, snad ryzec. Podíval se líp – a vyjekl.

	Lidské ucho.

	

	+

	

	Po Moskvě se začaly šířit zvěsti.

	Prý se ve městě usídlil vlkodlak. Která bába v noci vystrčí nos z domu, tu zakousne. Plíží se za ní potichoučku, zpoza plotu bliká rudýma očima, a když nestihneš včas pronést modlitbu, je s tvou křesťanskou duší amen – vyskočí a nejdřív ze všeho se ti zakousne do krku. Pak ti roztrhá na cucky břicho a sežere vnitřnosti. Prý už takhle zakousl spoustu ženských, jenže policie to před lidmi tají, protože se bojí báťušky cara.

	Tak se to dneska povídalo na Sucharevském trhu.

	To si vyprávějí o mně, já jsem ten vlkodlak, který se jim tu usídlil. Směšné! Takoví, jako jsem já, se ‚neusidlují‘, ti přicházejí, protože byli vysláni s hroznou nebo radostnou zvěstí. A mě k vám, milí Moskvani, vyslali s tou radostnou.

	Ošklivé město a ošklivé lidi v něm učiním krásnými. Ne všechny, to nedokážu, nemějte mi to za zlé. Na to mi nestačí síly. Ale bude jich mnoho, to vám mohu slíbit.

	Miluju vás se všemi vašimi odpornostmi a špatnostmi. Přeju vám dobro. A lásky mám dost pro vás pro všechny. Vidím Krásu pod hnusnými hadry, pod svrabem nemytého těla, pod vyrážkou a vředy. Jsem váš zachránce, zachránkyně. Jsem váš bratr i sestra, otec i matka, manžel i manželka. Jsem muž i žena. Jsem androgyn, ten nádherný praotec lidstva, který měl znaky obou pohlaví. Pak se androgyni rozdělili na dvě poloviny, na mužskou a ženskou, a vznikli lidé – nešťastní, velmi nedokonalí a opuštění.

	Já jsem vaše chybějící polovina. Nic mi nezabrání spojit se s těmi z vás, které si vyberu.

	Bůh mně dal rozum, předvídavost a nezranitelnost. Tupí, neotesaní, bezvýrazní budižkničemové se snažili chytit androgyna v Londýně, aniž se pokusili pochopit, co znamenají vzkazy, které jsem posílal světu.

	Nejprve mě ta jejich ubohá snaha docela bavila. Pak mě ale ovládla hořkost.

	Myslel jsem si, že moje vlast mě přijme jako proroka. Neracionální, mystické Rusko, které ještě neztratilo původní víru, Rusko s jeho sektou skopců, sebeupalováním rozkolníků a schizmatiků mě okouzlilo – a zřejmě i obelhalo. Teď stejně tupí, neotesaní chudáci bez špetky představivosti loví Dekoratéra v Moskvě. Je to směšné, po nocích se otřásám nehlasným smíchem. Nikdo tyhle záchvaty rozjařenosti nevidí, a i kdyby je viděl, asi by si myslel, že jsem se pomátl. Vždyť každého, kdo není jako oni, považují za šílence. Ale to tedy musel být i Ježíš Kristus šílený a všichni světci, kterými se oni tak pyšní, byli geniální blázni.

	Ve dne se ničím neliším od ošklivých, ubohých a shánčlivých lidiček kolem. Virtuózně využívám mimikry, nikdy je nenapadne, že jsem jiný.

	Jak se mohou štítit Božího daru – vlastního těla?! Mou povinností a mým posláním je aspoň trochu je naučit vnímat Krásu. Dělám krásnými ty, kteří jsou oškliví. Ty, kteří krásní jsou, nechávám na pokoji. Ti svým vzhledem neurážejí Boží obraz.

	Život je úchvatná, zábavná hra. Na honěnou, na kočku a myš, hide-and-seek! Já jsem kočka i myš. I hide and I seek. Osmdesát, devadesát, sto – už jdu!

	Kdo se neschoval, toho najdu.

	

		ŽELVA, SETR, LVICE A ZAJÍČEK



	

	5. dubna, Velká středa, den

	

	Anisij požádal Palašu, aby Soňku svátečně oblékla, a sestřička, i když už vlastně dospělá dívka, začala radostně pištět. Každá cesta byla pro ni, hloupoučkou, velká událost a k „dotovi“ (to v Soňčině řeči znamenalo k doktorovi) jezdila obzvlášť ráda. V nemocnici s ní dlouho a trpělivě mluvili, vždycky jí dali nějaký bonbon nebo preclík, kladli jí na prsa studenou kovovou věc, mačkali jí břicho a se zájmem se jí dívali do krku – Soňce se to moc líbilo a otvírala pusu tak, že jí bylo vidět až do žaludku.

	Nechali poslat pro známého drožkáře Nazara Stěpanyče. Nejdřív se Soňka jako obvykle trochu bála klidné staré kobylky Muchy, která hlasitě odfrkovala, třásla postrojem a otáčela své krví podlité oko na tlustou, neforemnou a v šátcích zachumlanou ženskou. To byl Soňčin a Mušin obvyklý rituál.

	Vyrazili z Granátové uličky do Lefortova. Obvykle jezdili blíž, k doktoru Maximu Christoforičovi na Rožděstvenku, do Společnosti pro vzájemnou pomoc, ale dnes podnikli cestu přes celé město.

	Museli objet Trubné náměstí – bylo úplně celé pod vodou. Už aby vykouklo sluníčko a trochu vysušilo cesty. Moskva vypadala zachmuřeně a zanedbaně. Domy šedivé, silnice špinavé, lidé na ulicích zabalení do kabátů a schoulení před větrem. Ale Soňce se to zřejmě líbilo. Každou chvilku píchala bratra loktem do boku: „Nisij, Nisij,“ a ukazovala na havrany, jak sedí na větvi, na vůz se sudem na vodu, na opilého řemeslníka. Stále ho vytrhovala z přemýšlení. A bylo o čem přemýšlet – o uříznutém uchu, kterým se začal zabývat šéf sám, a také o vlastním nelehkém úkolu.

	Nemocnice Utiš můj žal, specializující se na léčení psychických a nervových nemocí a paralyzovaných pacientů, se nacházela na Nemocničním náměstí, za Jauzou. Stěnič tam slouží jako milosrdný bratr u doktora Rosenfelda na pátém oddělení, kde jsou léčeni nejzuřivější a zcela beznadějní pacienti.

	Anisij zaplatil pět stříbrňáků a dovedl Soňku k Rosenfeldovi. Jal se mu podrobně vykládat, jaké měla Soňka v poslední době problémy: v noci se začala probouzet s pláčem, dvakrát odstrčila Palašu, ačkoli dřív to nikdy nedělala, a taky si teď začala hrát se zrcadlem – celé hodiny do něho kouká a vyvaluje na sebe svá prasečí očka.

	Vyprávění to bylo dlouhé. Dvakrát za tu dobu vešel do ordinace člověk v bílém plášti. Nejdřív přinesl vyvařené injekce a pak si vzal recept na nějakou tinkturu. Lékař mu vykal a oslovoval ho Ivane Rodionyči. Tak to je on, Stěnič. Ztrhaný, bledý, s velkýma očima. Vlasy měl dlouhé, rovné, vousy si holil a tvář měla zvláštní, jakoby středověký výraz.

	Anisij nechal sestru u lékaře, aby ji prohlédl, vyšel na chodbu a nakoukl do pootevřených dveří označených nápisem Ošetřovna. Stěnič byl k němu otočený zády a míchal v maličké mističce nějakou zelenou břečku. Copak takhle zezadu je něco vidět? Ohnutá ramena, plášť a ošlapané podpatky bot.

	Šéf ho učil: nejdůležitější je první věta, to je klíč. Když snadno zapředeš řeč, otevřeš si k člověku dveře a dozvíš se o něm všechno, co potřebuješ. Jenom se nesplést, musí správně odhadnout typ člověka. Není jich tak moc – podle Erasta Petroviče přesně šestnáct, ale ke každému se musí přistupovat jinak.

	Jen aby se nezmýlil! Anisij nebyl v určování typů ještě příliš zkušený.

	Podle toho, co o něm zatím vědí, a také podle vizuálního dojmu je Stěnič „želva“ – typ uzavřený, podezřívavý, obrácený do sebe a žijící ve stavu neustálého vnitřního monologu.

	Je-li to tak, pak je správné „ukázat břicho“, tedy předvést svoji bezbrannost a laskavost a pak, bez přechodu, provést okamžitý průnik: prorazit všechny ochranné vrstvy odcizení a nastraženosti, ohromit, ale přitom – Bože chraň! – nepolekat a neodradit, nýbrž zaujmout, vyslat signál. Že my dva jsme z jednoho těsta, mluvíme stejnou řečí.

	Ťulpanov se v duchu pokřižoval a pak vyhrkl: „Hezky jste se tam v ordinaci podíval na tu moji idiotku. To se mi líbilo. Se zájmem a přitom bez lítosti. Váš doktor naopak – možná ji lituje, ale dívá se bez zájmu. Jenže chudé duchem není třeba litovat, ti jsou šťastnější než my. Je to docela zajímavé – podle vzhledu je to docela stejný člověk jako vy, a ve skutečnosti docela jiný. Navíc zná věci, které jsou nám naprosto utajené. Taky si to myslíte, viďte? Vyčetl jsem vám to z očí. Vy byste měl být doktor, a ne Rosenfeld. Jste asi student, viďte?“

	Stěnič se s poněkud vyjeveným pohledem otočil. Zdálo se, že z toho průniku docela zkoprněl, ale přesně podle předpokladu se nepolekal a nenaježil. Odpověděl krátce, jak se sluší na želvu: „Bývalý.“

	Takže přístup byl vybrán dobře. Teď, když klíček vklouzl do zámku, bylo podle šéfova učení třeba okamžitě se do něho opřít a jedním trhnutím otočit, až to pěkně cvakne. Ale je tu jeden důležitý detail: s želvou se nesmí jednat familiárně, jít k ní moc blízko – to by se okamžitě schovala pod svůj tvrdý krunýř.

	„Snad nejste politický?“ zahrál zklamání. „A to jsem tedy špatný pozorovatel lidí! Já vás považoval za člověka s představivostí, chtěl jsem se s vámi poradit o své idiotce… Kdepak, vy socialisti nejste dobří psychiatři – moc se zabýváte společenskými statky a jednotliví členové společnosti jsou vám lhostejní. A takoví, jako je moje Soňka, tím spíš. Promiňte mi mou otevřenost, já nemám rád okolky. Na shledanou, raději si promluvím s Rosenfeldem.“

	Otočil se k odchodu jako správný setr (typ otevřeného, prudkého člověka bez obalu vyjadřujícího své sympatie i antipatie), jenž se k želvě báječně hodí.

	„Jak chcete,“ řekl dotčeně milosrdný bratr, „já se však nikdy o společenské statky nezajímal. A z fakulty mě vyhodili kvůli něčemu docela jinému.“

	„Aha!“ vykřikl Ťulpanov a vítězně zvedl prst. „Pohled! Kdepak, ten neoklame! Tak přece jen jsem vás dobře odhadl. Žijete podle svých představ a jdete svou cestou. Nevadí, že jste jen felčar, já si na tituly nepotrpím. Já potřebuji člověka s jasným a ostrým pohledem, a ne takového, který se přizpůsobuje všeobecnému názoru. Už mě nebaví vodit Soňku po doktorech. Melou pořád jedno a to samé: oligofrenie, poslední stadium, nevyléčitelné. A já cítím, že je v ní živá duše, jen ji probudit. Nemohl byste se na ni podívat?“

	„Já nejsem ani felčar,“ odpověděl Stěnič, který byl zřejmě dojat otevřeností neznámého (a taky lichotkou samozřejmě, je to ješita). „Pan Rosenfeld mě opravdu využívá jako felčara, ale podle zařazení jsem jen milosrdný bratr. A sloužím bez platu, jen z dobré vůle. Abych vykoupil své hříchy.“

	Aha, tak to tedy je, pochopil Anisij. Proto má takový postní vyraz, proto ta pokora. Bude muset udělat korekci postupu.

	Řekl tedy tím nejvážnějším tónem: „Dobrou cestu jste si vybral na vykoupení hříchů. To je lepší než zapalovat svíčky v kostele nebo tlouct čelem o zem. Dejž vám Bůh brzkou úlevu.“

	„Já žádnou brzkou nechci!“ s necekanou prudkostí vykřikl Stěnič a jeho oči, dosud matné, mu náhle zaplály. „Jen ať je to těžká a dlouhá cesta! Tak je to lepší, správnější! Já… já málokdy mluvím s lidmi, jsem uzavřený. A zvykl jsem si být sám. Ale ve vás je něco, co mě přimělo k otevřenosti. A tak bych snad mohl… Já jsem pořád sám a mohl bych zase přijít o rozum.“

	Anisij jen zíral. Ta šéfova věda! Klíček se hodil do zámku a dveře se samy v ústrety otevřely. Víc už nebylo třeba dělat, jen poslouchat a přitakávat.

	Pauza milosrdného bratra znepokojila. „Možná nemáte čas?“ Hlas se mu zachvěl. „Já vím, máte dost svého trápení, nepotřebujete poslouchat nějaké cizí výlevy…“

	„Kdo má nějaké trápení, ten lépe pochopí i cizí problémy,“ rychle zareagoval Anisij. „Co vás trápí? Mně to můžete říct. Neznáme se ani jménem. Promluvíme si a rozejdeme se. Co je to za hřích, který vás tak tíží?“

	Na okamžik podlehl krásné představě, že teď padne hříšník na kolena a rozvzlyká se: Odpusť mi, dobrý člověče, jsem ztracený člověk, můj hřích je těžký, krvavý, pářu ženské skalpelem. A je to! Případ je uzavřen, Ťulpanov dostane odměnu a hlavně pochvalu od šéfa.

	Ale kdepak, Stěnič na kolena nepadl a řekl něco docela jiného: „Hrdost. Potýkám se s m celý život. Vzal jsem tuhle službu, těžkou a špinavou, abych tu hrdost překonal. Uklízím u pomatených, neštítím se žádné práce. Ponížení a pokora – to je nejlepší lék na hrdost.“

	„To vás vyhodili z univerzity kvůli hrdosti?“ zeptal se Anisij, jenž nebyl schopen skrýt rozčarování.

	„Cože? Aha, z univerzity. Ne, to bylo něco jiného… Ale co, tak vám to řeknu. Abych zkrotil svou hrdost.“ Milosrdný bratr zrudl až po kořínky vlasů. „Kdysi jsem podléhal ještě jednomu hříchu, a hodně silnému. Smyslnosti. Ale překonal jsem ji, život mi pomohl. Jenže v mládí jsem byl prostopášný – ne proto, že bych se stále zamilovával, ale jen tak, ze zvědavosti. To je ještě horší, ze zvědavosti, viďte?“

	Anisij nevěděl, co na to má říct, ale rád by se dověděl víc. Co když z té prostopášnosti nakonec začal i vraždit?

	„Já ve smyslnosti nevidím nic hříšného,“ řekl nahlas. „Páchat hřích znamená někomu ubližovat. A komu můžete ublížit smyslností, když se k tomu ovšem nepřidá násilí?“

	Stěnič jen pokývl hlavou: „No jo, jste moc mladý, pane. Slyšel jste něco o Sadistickém spolku? Kde vám byl tenkrát konec, nejspíš jste ještě chodil na gymnázium. Letos v dubnu to bylo právě sedm let… Navíc o tom v Moskvě ví jen málokdo. Mezi mediky se nějaké zvěsti šířily, ale ti si takové věci povídají jen mezi sebou, drží při sobě. Špinavé prádlo se ven nevynáší. I když mě tedy vynesli…“

	„A co že to bylo za spolek? Sadovnický?“ dělal ze sebe hlupáka Anisij a myslel na Stěničova slova: vyloučen za nemravné chování.

	Milosrdný bratr se sarkasticky zasmál. „To ani ne. Bylo nás asi patnáct, studenti fakulty medicíny a dvě dívky, které navštěvovaly vyšší ženské kurzy. Tenkrát panovala tmářská a nelítostná doba. Nihilisti spáchali bombový atentát na cara Osvoboditele. My byli taky nihilisti, ale politika nás nezajímala. Za tu by nás tenkrát poslali na nucené práce anebo rovnou do vězení. V našem případě tvrdě potrestali jen našeho vůdce, Sockého, poslali ho do trestaneckých rot. Bez soudu, jen na ministrův rozkaz. Některé převedli na jiné obory, na farmacii, chemii nebo patologii – nebyli hodni vysokého lékařského titulu. A ten, kdo stejně jako já neměl žádného přímluvce, prostě letěl.“

	„Nebyl to nějak moc tvrdý trest?“ povzdechl si s účastí Anisij. „Co tak strašného jste vlastně provedli?“

	„Teď bych řekl, že nebyl tvrdý. Tak akorát… Víte, mladí lidé, kteří si vybrali životní dráhu lékaře, často propadnou cynismu. Začnou mít dojem, že člověk není obraz Boží, ale nějaký stroj ze svalů, kostí, nervů a vnitřností. V nižších ročnících se považuje za hrdinství posnídat v márnici a postavit si láhev piva přímo na zašité břicho ‚zdechliny‘. Praktikují se i jiné, obhroublejší žerty, o těch vám nebudu vykládat, je mi to nepříjemné. To všechno není nic zvláštního, jenže my šli ještě dál. Byli mezi námi i bohatí studenti, takže jsme se mohli rozmáchnout. Už nám nestačily obvyklé zvrhlosti. Náš vůdce, Sockij, budiž mu země lehká, měl spoustu fantazie. Nevrátil se z trestaneckého oddílu, zahynul tam, jinak by to jistě dotáhl daleko. Oblíbili jsme si sadistické žerty. Tak třeba jsme si najali hodně hnusnou prostitutku, dali jí pětadvacet kopejek a chladili si na ní žáhu. Až jsme jednu zchladili docela… V půlrublovém bordelu jsme se opili a jednu takovou starou běhnu, za tři ruble ochotnou ke všemu, jsme až k smrti… Ututlalo se to, před soud nás nepostavili. Rozhodli se vyřešit to potichu a bez skandálu. Já se nejdřív vztekal, že mi zničili život – vždyť jsem dával hodiny, abych mohl studovat, a mamička mi taky posílala, co mohla… Ale pak, po letech, jsem náhle pochopil – dostalo se mi po zásluze.“

	Anisij přimhouřil oči: „Proč tak náhle?“

	„Tak,“ krátce a neochotně odpověděl zachmuřený Stěnič. „Uzřel jsem Boha.“

	Aha, tady by mohlo něco být, pomyslel si Ťulpanov. Když v tomhle místě trochu zavrtám, možná najdu „ideu“, o které mluvil šéf. Jak jen zavést řeč na Anglii?

	„Život vás asi zavál na různá místa, viďte? Nehledal jste štěstí za hranicemi?“

	„Štěstí ne, to jsem nehledal. Jen rozptýlení a požitky jsem hledal v různých zemích. A těch jsem nacházel dost a dost, Bůh mi odpusť.“ Stěnič se zaníceně pokřižoval s očima upřenýma na obraz Spasitele, jenž visel v rohu místnosti.

	V tu chvíli Anisij jakoby prostodušně plácl: „Nebyl jste taky v Anglii? Já bych se tam moc chtěl podívat, jenže mně se ten sen nejspíš nikdy nesplní. Všichni říkají, že je to mimořádně civilizovaná země.“

	„To je divné, že jste se zeptal zrovna na Anglii,“ podíval se na něho pozorně bývalý hříšník. „Vy jste vůbec divný pán. Ať se zeptáte na cokoli, vždycky trefíte do černého. To v Anglii jsem uzřel Boha. Do té chvíle jsem vedl nedůstojný, ponižující život. Pobýval jsem jako příživník u jednoho ztřeštěnce. A najednou jsem se rozhodl a od základů jsem se změnil.“

	„Vždyť jste sám povídal, že ponížení pomáhá potlačovat hrdost? Proč jste se tedy zřekl ponižujícího života? To je přece nelogické.“

	Anisij se chtěl dovědět víc o Stěničově životě v Anglii, ale dopustil se hrubé chyby – svou otázkou přinutil želvu k obraně, a to neměl dělat.

	Stěnič okamžitě zmizel pod krunýř: „Kdo vlastně jste, že si dovolujete napadat logiku mého života? Proč jsem se vám vůbec svěřoval!“

	Milosrdný bratr teď na Anisije hleděl žhnoucíma, nenávistnýma očima a jeho štíhlé prsty křečovitě zašátraly po stole, na kterém kromě dalších předmětů stál i ocelový kastrůlek s různými lékařskými instrumenty. Anisij si vzpomněl, že se Stěnič léčil z duševní nemoci, a rychle vycouval na chodbu. Stejně by se už nic zajímavého nedověděl.

	Ale něco se přece jen vyjasnilo.

	

	+

	

	Teď je čekala ještě delší cesta, z Lefortova až na protilehlý konec města, na Děvičí pole, kde byla docela nedávno otevřena Gynekologická klinika Moskevské carské univerzity, postavená za peníze majitele manufaktur Timofeje Savviče Morozova. Soňka je přece taky žena, takže i u ní se najdou nějaké ty ženské problémy. I tady mu může jeho hloupá sestřička pomoct ve vyšetřování.

	Soňka byla bez sebe nadšením – „dot“ v Lefortovu na ni udělal velký dojem.

	„Ladivo ťuk, ťuk, linko hop, hop, nebojí, bonbonal,“ vzrušeně vyprávěla bratrovi o právě prožitém dobrodružství.

	Pro jiného by to byly jen nesmyslné výkřiky, ale Anisij jí všechno rozuměl: doktor jí ťukal kladívkem do kolena a koleno skákalo, ale Soňka se vůbec nebála a doktor jí dal bonbon.

	Aby ho stále nevytrhoval ze soustředěného přemýšlení, nechal zastavit u Sirotčího institutu a koupil jí velkého jedovatě červeného kohouta na dřívku. Soňka okamžitě zmlkla. Vystrkuje jazyk, co to dá, usilovně líže a střílí světlými očky ze strany na stranu. Už toho dneska tolik zažila a ani neví, že ji čekají ještě další zajímavé věci. Večer nebude moct rozrušením usnout.

	Konečně dorazili na místo. Pěknou nemocnici postavil štědrý majitel manufaktur a radní, to se musí nechat. Rod Morozovových byl pro Moskvu opravdu požehnáním. Nedávno psali v novinách, že vážená občanka Morozovová poskytuje mladým inženýrům finanční prostředky na zahraniční cesty, aby se zdokonalili v praktických dovednostech. Takže každý, kdo dokončil studium na Carské moskevské technické škole, je-li ovšem pravoslavného vyznání a ruského původu, může vyrazit třeba do Anglie nebo do Severoamerických Států. To je opravdu velkorysý čin. A tady, v gynekologické nemocnici, vždycky v pondělí a úterý ordinují pro chudé pacientky zadarmo. No není to báječné?

	Dnes je ovšem středa.

	Anisij si přečetl vývěsku v přijímací místnosti: Konzultace u profesora – deset rublů. Ordinace u lékaře – pět rublů. Ordinace u lékařky Roganovové – tři ruble.

	„Ajaj, to je ale drahé,“ postěžoval si Ťulpanov zřízenci. „Moje sestra je postižená. Nepřijali by ji za míň peněz?“

	Zřízenec nejprve stroze vyštěkl: „To nejde. Přijďte v pondělí nebo v úterý.“

	Ale pak se podíval na Soňku, která tu stála s otevřenou pusou, a trochu změkl: „Zkuste zajít za Lizavetou Andrejevnou na porodnické oddělení. Umí všechno co doktor, i když je jen porodní bába. Bere míň a možná vám ji vyšetří i zadarmo, jestli se slituje.“

	No výborně! Něsvická má službu.

	Vyšli z přijímací místnosti a zamířili do nemocniční zahrady. Když se blížili ke žluté dvoupatrové budově porodnice, přihodilo se něco neobvyklého.

	Nejprve bouchlo okno v prvním patře a sklo se s třeskem vysypalo dolů. Anisij spatřil, jak na římsu vylézá mladá žena jen v noční košili, s dlouhými černými vlasy rozhozenými po ramenou.

	„Jděte pryč, trapiči!“ ječela. „Nenávidím vás! Chcete mě zahubit!“

	Podívala se dolů – patra budovy byla vysoká, země pod ní hluboko – přitiskla se zády ke stěně a pomaličku se začala posouvat po římse dál od okna. Soňka na místě zkameněla a otevřela pusu – něco takového v životě neviděla.

	Z okna vystrčilo hlavy hned několik lidí. Snažili se černovlásku přemluvit, aby nebláznila a vrátila se.

	Ta žena se zjevně pomátla na rozumu. Sotva drží rovnováhu – parapet je úzký. Co nevidět spadne nebo skočí. Sníh dole roztál, země je holá a samý kámen a ještě z ní trčí nějaké kovové tyče. To bude jistá smrt nebo těžké zmrzačení.

	Ťulpanov se rozhlédl nalevo napravo. Lidi koukají, ale nikdo si neví rady. Co teď?

	„Skoč pro nějakou celtu nebo aspoň deku!“ křikl na sanitáře, který vyšel ven zapálit si a stál tu jako solný sloup s cigaretou v ústech. Trhl sebou, vyrazil, ale bůhví, jestli to stihne.

	Vtom nějaká vysoká žena energicky rozhrnula lidi v okně a vylezla na římsu. Bílý plášť, ocelový cvikr, vlasy na zátylku stažené do pevného uzle.

	„Jermolajevová, přestaň blbnout!“ zakřičela velitelským hlasem. „Tvůj syn pláče, chce dostat napít!“ A rozhodně vykročila po parapetu.

	„To není můj syn!“ zavyla černovláska. „Podstrčili jste mi ho! Nechoď ke mně, bojím se tě!“

	Žena v bílém plášti udělala ještě krok, natáhla ruku, ale Jermolajevová se jí vyškubla a s výkřikem se vrhla dolů.

	Diváci zaječeli – lékařka ji stihla na poslední chvíli zachytit pod límcem. Košile zapraskala, ale vydržela. Ženě visící teď dolů se nepřístojně odhalily nohy, i Anisij na ně upřel zrak, ale hned se zastyděl – na to není čas! Doktorka se jednou rukou chytila za okap a druhou držela Jermolajevovou. Teď ji buď pustí, nebo se zřítí spolu s ní!

	Ťulpanov si strhl z ramen plášť a mávl na dva mužské, kteří stáli poblíž. Roztáhli kabát co nejvíc do šířky pod bezvládně visící ženu.

	„Už nemůžu! Neudržím ji!“ vykřikla železná doktorka a v tu chvíli spadla černovláska dolů.

	Všichni se svalili na jednu hromadu. Ťulpanov vyskočil a zatřepal namoženými zápěstími. Žena ležela na zemi s přivřenýma očima, ale byla naživu, ani krev na ní nikde nebyla vidět. Jeden z Anisijových pomocníků, podle vzhledu příručí, seděl na zemi, kýval se ze strany na stranu a držel se za rameno. Plášť to chudák odnesl nejhůř, přišel o oba rukávy a měl natržený límec. Úplně nový, Ťulpanov si ho dal ušít teprve na podzim, za čtyřicet pět rublů.

	A už tu byla doktorka – přiletěla jako blesk. Sklonila se k omdlelé, změřila jí pulz a prohmatala ruce a nohy.

	„Žije, nic jí není.“

	A pak se ohlédla na Anisije: „Jste chlapík, že vás napadlo natáhnout ten plášť.“

	„Co to s ní je?“ zeptal se a protřepával si zápěstí.

	„Horečka omladnic. Dočasné pomatení. Stává se to, i když jen zřídka. A co je tobě?“ To už se obrátila na příručího. „Vykloubil sis rameno? Ukaž.“

	Popadla ho pevnýma rukama, krátce trhla – příručí jen stačil vyjeknout.

	Zadýchaná sanitářka se zeptala: „Lizaveto Andrejevno, co máme udělat s tou Jermolajevovou?“

	„Na izolaci. Hoďte na ni aspoň tři deky a píchněte jí morfium. Ať se vyspí. A dávej na ni pozor, nespusť ji z očí,“ přikázala a otočila se k odchodu.

	„Já jdu vlastně za vámi, paní Něsvická,“ řekl Anisij a pomyslel si: šéf dobře udělal, že z podezřelých nevyloučil ženy. Takováhle kobyla je nejen schopná zaříznout skalpelem, ale i uškrtit holýma rukama, a to docela snadno.

	„Kdo jste? Co potřebujete?“ koukla na něho podezřelá.

	Její pohled pod skřipcem byl tvrdý, ani trochu ženský.

	„Ťulpanov, gubernátorský tajemník. Přivedl jsem tady postiženou na radu o ženských záležitostech. Má moc velké bolesti při měsíčkách. Nemohla byste se na ni podívat?“

	Něsvická se koukla na Soňku a věcně se zeptala: „Idiotka? Vede pohlavní život? Ona s vámi žije?“

	„Ale kdepak!“ s hrůzou v hlase vykřikl Anisij. „To je moje sestra. Je taková od narození.“

	„Máte peníze? Těm, co můžou zaplatit, počítám za prohlídku dva ruble.“

	„Zaplatím s velkou radostí,“ rychle ji ubezpečil Ťulpanov a usmál se.

	„Když s velkou, tak proč jdete za mnou, a ne k doktorovi nebo rovnou k profesorovi? No dobře, tak pojďte do mé pracovny.“

	Vyrazila dlouhým krokem před nimi. Anisij za ní, sotva stihl popadnout Soňku za ruku.

	V chůzi si promýšlel strategii.

	O jejím typu není žádných pochyb – klasická lvice. Doporučený postup: ostýchat se a chovat se nejistě. To by mělo lvici obměkčit.

	Pracovna porodní báby byla maličká, úhledná a nebylo tam nic zbytečného: lékařské křeslo, stůl a židle. Na stole dvě brožury: O nehygieničnosti ženského oblečení, kterou napsal privátní docent porodnictví a ženských nemocí pan A. N. Solovjov, a Poznámky Společnosti pro šíření praktických znalostí mezi vzdělanými ženami.

	Na zdi visel reklamní plakát:

	

	DÁMSKÉ HYGIENICKÉ POLŠTÁŘKY

	

	Vyrobeny z dřevité buničité vaty.

	Velmi pohodlné připevnění s přizpůsobeným pásem k nošení v době bolestivých period.

	Cena za tucet 1 rubl.

	Cena za pás od 40 kopejek do 1 rublu 50 kopejek.

	

	Pokrovka, Jegorovův dům

	

	Anisij si povzdechl a s hranou nejistotou začal vykládat: „No, víte, já se rozhodl přijít za vámi, paní Něsvická, protože – tedy já slyšel, že vy jste vysoce kvalifikovaná, ačkoli setrváváte v postavení, které vůbec neodpovídá vašemu vzdělání a schopnostem… Tedy, já samozřejmě nemám nic proti titulu porodní báby… Ale, neměl jsem v úmyslu vás urazit, Bože chraň, to zcela naopak…“

	Zdálo se, že se mu ta hra docela daří, dokonce se rozpačitě začervenal, ale v tu chvíli ho Něsvická překvapila – pevně ho popadla za ramena a otočila si ho tváří ke světlu.

	„Ale, ale, tyhle oči já přece znám! Že by pan tajný čmuchal? Tak vy už si pomáháte i hloupými výmysly a našel jste si k tomu dokonce nějakou idiotku?! Co mi ještě chcete? Proč mi nedáte pokoj? Rádi byste mi přišili nedovolenou praxi? To vám nevyjde, pan ředitel o tom ví.“

	A štítivě ho odstrčila. Ťulpanov si promnul ramena – ta má ale stisk! Soňka se poplašeně přitiskla k bratrovi a rozfňukala se. Anisij ji pohladil po hlavě: „Pročpak ses tak polekala? Teta jen žertuje. Ona je hodná, je doktorka, víš? Jelizaveto Andrejevno, co se mě týče, tak to jste na omylu. Sloužím v kanceláři Jeho Jasnosti generálního gubernátora. Samozřejmě na velmi nízkém postu. Jsem takříkajíc poslední poskok. Ťulpanov, gubernátorský tajemník. Mohu vám ukázat doklady. Chcete? Nebo ne?“

	Rozpačitě rozhodil rukama a nerozhodně se usmál.

	Výborně! Něsvická se zastyděla a to bylo to nejlepší, co mohlo lvici přimět k hovoru.

	„Promiňte, já pořád všude vidím… Musíte pochopit…“

	Chvějící se rukou uchopila papirosku a zapálila si – ne hned, až třetí sirkou. Kdepak železná doktorka!

	„Promiňte, že jsem o vás špatně smýšlela. To ty nervy… A k tomu ještě Jermolajevová… Vždyť vy jste ji zachránil, úplně jsem zapomněla. Musím vám to vysvětlit. Nevím sice proč, ale chci, abyste pochopil…“

	To je přece jasné, slečno, chcete mi to vysvětlit, protože vy jste lvice a já se chovám jako zajíček, odpověděl jí v duchu Anisij. Lvice nejlépe vycházejí právě s krotkými bezbrannými zajíčky. To je psychologie, Lizaveto Andrejevno!

	Nicméně zároveň s uspokojením pocítil Ťulpanov i jisté výčitky svědomí – není sice tajný, ale přece jen je z kriminálky a postiženou sestru si opravdu s sebou vzal jako zástěrku. Doktorka má pravdu.

	Ta rychle, skoro na jeden zátah vykouřila papirosu a zapálila si další. Anisij čekal a vyčítavě pomrkával.

	„Zapalte si taky.“ Něsvická mu přistrčila krabičku s cigaretami.

	Ťulpanov vlastně nekouřil, ale lvice mají rády, když se od nich člověk nechá vodit na provázku, a proto si jednu papirosu vzal, vtáhl kouř a rozkašlal se.

	„No jo, jsou pořádně silné,“ přikývla doktorka. „Já si na ně zvykla. Na Severu je tabák silný a bez něj se tam v létě nedá vydržet – komáři a muchničky by vás úplně sežraly.“

	„Tak vy jste ze Severu?“ naivně se zeptal Anisij a nešikovně sklepával popel.

	„Ne. Narodila jsem se a vyrostla v Petěrburgu. Do sedmnácti jsem byla maminčina holčička. A v sedmnácti si pro mě přijeli v bryčkách chlapci v modrých uniformách. Odvezli mě od maminky a posadili za mříže.“

	Něsvická mluvila přerývaně. Ruce se jí už netřásly, hlas měla ostrý a oči se jí nebezpečně zúžily – ale na Ťulpanova se nezlobila, to bylo vidět.

	Soňka si sedla na židli, opřela se o zeď a v tu ránu usnula – všechny ty dojmy ji úplně zmohly.

	„A za co vás zavřeli?“ šeptem se zeptal zajíček.

	„Za to, že jsem se znala se studentem, který byl jednou v domě, kde se scházeli revolucionáři,“ hořce se zasmála Něsvická. „Krátce předtím došlo k dalšímu pokusu o atentát na cara, tak šli prostě po každém. Zatímco hledali viníky, já seděla dva roky na samotce. To mi bylo sedmnáct. Nevím, jak je možné, že jsem se tenkrát úplně nezbláznila. A možná že zbláznila… Pak mě pustili. Pro všechny případy, abych snad zase nenavázala nějaké nevhodné vztahy, mě úředně vystěhovali. Do vesnice Zamorenka v Archangelské gubernii. Byla jsem tam pod policejním dohledem. Takže se na mě nezlobte kvůli mé podezřívavosti. Nemám zrovna nejlepší vztah k modré uniformě.“

	„A kde jste vystudovala medicínu?“ zeptal se Anisij a soucitně vrtěl hlavou.

	„Nejdřív jsem něco okoukala v Zamorence, v Zemské nemocnici. Musela jsem si přece nějak vydělávat, tak jsem se stala milosrdnou sestrou. A pochopila jsem, že medicína je to, co chci v životě dělat. Jen ta má zřejmě smysl… Pak jsem se dostala do Skotska a tam jsem studovala na fakultě. První studentka na chirurgii – ani tam nemají ženy cestu ke vzdělání zrovna vystlanou růžemi. Stala jsem se dobrým chirurgem. Ruku mám pevnou, pohled na krev mi nikdy nenaháněl strach a lidské vnitřnosti mě taky neděsily. Jsou dokonce svým způsobem krásné.“

	Anisij se napjal jak struna. „A to umíte i operovat?“

	Shovívavě se usmála: „Umím amputovat nohu, operovat dutinu břišní i odstranit nádor. A místo toho už několik měsíců…“ Rozzlobeně mávla rukou.

	Co „místo toho“? Vytahuje střeva běhnám?

	Jaký by mohla mít motiv?

	Ťulpanov si kradmo prohlížel nepůvabnou, hrubou tvář Něsvické. Chorobná nenávist k ženskému tělu? To je docela možné. Příčiny: vlastní fyzická nepřitažlivost, nespokojenost se sebou, vynucené plnění neoblíbených porodnických povinností, každodenní konfrontace s pacientkami, jejichž ženský osud se naplnil. A nejen to. Není vyloučené i jisté pomatení mysli, nepostřehnutelné na první pohled, vyvolané překonanou nespravedlností a pobytem na samotce v útlém věku.

	„No dobrá, tak já vaši sestru vyšetřím. Nějak jsem se zapovídala. Jako bych to ani nebyla já.“

	Něsvická si sundala cvikr, unaveně si promnula silnými prsty kořen nosu a pak si bůhvíproč promasírovala levý ušní lalůček. Anisij si okamžitě vzpomněl na to úděsné uříznuté ucho.

	Co asi dělá šéf? Jestlipak se mu podařilo odhalit odesilatele baríčku?

	

	+

	

	Už zase je večer, milosrdná tma, jež mé ukrývá pod svým černým křídlem. Jdu podél železničního náspu. Hruď mi svírá podivné rozčilení.

	Zvláštní, jak dokáže vyvést z míry setkání s lidmi, které člověk dřív znal. Změnili se, někteří dokonce k nepoznání, o mně samozřejmé ani nemluvě.

	V hlavě se rychle vynořují vzpomínky. Hloupé, zbytečné. Dnes je všechno jinak.

	U přejezdu, přímo před závorou stojí holka, nejspíš žebračka. Asi tak dvanácti, možná třináctiletá. Roztřesená zimou, červené hrubé ruce, nohy zabalené do nějakých hadrů. Hrozná, odporná tvář: zanícené oči, rozpraskané rty a usmrkaný nos. Nešťastné, zrůdné lidské mládě.

	Jak ji nepolitovat? I tuhle ošklivou, zbědovanou tvář je možné udělat půvabnou. A není to nic těžkého, stačí jen odhalit její opravdovou Krásu.

	Jdu za holčičkou. Vzpomínky mě už neznepokojují.

	

		SPOLUŽÁCI



	

	5. dubna, Velká středa, den a večer

	

	Poté, co vyslal pomocníka splnit úkol, zahájil Erast Petrovič přípravy k soustředěnému přemýšlení. Úkol nebyl jednoduchý, mohlo by mu pomoct iracionální osvícení. Takže bylo třeba začít meditací.

	Koležský rada zavřel dveře kabinetu, sedl si na koberec, zkřížil nohy a pokusil se oprostit od jakýchkoli myšlenek. Zastavit pohled, vypnout sluch. Nechat se houpat na vlnách Velké prázdnoty, odkud mu, jako už několikrát, zazní nejprve sotva slyšitelná a pak stále zřetelnější a nakonec skoro ohlušující pravda.

	Čas plynul. Pak se zastavil. Nakonec úplně zmizel. Z nitra, z útrob začal stoupat chladný klid, oči zastřela zlatavá mlha, když tu náhle obrovské hodiny, které stály v rohu místnosti, zarachotily a hlasitě odbily: bum-bum-bum-bum-bum!

	Fandorin se vzpamatoval. To už je pět? Zkontroloval si čas na kapesních hodinkách, protože stojacím hodinám nebylo radno věřit – no ovšem, už se zase o dvacet minut předcházejí.

	Pohroužit se podruhé do meditace už bylo těžší. Erast Petrovič si vzpomněl, že právě v pět hodin odpoledne se měl zúčastnit závodu Moskevského klubu amatérských bicyklistů ve prospěch válečných chudých vdov a sirotků. V Manéži soutěžili nejlepší sportovci a také granátnická družstva bicyklistů. Koležský rada měl slušnou šanci získat znovu, stejně jako v minulém roce, hlavní cenu.

	Jenže soutěž teď musela jít stranou.

	Erast Petrovič vypudil z hlavy nevhodné myšlenky a zadíval se na světlefialový vzorek tapet. Znovu se udělá mlha, lístečky namalovaných kosatců se rozhoupou, zavoní a dostaví se satori.

	Cosi ho rušilo. Jako kdyby zlatavou mlhu odfukoval vítr, který vanul odněkud zleva. Na stole tam, v lakové krabičce, leželo uříznuté ucho. Leželo a nedovolovalo mu, aby na ně zapomněl.

	Už jako malý kluk nesnášel pohled na zohavené lidské tělo. Řeklo by se, že toho má dost za sebou, viděl kdejaké hrůzy, účastnil se bitev, ale stejně se nedokázal lhostejně dívat na to, co lidé dokážou udělat jeden druhému.

	Pochopil, že dnes kosatce na tapetách nezavoní, a hluboce si povzdechl. Když se mu nepodařilo vyvolat intuici, bude se muset spolehnout na racionalitu.

	Posadil se za stůl a vzal si lupu.

	Začal s balicím papírem. Obyčejný papír, do kterého se balí všechno možné. Nic zvláštního.

	Teď adresa. Písmo velké, nevyrovnané, s nedbalými zakončeními čar. Při bližším ohledání jsou na papíru patrné drobné kapky inkoustu – ruka na papír příliš tlačila. Nejspíš to napsal muž v rozpuku sil. Možná rozčilený nebo opilý. Ale nelze ani vyloučit ženu se sklonem k afektu a hysterii. Pro ni by byly příznačné kudrlinky na písmenech o a zdobné háčky u velkého F.

	Nejdůležitější postřeh: v hodinách krasopisu na gymnáziu takhle psát neučí. Buď pisatel absolvoval domácí výuku, což je častější u osob ženského pohlaví, nebo vůbec nemá řádné vzdělání. Nicméně ani jedna pravopisná chyba. Hm, nad tím je třeba se zamyslet. V každém případě je adresa stopou.

	Dál – sametová krabička. V takových se prodávají drahé manžetové knoflíčky nebo malé brože. Uvnitř ozdobný nápis: A. Kuzněcov, Kamergerská ulička. Žádná stopa. Je to velké zlatnictví, jedno z nejznámějších v Moskvě. Může se tam samozřejmě přeptat, ale sotva to k něčemu bude – podobných krabiček zřejmě prodají denně aspoň tucet.

	Atlasová mašle je také docela obyčejná. Hladká, červená – takové si s oblibou zaplétají do copů cikánky nebo kupecké dcerky ve sváteční den.

	Pudřenku (od pudru Cluseret N° 6) si Erast Petrovič prohlédl pod lupou mimořádně pozorně a držel ji opatrně za okraj. Posypal ji bílým práškem podobným mastku a vzápětí se na lakovaném povrchu objevilo mnoho stop po prstech. Koležský rada je pečlivě obtiskl na speciální tenoučký papír. U soudu sice otisky prstů nebudou považovat za stopu, ale přesto se jistě hodí.

	Až teď se začal Fandorin zabývat nebohým uchem. Ze všeho nejdřív se pokusil představit si, že nemá žádný vztah k člověku. Že je to jen nějaký zajímavý předmět, který mu může o sobě něco říct.

	Předmět řekl Erastu Petroviči následující:

	Ucho patřilo mladé ženě. Podle jemných pih na obou stranách ucha šlo o rusovlásku. Lalůček propíchnutý, ovšem velmi nedbale – dírka je široká a protáhlá. Vzhledem k tomu a také proto, že kůže byla hodně drsná, se dalo předpokládat, že někdejší majitelka daného předmětu za prvé nosila vlasy vyčesané nahoru, za druhé nepatřila k privilegované vrstvě a za třetí chodila v zimě často bez pokrývky hlavy. Poslední skutečnost byla mimořádně důležitá. Bez pokrývky hlavy na ulici, dokonce v zimním období, chodí, jak známo, pouliční holky. To je jedna z typických známek jejich řemesla.

	Erast Petrovič zaťal zuby (přece jen se mu moc nedařilo zacházet s uchem jako s předmětem), otočil tu nepříjemnou věc pinzetou a začal si prohlížet řez. Byl hladký, provedený mimořádně ostrým nástrojem. Ani kapička zaschlé krve. To znamená, že rusovláska byla už několik hodin mrtvá, když jí ucho ušmikli.

	A co tahle neznatelná černá skvrna na řezu? Od čeho může být? No jistě, od rozmrazení, to je ono! Mrtvola byla v lednici, proto je řez tak dokonalý – v okamžiku oddělení ucha nebyly tkáně ještě zcela rozmrzlé.

	Mrtvola prostitutky v lednici? Proč? Takové jako ona přece hned vezou na Božedomku a pohřbívají je. Když nějakou strčí do lednice, tak má bud přijít do márnice na Trubecké, a to z výukových důvodů, anebo na soudní medicínu, ta je taky na Božedomce, a to kvůli policejnímu ohledání.

	A nejzajímavější na konec: kdo ucho poslal a proč?

	Nejdřív proč.

	Stejnou věc udělal v minulém roce londýnský vrah. Poslal misteru Albertu Laskovi, jenž stojí v čele vyšetřovací komise, polovinu ledviny prostitutky Catherine Eddowesové, jejíž zohavené tělo bylo objeveno třicátého září.

	Podle Erastova přesvědčení měl tento čin dvojí význam. První je očividný – byla to výzva, demonstrace jistoty o vlastní nepolapitelnosti. Ať děláte co děláte, stejně mě nechytíte. Ale nejspíš šlo i o něco jiného: takoví maniaci často podléhají masochistické touze, aby byli zadrženi a potrestáni. Jste-li vy, ochránci pořádku, opravdu tak mocní a bdělí a je-li Spravedlnost matka a já její provinilé dítě, tak prosím, tady máte klíč, použijte ho a najděte si mě. Londýnská policie ho ovšem použít nedokázala.

	Pravděpodobná je samozřejmě i druhá verze. Ten hrozný balíček neposlal vrah, ale nějaký vtipálek, který považoval tragickou situaci za příležitost, jak se krutě pobavit. V Londýně dostala policie cynický dopis, který vypadal, že ho napsal vrah. Na konci byl podpis Jack Rozparovač – od té doby se tak začalo vrahovi říkat. Angličtí vyšetřovatelé ovšem usoudili, že je to mystifikace. Nejspíš proto, že museli nějak vysvětlit neúspěšnost svého pátrání po odesilateli.

	Ale proč si komplikovat úkol? Momentálně není důležité, zda je vrahem ten, kdo poslal ucho. Teď je nezbytné objasnit, kdo to udělal. Je dost dobře možné, že člověk, který ucho uřízl, bude i Rozparovač. Moskevská zásilka se od londýnské liší jednou podstatnou okolností: o vraždách v East Endu vědělo celé britské hlavní město a takhle si „vystřelit“ mohl v zásadě kdokoli. V moskevském případě zná podrobnosti o včerejším zločinu jen velmi omezený okruh lidí. Kolik jich asi je? Hodně málo, i když se přičtou nejbližší přátelé a rodinní příslušníci zasvěcených.

	Co tedy víme o odesilateli „baríčku“?

	Je to člověk, který nestudoval gymnázium, ale přesto získal dostatečné vzdělání, aby uměl napsat „Jeho Blahorodí“ a „koležskému radovi“ bez chyb. To za prvé.

	Podle krabičky od Kuzněcova a Cluseretovy pudřenky to není žádný chudák. To za druhé.

	Člověk, který ví nejen o vraždách, ale také o Fandorinově roli ve vyšetřování. To za třetí.

	Člověk, který má přístup k márnici, což ještě víc zužuje okruh podezřelých. To za čtvrté.

	Člověk, který má chirurgické schopnosti. Za páté.

	Co by ještě chtěl víc?

	„Maso, drožku! Honem!“

	

	Zacharov vyšel z pitevny v kožené zástěře a černých rukavicích, umazaných od nějakého hnědočerveného slizu. Tvář měl opuchlou, nejspíš po včerejší pijatyce, a z koutku úst mu visela vyhaslá dýmka.

	„Aha, gubernátorovo očko,“ řekl unaveně místo pozdravu. „Copak, zas někoho nakrájeli jak salám?“

	„Jegore Villemoviči, kolik mrtvol prostitutek máte teď v lednici?“ přísně se otázal Erast Petrovič.

	Doktor pokrčil rameny: „Podle příkazu pana Ižicyna sem teď vozí všechny poběhlice, které už doběhaly. Kromě naší známé Andrejičkinové mi jich od včerejška dodali ještě sedm. Copak, chcete se pokochat?“ pobaveně se zazubil Zacharov. „Některé jsou moc hezoučké. Ale nejspíš to nebudou vaše typy. Vy přece dáváte přednost vykuchaným?“

	Patolog velmi dobře věděl, že jeho druh humoru je úředníkovi nepříjemný, a bezvadně se bavil.

	„Ukažte mi j-je.“

	Koležský rada Fandorin vystrčil energicky bradu a připravil se na deprimující podívanou.

	V rozlehlé místnosti osvětlené jasnými elektrickými lampami si ze všeho nejdřív všiml dřevěných polic zcela zaplněných sklenicemi, v nichž plavaly jakési neforemné předměty. Až poté se podíval na zinkové stoly. Na jednom, u okna, se tyčil oblouk černého mikroskopu. Leželo tam otevřené tělo, nad kterým čaroval asistent.

	Erast Petrovič se letmo podíval, zjistil, že je to mrtvola muže, a s úlevou se odvrátil.

	„Střelná rána v temenní oblasti, Jegore Villemoviči, jinak nic,“ zahuhňal Zacharovův pomocník a se zájmem se zahleděl na Erasta Fandorina – v policejních kruzích téměř legendární osobu.

	„Toho přivezli z Chitrovky,“ vysvětlil Zacharov. „Jeden z podvodníčků. Vaše slípky jsou všechny támhle, v lednici.“

	Strčil do těžkých kovových dveří, odkud zavanul chlad a úděsný těžký zápach.

	Vzápětí cvakl vypínač a pod stropem se rozsvítila skleněná matná koule.

	„Támhle máte ty vaše hrdinky, na straně,“ ukázal doktor zdřevěnělému Fandorinovi.

	První dojem nebyl tak strašný, připomínalo to obraz od Ingrese Turecké lázně. Propletenec nahých ženských těl, ladné oblouky, líná strnulost. Jen pára nebyla horká, nýbrž mrazivá a všechny odalisky ležely a nehýbaly se.

	Pak si oči začaly všímat detailů: dlouhé nafialovělé řezy, modré skvrny, slepené vlasy.

	Doktor poplácal jednu mrtvolu, podobnou rusalce, po modré tváři: „Ta není špatná, co? Je z nevěstince. Souchotě. Ostatně je tu jen jedna násilná smrt – téhle prsaté rozbili hlavu kamenem.

	Pak jsou tu dvě sebevraždy a tři podchlazení, zmrzly v opilosti. Táhnou sem všechny, které jim přijdou pod ruku. Komu není shůry dáno, tomu není pomoci. Je to jako mluvit do dubu.“

	Erast Petrovič se naklonil nad jednou hubeňoučkou s pihami na ramenou a prsou. Odhrnul z trpitelsky zkřivené tváře s ostrým nosem dlouhé rezaté vlasy. Místo pravého ucha měla zemřelá višňově červenou dírku.

	„To se podívejme, copak to má znamenat?“ podivil se Zacharov a podíval se na tabulku přivázanou k noze mrtvoly. „Marfa Sečkinová, 16 let. Aha, na tu si pamatuju. Otrava fosforovými sirkami. Přivezli ji včera během dne. Ale měla obě uši, to vím jistě. Kampak se jí podělo to pravé?“

	Koležský rada vytáhl z kapsy pudřenku, mlčky ji otevřel a strčil ji patologovi pod nos.

	„Ohó! Copak to má znamenat?“

	„To bych se rád dověděl od vás.“ Fandorin si přiložil na tvar navoněný kapesník, aby zastavil vzrůstající nevolnost, a přikázal: „Pojďte, promluvíme si vedle.“

	Vrátili se do pitevny, která se teď Erastu Petroviči, nehledě na otevřenou mrtvolu, zdála docela útulná.

	„T-tři otázky. Kdo tu byl včera večer? Komu jste řekl o vyšetřování a o mé účasti v něm? Čí je to rukopis?“

	Koležský rada položil před Zacharova papír z „baríčku“ a považoval za nutné dodat: „Vím, že vy jste to nepsal – znám váš rukopis. Nicméně doufám, že chápete, co tahle zásilka znamená?“

	Zacharov zbledl a žerty ho rázem přešly.

	„Čekám na odpověď, Jegore Villemoviči. Mám z-zopakovat otázky?“

	Doktor zavrtěl hlavou a úkosem koukl po Grumovovi, který s přehnanou pečlivostí vytahoval z otevřeného břicha něco slizkého. Zacharov polkl – na vyzáblém krku mu poskočil ohryzek.

	„Včera večer sem za mnou přijeli kolegové z fakulty. Slavili jsme výročí… jedné památné události. Bylo jich sedm nebo osm. Napili jsme se lihu, jako za studentských dob… Možná jsem se o vyšetřování zmínil – moc si to nepamatuju. Měl jsem včera těžký den, byl jsem unavený, a tak mi alkohol rychle stoupl do hlavy…“

	Zmlkl.

	„Třetí otázka,“ připomenul mu Fandorin. „Čí je to rukopis? A nelžete, že ho neznáte. Je to výrazné písmo.“

	„Já nelžu!“ utrhl se Zacharov. „A rukopis jsem poznal. Jenže já nejsem udavač, nýbrž bývalý moskevský student. Zjistěte si to sám, beze mě.“

	Erast Petrovič nepřátelsky řekl: „Nejste jen bývalý student, ale také soudní lékař, který složil p-přísahu. Nebo jste snad zapomněl, o jaké vyšetřování tu jde?“ A úplně tichým, bezvýrazným hlasem pokračoval: „Mohu samozřejmě zkontrolovat rukopis všech, kteří s vámi studovali na fakultě, ale to zabere několik týdnů. Vaše kolegialita přitom neutrpí, ale já se postarám, abyste byl postaven před soud a zbaven státní služby. Znáte mě, Zacharove, dost dlouho. Já nemluvím d-do větru.“

	Doktor sebou trhl a přehodil si dýmku zleva doprava.

	„Ušetřete mě toho, pane koležský rado… Nemohu. Nikdo by mi pak nepodal ani ruku. Nejen ve státní službě, ale i kdekoli jinde by mě už nikdo nezaměstnal. Možná raději…“ Na žlutém patologově čele se objevily ustarané vrásky. „Dnes v oslavách pokračujeme. Domluvili jsme se, že se sejdeme v sedm u Burylina. Školu nedokončil, jako ostatně mnozí z naší skupiny, ale čas od času se scházíme… Já už jsem vlastně tady hotov, zbytek může udělat Grumov. Chtěl jsem se právě umýt, převléknout a vyrazit. Mám tady byt. Úřední, od hřbitovní správy. Je to velmi pohodlné… Takže jestli chcete, mohu vás vzít k Burylinovi s sebou. Nevím, jestli tam přijdou všichni ze včerejška, ale ten, který vás zajímá, tam bude určitě, o tom jsem přesvědčený… Promiňte, ale to je všechno, co pro vás mohu udělat. Na svou lékařskou čest.“

	Zkroušený tón se patologovi moc nedařil, nebyl na něj zvyklý, a Erast Petrovič se nad ním slitoval. Jen kývl hlavou a v duchu se podivil zvláštní pružnosti kolegiální etiky: ukázat na pravděpodobného vraha, jestliže jsi s ním studoval, nesmíš, ale přivést do domu bývalého spolužáka detektiva – jak je libo.

	„Ztěžujete mi úkol, ale p-prosím, tak tedy půjdu s vámi. Už je devět. Převlékněte se a pojedeme.“

	

	+

	

	Během jízdy (byl to jen kousek, na Jakimanskou) toho moc nenamluvili. Zacharov seděl zachmuřený jako bouřkový mrak, na otázky odpovídal neochotně, ale Fandorinovi se přece jen podařilo vytáhnout z něho nějaké informace o pánovi domu.

	Jmenuje se Kuzma Savvič Burylin. Je to fabrikant, milionář a pochází ze starého kupeckého rodu. Jeho bratr, o mnoho starší než Kuzma, propadl sektě skopců, nechal si „useknout hřích“, žil jako poustevník a hromadil peníze. Chystal se „očistit“ i mladšího bratra, až mu bude čtrnáct let, ale právě v předvečer „velkého zasvěcení“ Burylin starší náhle zemřel, takže Kuzma nejenže nebyl ve své přirozenosti o nic připraven, ale navíc zdědil obrovský majetek. Jak Zacharov jízlivě poznamenal, pozdní strach o zázrakem zachráněné mužství ho poznamenal na celý další život. Kuzma Burylin byl odsouzen k tomu, aby si stále dokazoval, že není skopec, a to tak posedle, že se často dopouštěl i divokých excesů.

	„Proč se takový boháč p-přihlásil právě na medicínu?“ zeptal se Fandorin.

	„Burylin studoval všechno možné, tady i v zahraničí. Chtěl všechno vědět a nikde dlouho nevydržel. Diplom nepotřebuje, proto žádné studium nedokončil, a z medicíny ho vyhodili.“

	„Kvůli čemu?“

	„Ále, měli k tomu svoje důvody,“ neurčitě odpověděl patolog. „Brzo sám uvidíte, co je zač.“

	Osvětlený vchod Burylinova domu u řeky byl vidět zdaleka. Zářil jasnými barevnými světly na kupeckém nábřeží, jehož obyvatelé se teď, v době Velkého půstu, ukládali ke spánku velmi brzy a nesvítili zbytečně. Dům byl velký, postavený v ohavném maursko-gotickém stylu: se špičatými věžičkami, chimérami a gryfy, ale současně s rovnou střechou, kulatou kupolí nad oranžerií a dokonce s věží připomínající minaret.

	Za ozdobným plotem se tlačili čumilové, prohlíželi si svátečně osvětlená okna a nesouhlasně to komentovali: o Strastném týdnu, v posledních sedmi dnech čtyřicetidenního postu, a taková rozmařilost! Z domu se nad tichou řekou neslo tlumené lkaní cikánských houslí, hra na kytaru, údery bubnu, výbuchy smíchu a čas od času i jakýsi temný řev.

	Vešli dovnitř, odložili kabáty do rukou dveřníků a v tu chvíli čekalo Erasta Petroviče překvapení: ukázalo se, že jeho průvodce má pod černým, až ke krku zapnutým pláštěm frak a bílou kravatu.

	Na Fandorinův udivený pohled Zacharov s křivým úsměvem řekl: „Tradice.“

	Vykročili vzhůru po širokých mramorových schodech. Lokajové v malinových livrejích před nimi rozevřeli vysoké pozlacené dveře a Fandorin spatřil rozlehlý sál obestavěný palmami, magnoliemi a ještě dalšími exotickými rostlinami v dřevěných soudcích. Nejnovější evropská móda – vyzdobit přijímací pokoj jako džungli. Říká se tomu visuté zahrady Semiramidiny. Mohou si je dovolit jen ti nejbohatší.

	V této rajské zahradě si udělali pohodlí hosté – všichni stejně jako Zacharov v černých fracích a bílých kravatách. Erast Petrovič byl sice oblečen nenápadně – do béžového amerického saka, citronově žluté vzorované vesty a báječně střižených kalhot s dokonalými puky, nicméně v tomto černobílém shromáždění si připadal jako maškara. Taky ho mohl Zacharov upozornit, co se chystá si obléknout.

	Ovšem i kdyby přišel Fandorin ve fraku, stejně by se mu nepodařilo nenápadně se vmísit mezi hosty, protože jich bylo málo – asi tak tucet. Většinou to byli pánové slušného až blahobytného vzezření, i když poměrně mladého věku – bylo jim kolem třiceti, některým možná o něco víc. Jejich tváře byly rozjařené, zčervenalé vínem, některé dokonce už trochu otupělé – bylo vidět, že na takovou zábavu nejsou zvyklí. Na protějším konci sálu byly další zlacené zavřené dveře. Ozývalo se odtamtud cinkání nádobí a ladění cikánské muziky. Nepochybně se tam chystal banket.

	Nově příchozí vstoupili právě ve chvíli, kdy hovořil plešatý pán s bříškem a ve zlatém cvikru.

	„Zenzinov byl premiant. Už je řádným profesorem,“ zašeptal Zacharov Erastu Petroviči do ucha se slyšitelnou závistí.

	„…Stačí si vzpomenout na naše mladická darebáctví v těch památných dnech. Tenkrát, před sedmi lety, to bylo přece taky ve Strastném týdnu, jako dneska.“ Řádný profesor se odmlčel a hořce zatřásl hlavou. „Správně se říká: Kdo vzpomíná na minulost, zaslouží vypíchnout jedno oko, a kdo zapomene, tomu obě. A taky se říká: Všechno se semele a bude mouka. A tak to přesně je. Zestárli jsme, ztloustli, obrostli sádlem. Aspoň že Kuzma je pořád stejná veselá kopa a umí nás, nudné doktory, pořádně rozparádit!“

	Všichni se zasmáli, souhlasně zahučeli a otočili se na mohutného muže, který seděl v křesle s nohou přes nohu a pil víno z ohromného poháru. Bylo jasné, že to je Kuzma Burylin. Chytrá, žlučovitá tvář s tatarskými rysy – s vysedlými lícními kostmi a vzdorovitou bradou. Černé vlasy ostříhané na krátkého ježka.

	„Pro někoho mouka, pro jiného muka,“ hlasitě řekl jakýsi dlouhovlasý muž s opileckou tváří, který se lišil od ostatních. Také měl na sobě frak, ale zjevně půjčený, a pod ním místo naškrobené košile jen náprsenku. „Ty, Zenzinove, ses ani nenamočil, jak taky, však jsi byl děkanův miláček. Jiní neměli takové štěstí. Tomberg se upil k smrti, Stěnič se prý pomátl a Sockij vypustil duši v trestaneckých rotách. Je už sice na pravdě boží, ale poslední dobou se mi pořád zjevuje. Jako včera…“

	„Tomberg se upil, Stěnič pomátl, Sockij umřel, a Zacharov zběhl z chirurgie k policii a kuchá mrtvoly,“ bezohledně ho přerušil pán domu s nevlídným pohledem upřeným ne na Zacharova, nýbrž na Erasta Petroviče.

	„Koho jsi to přived, Jegorko, ty jedna anglická podšívko? Nepamatuju si, že by k nám patřil tenhle divnej chlap!“

	Patolog, jidáš jeden, se od koležského rady demonstrativně odvrátil, a jako by se nechumelilo, prohlásil: „To je Erast Petrovič Fandorin, pánové, v jistých kruzích velmi známá osoba. Slouží u generálního gubernátora a má na starosti mimořádně závažné případy. Požádal mě, abych ho sem dovedl. Nemohl jsem ho odmítnout – je to můj nadřízený. Takže, račte se seznámit.“

	Spolužáci pobouřeně zahučeli. Někdo vyskočil, jiný se ukřivděně zasmál.

	„Co to má, kruci, znamenat?“

	„Tihle pánové musí všude strkat nos!“

	„Člověk by neřekl, že je to fízl.“

	Takové a podobné poznámky, doléhající k němu ze všech stran, způsobily, že Erast Petrovič zbledl a přimhouřil oči. Situace se nevyvíjela dobře. Upřeně se podíval na zrádného patologa, ale nestihl mu cokoli říct – pán domu dvěma skoky dorazil k nezvanému hostu a popadl ho za ramena. Kuzma Savvič měl přímo bohatýrský stisk, Fandorin se nemohl ani pohnout.

	„V mém domě jsem jediným nadřízeným já sám,“ houkl milionář. „A já nikoho bez pozvání nepřijímám, natož fízly. Kdo to někdy zkusil, ten se se zlou potázal!“

	„Kuzmo, pamatuješ u hraběte Tolstého?“ vykřikl dlouhovlasý. „Jak jsme revírního spustili do řeky na medvědovi? Co si tak pohrát i tady s tím? Potapyčovi to udělá jen dobře, je nějak bez nálady!“

	Burylin zaklonil hlavu a jízlivě se zachechtal. „Bože, Filko, ty ochlasto jeden, jak já tě mám za ty tvoje nápady rád! Hej! Doveďte sem Potapyče!“

	Několik hostů, kteří ještě neměli tolik v hlavě, začali Burylina uklidňovat, ale to už dva hbití lokajové přiváděli z jídelny na řetězu chlupatého medvěda s náhubkem. Míša ukřivděně kvičel, vzpíral se, snažil se posadit se na zem, ale lokajové ho za sebou vlekli, až mu drápy skřípaly po nablýskaných parketách. S rachotem cestou převrhli soudek s palmou a hlína se rozlétla kolem dokola.

	„To už stačilo! Kuzmo!“ vykřikl Zenzinov. „Už přece nejsme kluci! Budeš mít nepříjemnosti! Jestli toho nenecháš, tak já jdu pryč!“

	„Má pravdu,“ souhlasil s řádným profesorem nějaký další rozvážnější host. „Bude z toho jen zbytečná aféra.“

	„Tak táhněte k čertu!“ houkl na ně Burylin. „Abyste věděli, vy jedny klystýry podělaný, zamluvil jsem na celou noc dům madam Joli. Pojedem tam bez vás!“

	Po těch slovech všechny protesty okamžitě ustaly.

	Erast Petrovič stál klidně. Neřekl ani slovo a vůbec se nepokusil vysvobodit z pevného stisku. Jeho modré oči netečně hleděly na rozparáděného kupce.

	Pán domu nařídil lokajům: „Otočte Potapyče zády, aby fízla nepoškrábal. Provaz jste přinesli? Ty se taky otoč, úředníčku. Afoňo, umí Potapyč plavat?“

	„Jak by ne, Kuzmo Savviči. V létě na chatě se moc rád ráchá ve vodě,“ vesele mu odpověděl střapatý lokaj.

	„Tak teď se teda vyráchá. Dubnová voda není zrovna teplá. No co tu stojíš? Otoč se!“ křikl na koležského radu.

	Vší silou se snažil Erasta Petroviče otočit, ale ten se ani nehnul, jako kdyby byl z kamene. Rozparáděný Burylin se do něho vší silou opřel. Obličej mu zbrunátněl a na čele mu vyskočily žíly. Fandorin se díval na pána domu stále stejně klidně, jen koutky úst se mu trošičku nazdvihly v posměšném úsměvu.

	Kuzma Savvič ještě chvíli supěl námahou, ale když si uvědomil, že vypadá směšně, pustil Erasta Petroviče a ohromeně se na toho podivného úředníka zahleděl. V sále se rozhostilo ticho.

	„Přišel jsem za vámi, příteli, protože bych si s vámi moc rád popovídal,“ poprvé za celou dobu otevřel ústa Erast Petrovič.

	Vzal dvěma prsty fabrikanta za zápěstí a rychle vykročil k zavřeným dveřím jídelny. Zdálo se, že prsty koležského rady mají jakousi zázračnou moc, protože mohutný muž se zkroutil bolestí a poslušně cupital za energickým brunetem s prošedivělými spánky. Lokajové rozpačitě zůstali stát na místě, zatímco míša si okamžitě sedl na podlahu a hloupě začal kývat hlavou ze strany na stranu.

	U dveří se Fandorin otočil.

	„Pokračujte v zábavě, p-panstvo. Tady Kuzma Savvič mi bude muset něco vysvětlit.“

	Poslední, co Erast Petrovič zahlédl, než se otočil k hostům zády, byl pozorný patologův pohled.

	

	+

	

	Stůl prostřený k banketu vypadal úžasně. Koležský rada letmo pohlédl na selátko, které nerušeně dřímalo uprostřed zlatavých koleček ananasu, na hrozivého jesetera v aspiku, důmyslné věže salátů, rudá klepeta humrů a vzpomněl si, že kvůli neúspěšné meditaci se nestihl naobědvat. To nic, utěšoval se. Konfucius říká: Ušlechtilý muž se nasytí odříkáním.

	Ve vzdáleném koutě zářil svými červenými košilemi a šátky cikánský sbor. Když zpěváci uviděli pána domu, kterého přivedl za ruku elegantní pán s vousky, jako na povel zmlkli. Burylin na ně jen nevrle mávl volnou rukou: Nezírejte, to se vás netýká!

	Sólistka ověšená pentlemi a šňůrami z penízků jeho gesto špatně pochopila a zanotovala hlubokým hlasem:

	

	Ach nezaslíbený,

	ach neověnčený…

	A sbor se tiše připojil:

	vede si svou milou

	ach, v komůrku malou…

	

	Erast Petrovič pustil milionářovu ruku a otočil se k němu. „Dostal jsem vaši zásilku. Mám to snad považovat za p-přiznání?“

	Burylin si třel bolavé zápěstí a se zájmem hleděl na Fandorina. „Tedy vy máte ale sílu, pane koležský rado. Nezdáte se… Jakou zásilku? A jaké přiznání?“

	„No vidíte, znáte i moji hodnost, ačkoli Zacharov ji neuvedl. Ucho jste uřízl vy, to je jasné. Studoval jste medicínu a včera jste byl se spolužáky u Zacharova. Byl si jistý, že vy tady dnes rozhodně budete. Je to vaše písmo?“

	Ukázal fabrikantovi papír z „baríčku“.

	Kuzma Savvič se na něj podíval a uchechtl se. „Koho jiného? Jak se vám můj dáreček líbil? Přikázal jsem, aby vám ho doručili přesně k obědu. Nezakuckal jste se bujonkem? Uspořádal jste poradu a probral všechny verze? No tak promiňte, mám rád švandu. Ten žertík mě napadl, když včera Jegorkovi špiritus rozvázal jazyk. Slyšel jste o londýnském Jackovi Rozparovači? Taky si takhle vystřelil z tamní policie. Jegorka tam měl na stole mrtvou holku, takovou rusovlásku. Nepozorovaně jsem sebral skalpel, pěkně opatrně odřízl ucho, zabalil ho do kapesníku a strčil do kapsy. On vás tak barvitě popisoval, pane Fandorine, prý že jste šikula, na všechno že přijdete a každé klubko vcukuletu rozmotáte. Ale on měl pravdu, vy jste opravdu interesantní člověk. Líbíte se mi, myslím, že jsme si podobní.“ V úzkých továrníkových očích se kmitl plamínek. „Víte co? Vy zapomenete na můj žertík – stejně se mi moc nepodařil – a pojedete s námi. Pořádně si zařádíme. Musím vám prozradit, že jsem na ty naše doktůrky uchystal moc povedený kousek. U madam Joli už je všechno připravené. Zítra se bude celá Moskva za břicha popadat, až se to rozkřikne. Pojeďte, dejte na mě, bude šrumec! Nebudete litovat.“

	V tu chvíli sbor přerušil pomalou tichou píseň a zařval z plných hrdel:

	

	Kuzmo, Kuzmo, Kuzmo, Kuzmo,

	Kuzmo, Kuzmo, Kuzmo, Kuzmo,

	Kuzmo, Kuzmo, Kuzmo, Kuzmo,

	Pij, Kuzmo, pij do dna!

	

	Burylin se jen ohlédl přes rameno a řev okamžitě ztichl.

	„Býváte často v cizině?“ zničehonic vystřelil Fandorin.

	„Jistě, sem zajíždím jen na návštěvy,“ odpověděl pán domu a nijak ho náhlá změna tématu nepřekvapila. „Žiju v zahraničí. Nemusím tu trčet, mám schopné správce, umějí si poradit i beze mě. Ve velkém obchodě se musíte naučit jedinou věc: vyznat se v lidech. Když si člověk vybere správné lidi, může jen točit palci a všechno běží samo od sebe.“

	„Je to dávno, co jste byl v Anglii?“

	„Já jezdím hlavně do Leedsu a taky Sheffieldu. Mám tam fabriky. A v Londýně chodívám na burzu. Naposled jsem tam byl v prosinci. Pak jsem jel do Paříže a na Tři krále jsem se vrátil do Moskvy. Proč se ptáte na Anglii?“

	Erast Petrovič trošku přimhouřil oči, aby skryl náhlý záblesk v očích. Sklepl si z rukávu smítko a řekl zvolna a důrazně: „Za zohavení těla Sečkinové vás dám do vazby. Zatím jen administrativní, ráno bude vystaven příkaz prokurátora. Kauci může váš člověk složit nejdřív zítra v poledne. Pojedete se mnou a hosté nechť se odeberou domů. Návštěva bordelu se odvolává. Slušným doktorům se nikdo posmívat nebude. A vy, Buryline, se báječně pobavíte v cele.“

	

	+

	

	Jako projev vděku za zachráněnou holčičku jsem měl v noci sen. Zdálo se mi, že stojím před Božím soudem.

	„Posaď se po levici,“ řekl mi Nebeský otec. „Odpočiň si, přinášíš lidem radost a úlevu, a to je těžká práce. Ta moje dítka jsou tak nerozumná. Jejich názory jsou zvrácené, černé jim připadá bílé a bílé zdá se být černým; neštěstí štěstím a štěstí neštěstím. Když někoho z nich zavolám k Sobě v útlém věku, všichni pláčou a litují povolaného, místo aby se za něj radovali. Když nechám někoho z nich žít do sta let, až do tělesné nemohoucnosti a duchovní vyhaslosti, jako trest a ponaučení všem, neděsí je jeho hrozný úděl, naopak mu závidí. Po smrtonosné bitvě se Mnou odvržení radují, i když třeba utrpěli zranění, a ty, kteří padli a byli Mnou pozváni před Mou tvář, litují a potají jimi pohrdají. A přitom oni jsou těmi opravdovými šťastlivci, protože už jsou u Mě. Nešťastní jsou ti, kteří zůstali. Co mám s lidmi dělat, pověz mi, dobrá duše? Jak je přimět k rozumu?“

	Zmocnil se mě soucit s Bohem, tak marně toužícím po lásce svých nerozumných dítek.

	

		PLUTONŮV TRIUMF



	

	6. dubna, Velký čtvrtek

	

	Anisij dostal za úkol být k dispozici Ižicynovi.

	Včera pozdě večer po rozboru, při němž se vyjasnilo, že podezřelých je víc než dost, šéf rázoval po kabinetu, cvakal růžencem a pak rozhodl: „Dobře, Ťulpanove. Ráno moudřejší večera. Běžte si odpočinout, už jste se dneska naběhal d-dost a dost.“

	Anisij si myslel, že šéf přikáže tajně sledovat Stěniče, Něsvickou a Burylina (až ho propustí z vazby), prověřit všechny jejich pohyby za minulý rok a možná ještě třeba vymyslí nějaký důmyslný experiment.

	Ale kdepak, nepředvídatelný šéf rozhodl jinak. Ráno, když Anisij, celý prochladlý nepříjemným mrholivým deštíkem, dorazil do Malé Nikitské, Masa mu předal vzkaz:

	

	Na několik dní zmizím. Zkusím štěstí z druhé strany. A vy zatím spolupracujte s Ižicynem. Obávám se, aby ze samé horlivosti něco nenatropil. Je to sice nepříjemný člověk, ale usilovný a klidně by se mohlo stát, že na něco přijde.

	

	E.F.

	

	No to jsou tedy věci. Z jaké druhé strany?

	

	Nejdříve bylo třeba veledůležitého vyšetřovatele najít. Anisij zatelefonoval na prokuraturu, kde mu řekli: „Právě odjel na Četnickou správu.“ Zavolal tedy tam a dověděl se: „Odešel kvůli důležité záležitosti, kterou nelze probírat po telefonu.“ Službu konající četník měl tak rozčilený hlas, že se Ťulpanov dovtípil – už zase došlo k vraždě! A za čtvrt hodiny dorazil od Ižicyna posel, strážník Liňkov. Spěchal ke koležskému radovi, a když ho nenašel, vydal se za Ťulpanovem do Granátné.

	„Stala se hrozná věc, Vaše Blahorodí,“ hlásil strašlivě rozčilený Liňkov. „Nelidská vražda nezletilé osoby. To je hrůza, to je hrůza…“

	Popotáhl nosem a zrudl, nejspíš se zastyděl za svou slabost.

	Anisij se díval na rozpačitého strážníka s tenkým krčkem a měl ho rázem přečteného. Vzdělaný, sentimentální a má rád knížky. Je chudý, a tak se dal k policii, jenomže to není nic pro něj, vždyť je takové vyplašené ptáčátko. Ťulpanov by byl nejspíš úplně stejný, kdyby nedošlo k tomu šťastnému setkání s Erastem Petrovičem.

	„Tak jedeme, Liňkove, vezměte to rovnou do márnice,“ řekl Anisij a schválně strážníkovi vykal, „stejně ji tam za chvíli dovezou.“

	Jeho dedukce byla správná. Sotva půlhodinky Anisij poseděl v boudě u Pachomenka, příjemně si popovídal o všem možném, a už tu byly – tři obyčejné kočáry a jeden uzavřený bez oken, takzvaný „mrtvolák“.

	Z prvního kočáru vystoupili Ižicyn a Zacharov, z druhého fotograf s asistentem a z třetího dva strážníci a revírní. Z posledního povozu nevystoupil nikdo. Četníci otevřeli odřené dveře a vynesli ven na nosítkách něco krátkého, přikrytého celtou.

	Patolog byl zachmuřený a urputně tiskl v zubech svou věrnou dýmku, zato vyšetřovatel vypadal rozjařeně, málem radostně. Když spatřil Anisije, jeho veselý výraz rázem zmizel: „Á, to jste vy. Tak už jste to vyčenichal? Váš šéf je tu taky?“

	Když se ukázalo, že Fandorin tu není ani nebude a jeho pomocník v zásadě nic neví, Ižicyn se zase uklidnil.

	„No, teď se to tedy rozjede,“ oznámil Anisijovi a mnul si ruce. „Takže: dnes za svítání kontrolovali železničáři větev Moskevsko-Brestské trati a objevili v keřích blízko Novotichvinského přejezdu mrtvolu nezletilé tulačky Jegor Villemovič určil, že smrt nastala před půlnocí. Opravdu nechutná podívaná, Ťulpanove, to vám tedy řeknu!“ Ižicyn se krátce uchechtl. „Představte si to: břicho komplet vykuchané a vnitřnosti rozvěšené kolem dokola na větvích. A obličej…“

	„Cože? Zase krvavý polibek?“ rozčileně vykřikl Anisij.

	Vyšetřovatel vyprskl, rozchechtal se a nemohl přestat – zjevně mu selhávaly nervy.

	„Bože, vy mi ale dáváte,“ vyrazil ze sebe nakonec a otřel si slzy. „Ten polibek vám s Fandorinem nedává spát, co? Promiňte, že jsem se tak nevhodně smál. Hned vám něco ukážu – pochopíte, proč jsem se neudržel. Hej, Silakove! Pojď sem! Ukaž její tvář!“

	Četníci složili nosítka na zem a odhrnuli roh celty. Podle podivného chování vyšetřovatele Anisij očekával, že uvidí něco obzvlášť nechutného – skleněné oči, děsivou grimasu nebo vyplazený jazyk. Ale nic takového! Pod plachtou se objevila nějaká černočervená kaše se dvěma kuličkami: bílými s tmavými puntíky uprostřed.

	„Co to je?“ podivil se Ťulpanov a zuby mu samy od sebe začaly cvakat.

	„Náš žertéř nám ji svlékl z tváře,“ vysvětlil mu s hrozivou rozjařenosti Ižicyn. „Jegor Villemovič povídal, že kůži nařízl nahoře u vlasů a pak ji strhl jako pomerančovou kůru. Tak to máte ten polibek. Ale hlavně se nedá poznat, kdo to je.“

	Anisijovi se zatmělo před očima a zapotácel se. Vyšetřovatelův hlas k němu doléhal jako by z dálky.

	„A s utajováním je teď konec. Železničáři to samozřejmě vyzvonili každému na potkání. Jednoho z nich odvezli v mdlobách. Stejně by se to po Moskvě rozkřiklo. Na Četnickou správu neustále přicházejí hlášení, že se mezi lidmi vykládá o vrahovi, který se rozhodl vyhubit ženské plémě. Hned ráno jsme poslali hlášení do Petěrburgu. Všechno po pravdě, nic jsme nezamlčeli. Přijede sám ministr, hrabě Tolstov. Tak, tak. Budou padat hlavy. Nevím, jak vy, ale já bych o tu svou přišel dost nerad. Ať si váš šéf hraje s dedukcí, jak chce, on si to může dovolit, má vysokého zastánce. A já si musím poradit i bez dedukce, rozhodně a energicky. To není nic pro bačkory.“

	Ťulpanov se odvrátil od nosítek, polkl a zbavil se mlhy v očích. Pořádně se nadechl a zahnal nevolnost.

	Nemohl se Ižicynovi předvést jako „bačkora“, takže se pokusil rozhýbat ztuhlá ústa a řekl: „Můj šéf říká, že rozhodnost a energie jsou dobré při štípání dříví a rytí záhonů.“

	„Přesně tak.“ Vyšetřovatel mávl na strážníky, aby odnesli mrtvolu do márnice. „Však já přeryju celou Moskvu, a jestli přitom někde seknu vedle, tak mi to projde, protože výsledek rozhoduje. Bez výsledku stejně přijdu o hlavu. A vás sem, Ťulpanove, poslali, abyste mě hlídal? Tak tedy hlídejte, jen mi do toho nemluvte. A když si na mě budete chtít stěžovat – tak jen do toho. Já hraběte Dmitrije Andrejeviče znám, on si rozhodnosti váží a před nedodržováním právnických nesmyslů zavírá oči, jestliže je to v zájmu vyšetření těžkého případu.“

	„Už jsem něco podobného slyšel od policistů, ale z úst pracovníka prokuratury znějí podobné názory poněkud zvláštně,“ řekl Anisij a pomyslel si, že přesně tak by na jeho místě Ižicynovi odpověděl Erast Petrovič.

	Nicméně vyšetřovatel nad důstojnou a zdrženlivou poznámkou jen mávl rukou, takže Ťulpanov definitivně přešel na úřední tón: „Raději mluvte k věci, pane dvorní rado. V čem spočívá váš plán?“

	Vešli do kabinetu soudního patologa a sedli si ke stolu, zatímco Zacharov se zabýval mrtvolou v pitevně.

	„Jak si přejete.“ Ižicyn s převahou pohlédl na nižšího úředníka. „Tak si tedy zkusíme trochu potrápit hlavu. Koho náš řezník zabíjí? Pouliční holky, tulačky, žebračky, tedy ženy ze spodiny, odpad společnosti. A teď se zamyslíme nad tím, kde k vraždám dochází. Tedy odkud přivezli ty bezejmenné, které jsme vykopali ze společného hrobu, se už nedovíme. Je známo, že naše moskevská policie se s nějakými zbytečnými zápisy nezdržuje. Nicméně kde byly nalezeny mrtvoly, které jsme vykopali z označených hrobů, to víme přesně.“

	Ižicyn otevřel čtverečkovaný sešit.

	„Aha, tady to mám! Žebračka Marja Kosá byla zavražděna 11. února na Malé Trjochsvjatské, Syčuginova noclehárna. Podříznuté hrdlo, břicho otevřené, játra chybí. Prostitutka Alexandra Zotovová, nalezena 5. února ve Svininské uličce na dlažbě. Opět hrdlo plus vyříznutá děloha. Tyhle dvě jsou nesporně naše klientky.“

	Vyšetřovatel přistoupil k policejní mapě visící na stěně a začal na ni ukazovat dlouhým špičatým prstem: „Tak se na to podíváme. Andrejičkinová z úterý byla nalezena tadyhle, na Selezněvské. Dnešní holčička u Novo-Tichvinského přejezdu, tady. Od jednoho místa zločinu ke druhému to není víc než jedna versta. Jako do Vypolzovské tatarské osady.“

	„Co s tím má společného tatarská osada?“ podivil se Ťulpanov.

	„Později, vydržte,“ mávl na něho rukou Ižicyn. „Neskákejte mi do řeči… Teď ty dvě staré mrtvoly. Malá Trjochsvjatská je tady. A tuhle je Svininská. Hned vedle. Tři sta, pět set kroků od synagogy, co je v Spasogliniščevské.“

	„Ale Chitrovka je ještě blíž,“ namítl Anisij. „A tam každý den někoho podříznou. Na tom není nic divného, je to přece semeniště zločinu.“

	„Podříznou, ale ne takhle! Kdepak, Ťulpanove, to nebudou obyčejné křesťanské vraždy. To kuchání zavání něčím zvráceným, neruským. Pravoslavní taky umí napáchat spoustu hrůz, ale ne takovýchhle. A nemá smysl vykládat ty nesmysly o jakémsi londýnském Jackovi, který prý je od nás a teď se vrátil, aby taky očistil rodný kraj. To je prostě nesmysl! Jestli nějaký Rus jezdí do Londýna, tak to znamená, že je dobře postavený. Copak se bude dobře postavený člověk přehrabovat ve smradlavých střevech nějaké Marji Kosé? Umíte si to představit?“

	Anisij si nic takového představit neuměl a čestně se k tomu přiznal zavrtěním hlavy.

	„No tak vidíte. To je přece očividné! Člověk by musel být fantasta a pouhý teoretik jako váš šéf, aby zaměnil zdravý rozum za nějaké abstraktní hloubání. Já jsem, Ťulpanove, praktik.“

	„Ale co ta znalost anatomie?“ bránil Anisij šéfa ze všech sil. „A profesionální zacházení s chirurgickým nástrojem? Tyhle hrůzy mohl spáchat jedině medik!“

	Ižicyn se vítězně usmál: „A to je právě Fandorinův omyl! Od začátku se mi tahle teorie nezdála. Tak to ne-ní,“ řekl s důrazem na každou sloku. „Prostě není a hotovo. Když zvrhlík pochází ze slušné společnosti, tak si vymyslí něco důmyslnějšího, a ne takové ohavnosti.“ Vyšetřovatel ukázal bradou směrem k pitevně. „Vzpomeňte si na markýze de Sade. Nebo třeba na ten případ notáře Šillera v minulém roce, pamatujete? Nejdřív holku opil do bezvědomí, pak do ní zasunul kousek dynamitu a zapálil knot. Na první pohled vzdělaný člověk, i když samozřejmě zrůda. Zvrácenosti, se kterými tu máme co do činění, je schopen spáchat jedině omezený neotesanec. Jaképak znalosti anatomie a chirurgické dovednosti, je to mnohem jednodušší, pánové koumáci!“

	Vyšetřovatel se odmlčel, pak důležitě zvedl prst a zašeptal: „Řezník! Ten se přece vyzná v anatomii stejně dobře jako chirurg! Každičký den vyndává jatýrka, žaludek i ledvinky stejně dokonale jako blahé paměti pan doktor Pirogov. A dobrý řezník má nože ostré úplně jako skalpely!“

	Ťulpanov ohromeně mlčel. Vždyť ten nepříjemný Ižicyn má pravdu! Jak mohli zapomenout na řezníky?!

	Vyšetřovatel byl jeho reakcí navýsost spokojen. „A teď k mému plánu.“ Znovu přistoupil k mapě. „Takže máme dvě ohniska. První dvě mrtvoly byly nalezeny tady, druhé dvě tady. Proč zločinec změnil místo, to nevíme. Možná usoudil, že na severu Moskvy se vraždí líp než v centru: neobydlená místa, keře, méně domů. Pro všechny případy zahrnu mezi podezřelé všechny řezníky, kteří bydlí na obou místech, která nás zajímají. Už mám jejich seznam.“ Vyšetřovatel vytáhl lístek a položil ho před Anisije na stůl. „Dohromady jich je sedmnáct. Všimněte si těch, u kterých je namalovaná šesticípá hvězda nebo půlměsíc. Tady, ve Vypolzově, je tatarská osada. Tataři mají vlastní řezníky, hotové bandity. Připomínám, že ke kůlně, kde našli Andrejičkinovou, to od tatarské osady není ani versta. A k železničnímu přechodu, kde byla mrtvola holčičky bez tváře, stejně tak. A tady,“ dlouhý prst se přesunul po mapě, „v bezprostřední blízkosti od Trjochsvjatské a Svininské – synagoga. Židi přece mají řezníky, kteří zabíjejí skot po starém a odporném barbarském způsobu. Nikdy jste neviděl, jak to dělají? Hodně podobně jako náš zvrhlík. Už chápete, Ťulpanove, čím to všechno zavání?“

	Podle rozšířených nozder velmi důležitého vyšetřovatele to zavánělo skandálním procesem, mimořádným vyznamenáním a úžasným služebním postupem.

	„Ťulpanove, jste ještě mladý. Máte budoucnost ve svých rukou. Můžete se držet Fandorina, a zůstanete s dlouhým nosem. Anebo můžete přispět k vyšetřování, a já na vás nezapomenu. Jste chápavý a schopný mladík. Já takové pomocníky potřebuju.“

	Anisij už otevíral pusu, aby vyjádřil svůj nesouhlas, ale Ižicyn už zase pokračoval ve svém proslovu: „Ze sedmnácti řezníků, kteří nás zajímají, jsou čtyři Tataři a tři Židi. Ti jsou nejpodezřelejší. Nicméně abychom se vyhnuli obviněním z předpojatosti, zatknu je všechny. A pořádně je zpracuju. S tím mám, díkybohu, zkušenosti.“ Chtivě se usmál, jako když už cítí krev své oběti, a zamnul si ruce. „Takže ze všeho nejdřív je nakrmím nekřesťanským pokrmem, protože oni se přece pravoslavným půstem neřídí. Vepřové jíst nebudou, tak je počastuju hovězím, my si přece vážíme cizích zvyků. Napít jim ale nedám. A spát je taky nenechám. Pěkně probdí noc a pak, hned ráno, aby se nenudili, je začnu jednoho po druhém vyslýchat. Moji chlapci jim trochu pomůžou ‚klobáskou‘. Jestlipak víte, co je to ‚klobáska‘?“

	Ťulpanov otřeseně zavrtěl hlavou.

	„Vynikající věcička. Punčocha a v ní mokrý písek. Nenechává žádné stopy a umí přesvědčit, to mi věřte. Hlavně když se dobře míří na ledviny a další citlivá místa.“

	„Leontiji Andrejeviči, vy jste přece absolvoval univerzitu!“ vydechl Anisij.

	„No právě. A proto vím, kdy je možné pracovat podle předpisů a kdy mi společenský zájem dovoluje tyto předpisy překročit.“

	„A co když je vaše verze nesprávná a Jack Rozparovač není řezník?“

	„Ale je, co by byl jiného,“ pokrčil rameny Ižicyn. „Snad jsem vám to dost jasně vysvětlil?“

	„A co když se po tom vašem ‚zpracování‘ přizná někdo, kdo to neudělal, jen ze strachu? Vždyť pak by zůstal opravdový vrah nepotrestaný!“

	Ižicynovo sebevědomí nemělo hranic. Spiklenecky poklepal Anisijovi na rameno: „I na to už jsem myslel. Samozřejmě bychom se nevyznamenali, kdybychom vymáčkli přiznání z nějakého Mojšeho nebo Abduly, a za tři měsíce by policie znovu našla vykuchanou holku. Je to mimořádný případ, který už spadá do zločinů státní důležitosti. Vždyť má za následek zrušení návštěvy samotného cara! A proto i opatření musí být mimořádná.“ Ižicyn zaťal pěst, až mu křuply klouby prstů. „Jeden půjde na šibenici a ostatních šestnáct do vyhnanství. Administrativní cestou, pěkně bez rozruchu. Do studených a pustých končin, kde vlastně ani není koho vraždit. A policie tam na ně dohlídne.“

	Anisije bojový plán rozhodného vyšetřovatele naprosto vyděsil, ačkoli bylo těžké popřít efektivitu jeho postupu. Nejvyšší nadřízení ho možná ze strachu, vzhledem k příjezdu hrozivého hraběte Tolstova, schválí a životy mnoha zcela nevinných lidí budou zničeny. Jak tomu zabránit? Eraste Petroviči, kam jste jen zmizel?!

	Anisij si odkašlal, několikrát zahýbal svýma proslulýma ušima nahoru dolů, v duchu požádal svého šéfa o prominutí a pak Ižicynovi vyklopil výsledky jejich včerejšího vyšetřování. Aby se nenechával tak unést a věděl, že kromě „řeznické“ verze existují i jiné, poněkud solidnější.

	Leontij Andrejevič pozorně naslouchal a ani jednou ho nepřerušil. Jeho nervní tvář nejprve zbrunátněla a pak začala blednout, až nakonec mu na ní vyskákaly skvrny a výraz jeho očí byl otupělý jako po litru vodky.

	Když Ťulpanov skončil, vyšetřovatel si olízl bledé tlusté rty a pomalu opakoval: „Porodní bába nihilistka? Pomatený student? Kupec šílenec? To jsou mi věci…“

	Vyskočil ze židle, začal pobíhat po místnosti a divoce si přitom zajížděl prsty do vlasů, čímž nenapravitelně poničil svou dokonalou pěšinku.

	„Výtečně!“ vykřikl a zastavil se před Anisijem. „Jsem moc rád, Ťulpanove, že jste se rozhodl otevřeně se mnou spolupracovat. Jakápak tajemství mezi svými, viďte? Vždyť nám jde o stejnou věc!“

	Anisije nepříjemně zamrazilo – ó jé, měl být raději zticha.

	Vyšetřovatel už nebyl k zastavení: „No tak dobře, zkusíme to. Řezníky samozřejmě stejně zatknu, jen ať jsou zatím za katrem. A nejdřív zpracujeme ty vaše mediky“

	„Jak zpracujeme?“ vyděsil se Anisij a vzpomněl si na milosrdného bratra a doktorku. „Snad ne ‚klobáskou‘?“

	„Kdepak, s takovými lidmi se na to musí jít jinak.“

	Vyšetřovatel se na chvíli zamyslel, pak sám sobě přikývl a vyložil Anisijovi nový plán: „Takže náš postup bude následující. Se vzdělanými lidmi je třeba zacházet jinou metodou, Ťulpanove. Přílišným vzděláním člověk změkne, stane se citlivějším. Jestliže je náš milovník vnitřností člověk ze slušné společnosti, tak je to muž dvou tváří – ve dne se chová stejně jako všichni kolem něho a v noci, v okamžiku zločinné nepříčetnosti, ho posedne ďábel. A toho my využijeme. Zatknu je, holoubky, ve chvíli, kdy jsou za slušné lidi, a předvedu jim dílo zrůdy. Uvidíme, jestli jejich citečky vydrží tuhle podívanou. Jsem přesvědčen, že se viník prozradí. Když spatří za denního světla, co dělá jeho druhé já, tak to nevydrží. To je, Ťulpanove, psychologie, víte? Dobře, jdeme do toho. Uspořádáme experiment.“

	Anisij si bůhvíproč vzpomněl, jak mu mamička v dětství vyprávěla pohádku a tesklivým hláskem Péti Petrušky říkala: „Nese mě, nese liška za modré lesy, za vysoké hory do hluboké nory…“

	Je to špatné, šéfe. Moc špatné, Eraste Petroviči!

	

	+

	

	Přípravy „experimentu“ se Anisij neúčastnil. Zůstal sedět v Zacharovově kabinetu, a aby nemusel myslet na svůj prohřešek, začetl se do novin ležících na stole – vzal to odshora dolů, jeden článek po druhém.

	Moskevské zprávy z 6. (18.) dubna oznamovaly:

	

	Zakončení stavby Eiffelovy věže

	Paříž Agentura Reuter oznamuje, že byla konečně dokončena gigantická a zcela zbytečná stavba z litinových tyčí, kterou chtějí Francouzi ohromit návštěvníky Patnácté světové výstavy. Tento nebezpečný plán vyvolává pochopitelné obavy pařížských obyvatel. Cožpak je možné dopustit, aby nad Paříží trčela jakási nekonečná tovární trouba, zastiňující svou nesmyslnou výškou všechny nádherné monumenty hlavního města? Zkušení inženýři vyjadřují pochyby o tom, že tak vysoká a poměrně štíhlá stavba, vybudovaná na základu, jenž je třikrát menší než její výška, je schopná odolat náporu větru.

	

	Souboj na šavle

	Řím. Celá Itálie hovoří o souboji, ke kterému došlo mezi generálem Andreottim a poslancem Cavallem. Ve své řeči, pronesené v minulém týdnu k veteránům bitvy u Solferina, vyjádřil generál Andreotti znepokojení nad židovským vlivem v novinářském a nakladatelském světě Evropy. Poslanec Cavallo, původem Žid, tato zcela oprávněná slova přijal jako urážku a při svém vystoupení v parlamentu označil generála za „sicilského osla“, důsledkem čehož došlo k souboji. Při druhém výpadu byl Andreotti lehce zraněn do ramene a vzápětí byl souboj přerušen. Protivníci si podali ruce.

	

	Ministr nemocen

	St. Petěrburg. Stav ministra dopravy a spojů, který před několika dny onemocněl zápalem plic, se poněkud zlepšil. Minulou noc klidně spal. Je stále zcela při vědomí.

	

	Anisij si přečetl i reklamy: o osvěžujícím glycerinovém pudru, o krému na kaloše, o nejnovějších skládacích postelích a protinikotinových špičkách. Podlehl podivné apatii a dlouho studoval obrázek s popiskem:

	

	Luxusní bezzápachový pudrový klozet inženýra S. Timochoviče. Cenově výhodný a zcela hygienický klozet je možné umístit do jakékoli obytné místnosti. V Adadurově domě u Červené brány je možné si nainstalovaný klozet prohlédnout. Nabízíme zapůjčení do letních domů.

	

	Pak už jen seděl a teskně hleděl z okna.

	Zato Ižicyn sršel energií. Za jeho osobního dohledu byly do pitevny přineseny další stoly, takže teď jich bylo dohromady třináct. Dva hrobníci, hlídač a strážníci sem dopravili na nosítkách tři identifikované mrtvoly a deset bezejmenných, mezi nimiž byla i nezletilá žebračka. Vyšetřovatel několikrát nechal přemístit jejich těla jednou tak a podruhé onak – aby dosáhl co největšího efektu. Anisijovi běhal mráz po zádech, když k němu odvedle přes zavřené dveře doléhal velitelský Ižicynův tenor:

	„Kam strkáš ten stůl, troubo? Řekl jsem přece do podkovy, sedíš si snad na uších? Sestavte je do podkovy!“

	A pak to bylo ještě horší: „Tak ne! Břicho jí pořádně roztáhni! No a co, že je zmrzlá! Tak si vezmi rýč! No vidíš, teď je to dobře.“

	Zatčené přivezli ve tři hodiny – každého zvlášť v kočáře a s ozbrojeným doprovodem.

	Ťulpanov se díval z okna. Jako prvního vedli do márnice zavalitého ramenatého muže v pomačkaném černém fraku a povolené bílé kravatě – to byl nejspíš továrník Burylin, který se od včerejšího zatčení nedostal domů. Za deset minut přivezli Stěniče. Měl na sobě bílý plášť (asi ho sebrali rovnou v nemocnici) a rozhlížel se kolem sebe očima štvané zvěře. Vzápětí dorazila i Něsvická. šla mezi dvěma strážníky vzpřímeně, se zdviženou hlavou a tváří zkřivenou nenávistí.

	Zaskřípaly dveře a do kabinetu nakoukl Ižicyn. Přímo hořel rozčilením – jako kdyby ho stravovala tréma před premiérou.

	„Tak naši holoubci zatím čekají s četníky v kanceláři,“ oznámil vzrušeně Anisijovi. „Nakoukněte vedle, jak se vám to bude líbit.“

	Ťulpanov neochotně vstal a vešel do pitevny.

	Uprostřed rozlehlé místnosti bylo prázdné místo, obklopené ze tří stran stoly. Na každém byla mrtvola přikrytá celtou. Za stoly stáli podél stěn četníci, strážníci, hrobaři a hlídač – po dvou na jednu mrtvolu. U jednoho z krajních stolů seděl na obyčejné dřevěné židli Zacharov ve své nezbytné zástěře a s dýmkou v zubech. Výraz jeho tváře byl znuděný, skoro ospalý. Za ním se tyčil Grumov jako manželka se svou drahou polovičkou na památeční fotografii, jen si nepoložil ruku na Zacharovovo rameno. Asistent vypadal zničeně – ten zamlklý člověk zjevně nebyl zvyklý na takové boží dopuštění v jejich zpravidla tichém království. Ve vzduchu se vznášel zápach dezinfekce, která ovšem nedokázala úplně přebít nasládlou vůni rozkladu. Stranou na malém stolku ležela hromádka papírových sáčků. Předvídavý Leontij Andrejevič myslel na všechno – co kdyby se někomu udělalo špatně?

	„Tady budu stát já,“ ukázal Ižicyn. „A tady oni. Na můj povel těchhle sedm mužů chytne pravou rukou jednu, levou druhou plachtu a strhnou je dolů. Pěkně jim v těch břichách namočíme nosánky! Jsem si jistý, že vrah nevydrží s nervy. Nebo vydrží?“ Vyšetřovatel se náhle polekal a skepticky se rozhlédl po scéně.

	„Nevydrží,“ chmurně odpověděl Anisij. „Ani jeden.“

	Setkal se očima s Pachomenkem, který na něho kradmo mrkl: Ale no tak, chlapče, nezapomínej na mozol na duši!

	„Běž pro ně!“ houkl Ižicyn směrem ke dveřím, spěšně doběhl do středu místnosti a zaujal pózu nezlomné přísnosti – ruce zkřížené na prsou, jednu nohu předsunutou dopředu, úzkou bradu vystrčenou a obočí stažené.

	Přivedli zadržené. Stěnič okamžitě zůstal zírat na hrozivé celtové rubáše a stáhl hlavu mezi ramena. Anisije a ostatních mužů si zřejmě vůbec nevšiml. Zato Něsvickou stoly ani trochu nezajímaly. Přejela očima po přítomných, zastavila se na Ťulpanovovi a pohrdavě se ušklíbla. Anisij zoufale zrudl. Kupec došel až ke stolku s papírovými pytlíky, opřel se o něj rukou a se zájmem otáčel hlavou na všechny strany. Pokynul Zacharovovi. Ten mu odměřeně kývl na pozdrav.

	„Nepotrpím si na okolky,“ úsečně spustil suchým a pronikavým hlasem Ižicyn, „a tak to nebudu protahovat. V posledních měsících došlo v Moskvě k řadě odporných vražd. Vyšetřováním bylo zjištěno, že tyto zločiny spáchal jeden z vás. Teď vám ukážu něco zajímavého a nahlédnu do duše každému z vás. Jsem ostřílený vlk a nikdo mě neošálí. Až do této chvíle viděl vrah dílo svých rukou jen v noci, kdy ho ovládal běs šílenství. Tak teď se pokochejte, jak to vypadá za denního světla. Do toho!“

	Mávl rukou a rubáše jakoby samy od sebe sklouzly dolů. Liňkov sice trošku pokazil celkový dojem, protože plachtou škubl příliš prudce a látka se na okamžik zadrhla o temeno nebožky. Mrtvá hlava tupě bouchla o stůl.

	Byla to opravdu děsivá podívaná. Anisij zalitoval, že se včas neodvrátil. Teď už bylo pozdě. Přitiskl se zády ke stěně, třikrát se hluboce nadechl a vydechl – a nevolnost pomalu ustoupila.

	Ižicyn se na mrtvoly nedíval. Vpil se očima do tváří podezřelých a střídavě se díval z jednoho na druhého: Stěnič, Něsvická, Burylin; Stěnič, Něsvická, Burylin. A zase znovu.

	Anisij si všiml, že revírnímu Pribluďkovi, jenž stál s nehybnou, kamennou tváří, se jemně chvějí konečky nabarveného kníru. Liňkov měl přimhouřené oči a pohyboval rty – asi se modlil. Hrobníci vypadali znuděně – už toho za svou hrubou práci viděli dost a dost. Hlídač Pachomenko na mrtvé hleděl smutně a s účastí. Střetl se s Anisijovým zrakem a sotva znatelně kývl hlavou, což zřejmě mělo znamenat: Ach lidi, lidi, co si to jeden druhému děláte. Ten prostý projev účasti Ťulpanovovi pomohl získat rovnováhu. Dívej se na podezřelé, přikázal si. Vezmi si příklad z Ižicyna.

	Tak třeba bývalý student a bývalý blázen Stěnič tu stojí, zalamuje kostnaté prsty a na čele se mu lesknou velké kapky potu. Nesporně chladného. Je to podezřelé? Aby ne!

	A druhý bývalý student, zloděj uší Burylin je naopak až podivně klidný: na tváři uštěpačný úsměv a oči mu zle blýskají. Jenže milionář se jen přetvařuje, že se ho to netýká – mimoděk si vzal ze stolku papírový pytlík a přitiskl si ho k hrudi. Tomu se říká „bezděčná reakce“. Šéf ho učil, že je třeba si jí dobře všímat. Vždyť takový požitkář, jako je Burylin, mohl z přesycenosti zatoužit po nových silných zážitcích!

	A teď železná žena Něsvická, bývalá vězeňkyně, která v Edinburghu vzplanula pro chirurgické operace. Mimořádná osoba, nedá se odhadnout, čeho všeho je schopná a co od ní lze čekat. A jak panečku blýská očima!

	V té chvíli „mimořádná osoba“ předvedla, že je opravdu schopná nepředvídatelných činů.

	Hrobové ticho narušil její jasný hlas: „Však já vím, na koho míříte, pane opričniku!“ vykřikla Něsvická vyšetřovateli do tváře. „To je přece nasnadě! Nihilistka v roli krvežíznivého monstra! Moc chytré! Navíc ta zvláštní pikantérie, že jsem žena, co? Bravo, vy to dotáhnete daleko! Já vím, čeho všeho je schopná vaše smečka, ale tohle už přesahuje všechny meze!“ Doktorka náhle zasténala a chytla se rukou za srdce, ohromena náhlým prozřením: „Vždyť jste to vy! Vy sám! Že mě to hned nenapadlo! To vaši pohůnci rozpižlali tyhle nešťastnice – vám přece není líto odpadu společnosti!

	Čím jich bude míň, tím líp pro vás. Bídáci! Rozhodli jste se zahrát si na kastigátory? Jednou ranou dva zajíce, co? Ubude tulaček a odnesou to nihilisti. Nic nového pod sluncem, ale přináší to výsledky!“

	„Ticho!“ vypískl Ižicyn. Nejspíš se bál, že obvinění Něsvické mu zničí celou psychologickou akci. „Okamžitě zmlkněte! Nedopustím, abyste urážela státní moc!“

	„Vrahové! Parchanti! Ďáblové! Provokatéři! Hanbo Ruska! Upíři!“ vykřikovala Něsvická a bylo zřejmé, že má pro ochránce zákona opravdu nezměrnou zásobu nadávek a hned tak ji nevyčerpá.

	„Linkove, Pribluďko, zacpěte jí hubu!“ zaječel vyšetřovatel totálně vyvedený z míry.

	Strážníci se odhodlaně vrhli k porodní bábě, popadli ji za ramena, ale zdálo se, že nemají představu, jak takové dámě zacpat ústa.

	„K čertu s tebou, zvíře jedno!“ vmetla Ižicynovi do tváře Něsvická. „Zajdeš ubohou smrtí, vlastní pikle tě zahubí!“

	Zvedla ruku a namířila na veledůležitého vyšetřovatele prst, když vtom zazněl výstřel.

	Leontij Andrejevič poskočil, skrčil se a přikryl si hlavu rukama. Ťulpanov vyvalil oči – copak je možné zastřelit člověka prstem?!

	Rozlehl se zalykavý, neudržitelný smích. Burylin mával rukama, třásl hlavou a nebyl s to ovládnout záchvat bezuzdného veselí. Aha! Ten taškář ve chvíli, kdy se všichni dívali na Něsvickou, potichoučku nafoukl papírový pytlík a praštil jím o stůl.

	„Ááááá!“ vzneslo se v tu chvíli ke stropu nelidské zaječení a přehlušilo továrníkův chechot.

	Stěnič!

	„Už dóóóst!“ zoufale zavyl milosrdný bratr. „Dost, já už nemůžu! Vy mučitelé! Katové! Za co mě mučíte? Proč? Bože, za co-o-o?!“

	Jeho šílené oči klouzaly z jednoho na druhého a zastavily se na Zacharovovi, který jediný ze všech seděl: mlčky, s křivým úsměvem a rukama strčenýma do kapes kožené zástěry.

	„Co se šklebíš, Jegore?! Tohle je tvoje království, viď? Tvoje království, tvůj tyjátr! Trůníš si tady a pořádáš bál! Slavíš! Plutone! Vládce smrti! A tohle jsou tvoji poddaní!“ Stěnič ukázal na zohavené mrtvoly. „V celé své kráse!“ A dál šílenec vykřikoval něco nesrozumitelného: „Mě vyhnali, já nebyl hoden! A ty, proč jsi ty hoden byl? Na co jsi tak pyšný? Podívej se na sebe! Mrchožroute! Supe! Podívejte se na něho, na toho mrchožrouta! A jeho pomocníček? To je ale páreček! Vrána k vráně sedá, vrána vráně kráká: Kdepak se najíme, vráno?“

	A pak se roztřeseně, hystericky rozhihňal.

	Patologova ústa se zkřivila pohrdavým úsměškem.

	To je tedy opravdu povedený experiment, pomyslel si Anisij, podíval se na vyšetřovatele, který se držel za srdce, a pak na podezřelé: jedna vykřikuje kletby, druhý se chechtá a třetí hihňá. Jděte všichni k čertu, panstvo.

	Anisij se otočil a vyšel z místnosti.

	Uf, čerstvý vzduch, to je nádhera.
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	Zaskočil domů na Granátnou podívat se na Soňku, spěšně zhltnout trochu zelňačky od Palaši a pak hned za šéfem. Má mu co vyprávět a taky se přiznat k chybě. Ale ze všeho nejvíc chtěl zjistit, co tajemného to dnes Erast Petrovič podnikal.

	Na Malou Nikitskou mu to trvalo pouhých pět minut. Ťulpanov vyběhl známé schůdky, stiskl zvonek – nikdo doma! Angelina Samsonovna je nejspíš v kostele, ale kde vězí Masa? Přepadl ho strach: co když ve chvíli, kdy škodil vyšetřování, potřeboval šéf jeho pomoc a poslal za ním svého věrného sluhu?

	Loudavě se vracel zpět. Na ulici se s křikem honily děti. Aspoň tři malí kluci, ti nejrozpustilejší, měli snědou pleť a šikmé oči. Ťulpanov potřásl hlavou. Vzpomněl si, že Fandorinův komorník platí v okolí u kuchařek, služek a pradlen za báječného milovníka a lamače srdcí. Jestli to tak půjde dál, budou tu za deset let samí malí Japončíci.

	

	Vrátil se za dvě hodiny, když už se setmělo. Zjistil, že Fandorinova okna svítí, zaradoval se a rozeběhl se přes dvůr.

	Paní domu i Masa byli doma, ale Erast Petrovič nedorazil, a jak se ukázalo, neposlal ani žádnou zprávu.

	Angelina Samsonovna pozvala hosta dál a nabídla mu čaj s rumem a zákusky z odpalovaného těsta, které měl Anisij moc rád.

	„Ale vždyť je půst,“ namítl nejistě Ťulpanov a nasál božskou vůni čerstvě uvařeného čaje, vylepšeného jamajským nápojem. „To bych neměl pít rum, ne?“

	„Ale vy přece, Anisiji Pitirimoviči, stejně nedržíte půst,“ usmála se Angelina.

	Seděla naproti němu a rukou si podpírala tvář. Čaj nepila a zákusky nejedla.

	„Půst by neměl být odpíráním, nýbrž odměnou. Nic jiného Bůh nechce. Když to duše nepotřebuje, tak se nepostěte, Bůh s vámi. Erast Petrovič nechodí do kostela, církevní příkazy neuznává, ale to nevadí. Hlavní je, že Bůh žije v jeho duši. A když člověk zná Boha i bez církve, tak proč ho nutit?“

	Anisij to nevydržel a vymáčkl ze sebe slova, která měl už mockrát na jazyku: „Některé církevní příkazy by se ale měly dodržovat. I když jim člověk sám nepřikládá význam, tak by měl myslet na city toho druhého. Vy, Angelino Samsonovno, žijete podle církevních zákonů, zachováváte všechny obřady, hřích se k vám ani nepřiblíží, ale z hlediska společnosti… Je to nespravedlivé, kruté…“

	Nedokázal se vyslovit přímo, zadrhl se, ale moudrá Angelina mu rozuměla.

	„Máte na mysli skutečnost, že spolu žijeme nesezdaní?“ zeptala se ho klidně, jako kdyby se bavili o něčem docela obyčejném. „Ale to Erasta Petroviče neprávem odsuzujete, Anisiji Pitirimoviči. Už dvakrát mě požádal o ruku. To já jsem svatbu nechtěla.“

	Anisij strnul: „A proč ne?!“

	Angelina Samsonovna se znovu usmála, ale už ne svému spolubesedníkovi, nýbrž jakýmsi svým myšlenkám. „Když miluješ, tak nemyslíš na sebe. A já Erasta Petroviče miluju. Protože je moc krásný.“

	„To tedy je,“ přikývl Ťulpanov. „Opravdu mimořádný krasavec.“

	„To nemám na mysli. Fyzická krása nic nevydrží. Stačí neštovice nebo popálenina, a je po ní. V minulém roce, když jsme žili v Anglii, došlo v sousedním domě k požáru. Erast Petrovič šel zachránit z ohně štěně a popálil se. Ohořely mu šaty a vlasy. Na tváři měl puchýř, obočí a řasy spálené. Vypadal moc špatně. A mohla mu úplně ohořet tvář. Jenže opravdová krása není ve tváři. Erast Petrovič je opravdu krásný.“

	To poslední slovo Angelina pronesla se zvláštním důrazem a Anisij pochopil, co má na mysli.

	„Jenže já se o něho bojím. Je obdařen velkou silou, ovšem velká síla, to je také velké pokušení. Já bych teď měla být v kostele, dnes je Velký čtvrtek, milost Tajné večeře, a já, hříšnice, se nemohu modlit předepsané modlitby. To kvůli němu, Erastu Petroviči. Prosím o jeho záchranu. Kdyby ho tak Bůh ochránil – před lidskou zlobou a ještě víc před pýchou, která ničí duši.“

	Při těch slovech se Anisij podíval na hodiny. S obavou v hlase řekl: „Abych se přiznal, já se víc bojím té lidské zloby. Je druhá hodina po půlnoci a on pořád nikde. Díky za pohoštění, Angelino Samsonovno, já už půjdu. Jestli se Erast Petrovič objeví, dejte mi vědět, moc vás prosím.“

	Ťulpanov šel zpátky domů a přemýšlel o Angeliných slovech. Na Malé Nikitské, pod plynovou lampou, se k němu vrhla kurážná holka – v černých vlasech široká mašle, oči namalované a tváře vylepšené rumělkou.

	„Hezkýho večera přeju, pěknej kavalíre. Co takhle pohostit slečnu kapkou vodky nebo likéru?“ Zdvihla načerněné obočí a horce zašeptala: „Já bych se ti za to, krasavečku, odvděčila. Potěšila bych tě tak, že bys na to dlouho nezapomněl…“

	Někde v nitru se mu něco bolestně sevřelo. Holka byla docela pěkná, dokonce moc pěkná. Ale po minulém hříchu, o masopustu, se Anisij zařekl, že se nikdy nedopustí prodejné lásky. Člověku je pak hrozně, hryže ho svědomí. Nejlepší by bylo se oženit, ale co se Soňkou?

	Anisij pronesl s otcovskou přísností: „Bylo by lepší, kdyby ses necourala tak pozdě v noci! Kdykoli můžeš narazit na nějakého pomateného vrahouna s nožem.“

	Nicméně kurážnou holku nedojal. „Ale jdi, neměj péči,“ odfrkla si. „Mě nikdo nepodřízne. Mám ochranu – moje zlato mě nespouští z očí.“

	Opravdu! Na druhé straně ulice se ve stínu pohnula mužská silueta. Když si pasák všiml, že o něm vědí, vydal se pomalu houpavým krokem k nim. Byl to opravdu fešácký šafář: bobrová čepice stažená do očí, kožich furiantsky rozepnutý, sněhobílá šála sahající skoro až k očím a kamaše taky bílé.

	Promluvil zvolna, líně a v ústech se mu zaleskla zlatá korunka: „Omlouvám se, vážený pane. Buď jděte se slečnou, anebo svou cestou. Zbytečně nezdržujte.“

	Holka spočívala na svém ochránci zbožným pohledem, což Ťulpanova rozzlobilo víc než pasákova drzost.

	„Ty mi nebudeš nic nařizovat!“ obořil se na něj Anisij. „Marš se mnou na okrsek!“

	Pasák se rychle rozhlédl doleva doprava, a když zjistil, že není nikdo v dohledu, ještě líněji a s výhružným podtónem se otázal: „A seš si jistej, že se ti cestou nic nestane?“

	„Tak ty takhle!“

	Anisij popadl bídáka jednou rukou za rukáv a druhou vytrhl z kapsy píšťalku. Za rohem, na Tverském bulváru, mají stanoviště strážníci. A na Četnickou správu je to co by kamenem dohodil.

	„Uteč, Inezko, já sám!“ nařídil zlatozubý.

	Holka si okamžitě vykasala sukně, rozeběhla se jako vítr a pasák řekl hlasem Erasta Petroviče: „Vy teda umíte pískat, Ťulpanove. Úplně mi zalehlo v uších.“

	Za mohutného supění a řinčení výstrojí přiběhl revírní Semjon Lukič. Šéf mu strčil půlrublovku: „Jsi chlapík, umíš moc pěkně běhat.“

	Semjon Lukič si minci od podezřelého člověka nevzal a tázavě pohlédl na Anisije.

	„Ano, Syčove, výborně,“ rozpačitě mu řekl Ťulpanov. „Promiň, že jsem tě zbytečně obtěžoval.“

	Teprve potom si Semjon Lukič půlrublovku vzal, uctivě zasalutoval a vrátil se na své stanoviště.

	„Co Angelina, ještě nespí?“ zeptal se Erast Petrovič s pohledem na svítící okna svého bytu.

	„Ne, čeká na vás.“

	„Dobře. Jestli nic nenamítáte, mohli bychom se trochu projít a p-promluvit si.“

	„Šéfe, co je to za maškarádu? Napsal jste mi, že se pokusíte jít na to z opačné strany. Jaké opačné?“

	Fandorin nespokojeně loupl očima po pomocníkovi. „Nejste moc důvtipný, Ťulpanove. Z opačné strany znamená ze strany obětí Rozparovače. P-předpokládal jsem, že ženy lehkých mravů, ke kterým náš vrah chová obzvláštní nenávist, by mohly vědět to, co nevíme my. Dejme tomu, že viděly někoho podezřelého, že něco zaslechly, něco tuší. A tak jsem se r-rozhodl vydat se na výzvědy. S policajtem nebo úředníkem by se jistě nevybavovaly, vybral jsem si tedy odpovídající převlek. Musím se přiznat, že jako pasák jsem měl poměrně slušný úspěch,“ skromně dodal Erast Petrovič. „Hned několik padlých dívek vyjádřilo přání přejít pod mou ochranu, což ovšem vyvolalo nelibost ze strany konkurentů – Aslepně, Kazbeka a Žerebčika.“

	Anisije šéfovy úspěchy na postu pasáka vůbec nepřekvapily – pěkný jako obrázek a navíc patřičně vymóděný, hotový chitrovsko-gračevský švihák. Nahlas se zeptal: „A zjistil jste něco?“

	„Tak trochu,“ vesele odpověděl Fandorin. „Mamzel Inezka, jejíž kouzlo vás, jak se zdá, nenechalo lhostejným, mi vyprávěla zajímavou příhodu. Před půldruhým měsícem k ní jednou večer přistoupil nějaký člověk a řekl jí divná slova: ‚Vypadáš tak nešťastně. Pojď se mnou, já tě rozveselím.‘ Ale Inezka, protože je to holka, která má všech pět pohromadě, s ním nešla. Všimla si totiž, že za zády schovává něco, co se na okamžik zalesklo ve světle měsíce. A ještě jedna holka, Glaška, nebo snad Daška, zažila něco podobného. Tam dokonce došlo i na krev, ale vraždou to neskončilo. Doufám, že tu Glašku-Dašku najdu.“

	„To je určitě on, Rozparovač!“ vykřikl rozčileně Anisij. „A jak vypadal? Co vám řekla vaše svědkyně?“

	„To je právě problém, Inezka si ho pořádně neprohlédla. Když s ní mluvil, měl tvář ve stínu, takže si zapamatovala jen jeho hlas. Říkala, že byl měkký, tichý a uctivý. Jako když přede kočka.“

	„A co výška? Oblečení?“

	„To si nevzpomíná. Přiznala se, že byla ‚krapet pod parou‘. Ale tvrdí, že to nebyl žádný vznešený pán, ovšem ani trhan z Chitrovky. Něco mezi tím.“

	„Aha, aspoň něco.“ Anisij začal vypočítávat na prstech: „Za prvé je to přece jen muž. Za druhé má charakteristický hlas. A za třetí patří ke střední třídě.“

	„To je všechno nesmysl,“ přerušil ho šéf. „Může se na svá noční d-dobrodružství schválně převlékat. Ten hlas je podezřelý. Co to znamená – přede jako kočka? Kdepak, ženu stále ještě nemůžeme vyloučit.“

	Ťulpanov si vzpomněl na Ižicynovy úvahy: „Aha, a ještě místo! Kde se s ní potkal? Na Chitrovce?“

	„Ne, Inezka je slečna z Gračevky a její rajon je Trubné náměstí a jeho nejbližší okolí. Ten člověk k ní přistoupil na Sucharevce.“

	„Sucharevka, to by mohlo být,“ usoudil Anisij. „Od tatarské osady ve Vypolzově jen deset minut chůze!“

	„Moment, Ťulpanove, stop.“ Šéf se doopravdy zastavil. „Co s tím má společného t-tatarská osada?“

	Teď byla řada na Anisijovi, aby podal šéfovi hlášení. Začal tím nejdůležitějším – Ižicynovým experimentem.

	Erast Petrovič ho poslouchal a nespokojeně mhouřil oči. Jednou se zeptal: „Kustigátor?“

	„Ano, tak nějak to Něsvická řekla. Co to vlastně je?“

	„Nejspíš řekla kastigátor, to je od slova castigatio, což znamená trestání,“ vysvětlil mu Fandorin. „Sicilská policie vytvořila takový tajný řád, který bez soudu a vyšetřování likvidoval zlodějíčky, tuláky, prostitutky a podobné příslušníky ‚bahna‘ společnosti. Vinu za vraždy členové organizace svalili na místní kriminálníky a potrestali je. Což o to, naše porodní bába uvažuje správně. Myslím o Ižicynovi.“

	Když Anisij vypověděl všechno o experimentu, šéf zachmuřeně pronesl: „Hm, jestli je někdo z této trojice Rozparovač, tak už ho jen tak nechytneme. Kdo byl varován, je připraven a ozbrojen.“

	„Leontij Andrejevič povídal, že když se vrah neprozradí během experimentu, tak nařídí, aby byli všichni tři tajně sledováni.“

	„A k čemu to bude? Důkazy, jestli vůbec nějaké existují, budou zlikvidovány. Každý maniak mívá něco jako sbírku suvenýrů, se kterými se nerad loučí. Maniaci jsou totiž, Ťulpanove, hrozně sentimentální. Jeden si vezme z mrtvoly nějaký kousek oblečení, jiný něco horšího. Známý bavorský vrahoun, který podřízl šest žen, sbíral pupíky – byl přímo posedlý tímhle nevinným kouskem těla. Usušené pupíky pak byly hlavním d-důkazem o jeho vině. Náš chirurg se vyzná v anatomii a mrtvole pokaždé chybí nějaká část vnitřních orgánů. Předpokládám, že si z těch kousků dělá sbírku.“

	„Šéfe, jste si jistý, že je Rozparovač opravdu medik?“ zeptal se Anisij a zasvětil Erasta Petroviče do Ižicynovy řeznické verze a také do jeho rozhodného plánu.

	„Takže on nevěří, že je to vrah z Anglie?“ podivil se Fandorin. „Ale vždyť ty vraždy se tak podobají londýnským! Ne, Ťulpanove, to udělal jeden a týž člověk. Proč by m-moskevský řezník jezdil do Anglie?“

	„Ale Ižicyn se své myšlenky stejně nevzdá, hlavně teď, když mu zkrachoval ten jeho experiment. Chudáci řezníci už od oběda sedí v šatlavě. Do zítřka je bude držet bez vody a spánku. A ráno se do nich pustí.“

	Anisij už dávno neviděl, aby šéfovi tak zle svítily oči. „Takže plán už se začal naplňovat?“ procedil mezi zuby koležský rada. „No dobře. Postarám se, aby dneska v noci přišel o spánek ještě někdo další. A taky o hodnost. Jedeme, Ťulpanove. Vykonáme u pana Ižicyna pozdní návštěvu. Pokud si pamatuju, bydlí ve služebním bytě soudního dvora. Je to kousek odtud, na Vozdvižence. Tak hybaj, hybaj, Ťulpanove, kupředu!“
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	Patrový dům soudního dvora, kde bydleli svobodní a odvelení úředníci ministerstva justice, Anisij moc dobře znal. Červenohnědý, dlouhý a postavený v britském stylu – se samostatným vchodem do každého bytu.

	Zaťukali na dveře budky vrátného. Vykoukl celý rozespalý a oblečený jen napůl. Dlouho nechtěl pozdním návštěvníkům říct, kde dvorní rada Ižicyn bydlí – Erast Petrovič mu v té jeho pestrobarevné maškarádě připadal příliš podezřelý. Zachránilo je to, že Anisij měl na hlavě úřednickou čepici s kokardou.

	Všichni tři vystoupali po schůdcích k příslušným dveřím. Vrátný zazvonil na zvonek, strhl si zástěru a pokřižoval se.

	„Leontij Andrejevič se umí hrozně zlobit,“ vysvětlil jim šeptem. „Jen abyste, pánové, nelitovali.“

	„Nebudeme, buďte bez obav,“ zavrčel Erast Petrovič a pozorně se zadíval na dveře.

	Pak do nich lehce strčil. Nehlučně se otevřely.

	„Není zavřeno!“ vydechl vrátný. „To ta větroplaška Zínka, pokojská. Hlava dubová! To by tak bylo, aby sem vlezl nějaký zloděj! U nás v Kislovodském se onehdá stalo…“

	„Pst!“ sykl na něho Fandorin a zdvihl prst.

	V bytě bylo hrobové ticho. Pak náhle zaslechli, jak hodiny odbily čtvrt.

	„To je špatné, Ťulpanove, moc špatné.“

	Erast Petrovič vkročil do předsíně a vytáhl z kapsy elektrickou svítilnu. Výborná věcička, americké výroby – stlačíš pružinu a tím se uvnitř, v lampičce, vyrobí elektřina, která rozsvítí žárovičku. Anisij si chtěl taky takovou svítilnu koupit, ale byla moc drahá.

	Paprsek světla zašátral po stěnách, proběhl se po stropu a pak se zastavil.

	„Marjápano!“ vypískl vrátný. „Zinka!“

	Kotouč světla vytáhl ze tmy nepřirozeně bílou tvář mladé ženy s rozevřenýma nehybnýma očima.

	„Kde je pánova ložnice?“ ostře se zeptal Fandorin a strčil vrátného do ramene. „Veď nás! Rychle!“

	Vrhli se do přijímacího pokoje, odtamtud do kabinetu. Za ním byla ložnice.

	Dalo by se říct, že za posledních několik dní už Ťulpanov viděl dost hrůzných mrtvých tváří, ale něco tak ohavného ještě nikdy.

	Leontij Andrejevič Ižicyn ležel v posteli s doširoka rozevřenými ústy. Nepřirozeně vypoulené oči způsobovaly, že se dvorní rada podobal žábě. Žlutý paprsek sebou smýkl sem a tam, krátce osvítil nějaké temné hromádky okolo polštáře a zase odskočil stranou. Byla tam cítit hniloba a nečistota.

	Neposedný paprsek se vrátil k děsivé tváři. Kruh světla se zúžil, byl teď jasnější a osvětloval jen horní polovinu hlavy mrtvého.

	Na čele byla temná skvrna. Otisk úst.
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	To je neuvěřitelné, jakých zázraků je schopné mé mistrovství! Těžko si představit odpornější bytost, než je tenhle soudní úředník. Odpornost jeho chování, způsobů, řeči, výrazu jeho tváře byla tak absolutní, že se do mé duše poprvé vplížily pochyby – je možné, aby i tahle hnida byla uvnitř tak nádherná, jako všechny děti boží?

	A ejhle, já ho dokázal udělat krásným! Mužský organismus se samozřejmě nemůže vyrovnat ženskému, ale každý, kdo by se podíval na vyšetřovatele Ižicyna poté, co jsem s prací skončil, musel by uznat, že v nové podobě je opravdu mnohem krásnější.

	Měl štěstí. To je odměna za jeho píli a snahu. A taky za to, jak svým nehezkým představením způsobil, že mé srdce zaplálo touhou. Probudil touhu – a taky ji sám ukojil.

	Už se na něho nezlobím, odpustil jsem mu. I když jsem kvůli němu musel zakopat věcičky, které mi přirostly k srdci – flakony s drahocennými mementos, připomínající mi báječné minuty štěstí. Líh z flakonů jsem musel vylít – teď moje relikvie shnijí. Ale co se dá dělat? Bylo nebezpečné nechat si je. Policie nade mnou krouží jak hejno havranů.

	Není to pěkná služba – čenichat a lézt lidem do soukromí. A obvykle se jí zabývají mimořádně nehezcí lidé. Jako kdyby je na tuhle práci vybírali schválně: mají rozpláclé nosy, prasečí očka, brunátné zátylky, velké ohryzky a odstálé uši.

	Ačkoli, možná jim křivdím. Jeden z nich, i když navenek ošklivý, není, jak se zdá, úplně ztracený. Svým způsobem je docela sympatický.

	Má těžký život.

	Ten chlapec by potřeboval pomoct. Měl bych se toho ujmout.

	

		STENOGRAFICKÁ ZPRÁVA



	

	7. dubna, Velký pátek

	

	„…nespokojenost a obavy. Car je mimořádně znepokojen neslýchanými zločiny, páchanými v matičce měst. Zrušení návštěvy velikonočních bohoslužeb v Kremlu je mimořádná událost. Značnou nespokojenost Jeho Carského Veličenstva vyvolal pokus moskevského vedení utajit před ním řadu vražd, která, jak se nyní ukazuje, započala již před několika týdny. Když jsem včera večer odjížděl ze Sankt Petěrburgu, abych zjistil, jak se věci mají, nedošlo ještě k poslední vraždě, nejhroznější ze všech. Zavraždění úředníka prokuratury, jenž vedl vyšetřování, to je v Ruské říši událost nebývalá. Okolnosti tohoto zločinu, z nichž tuhne krev v žilách, jsou hozenou rukavicí samotné podstatě zákonnosti a pořádku v naší zemi. Pánové, číše mé trpělivosti přetekla. Jelikož předvídám zcela pochopitelné rozhořčení Jeho Veličenstva, o své vůli a na základě zmocnění jsem se rozhodl k následujícímu řešení…“

	Pádná, pomalá a strach nahánějící slova. Řečník přejel těžkým pohledem tváře všech přítomných – v očích Moskvanů se zračilo napětí a v očích Petěrburských přísnost.

	Zachmuřeného rána Velkého pátku probíhala u knížete Vladimíra Andrejeviče Dolgorukého mimořádná porada za přítomnosti ministra vnitra hraběte Tolstova a členů jeho doprovodu, kteří právě dorazili z hlavního města.

	Proslavený bojovník proti revolučním nespokojencům byl ve tváři žlutý a odulý, nezdravá pleť mu pod chladnýma, pronikavýma očima visela v unavených váčcích, ale hlas zněl, jako kdyby byl vykován z ocele – nesmlouvavě a panovačně.

	„…Jako ministr vnitra zprošťuji generálmajora Jurovského jeho úřadu moskevského vrchního policejního náčelníka,“ důrazně pronesl hrabě a mezi představiteli městské policie proběhl šum – něco mezi vzdechem a zasténáním.

	„Pana oblastního prokurátora, jenž spadá pod justici, odvolat nemohu, nicméně Jeho Excelenci důrazně doporučuji, aby neodkladně podala demisi a nečekala na propuštění…“

	Prokurátor Kozljatnikov zbledl, nezvučně pohnul rty a jeho pomocníci se na židlích ošili.

	„Co se týče vás, Vladimíre Andrejeviči,“ pokračoval ministr a podíval se zpříma do očí generálnímu gubernátorovi, jenž naslouchal výhružnému projevu se zvednutým obočím a dlaní přiloženou k uchu, „vám samozřejmě rady dávat nemohu, ale jsem zplnomocněn vám oznámit, že car je se situací ve městě, které vám bylo svěřeno ve správu, nespokojen. Jsem obeznámen s tím, že Jeho Veličenstvo mělo v úmyslu v souvislosti s šedesátým výročím vaší důstojnické služby vyznamenat vás nejvyšším řádem Ruské říše a briliantovou krabičkou s monogramem Jeho carského Veličenstva. Příkaz k vašemu vyznamenání, Vaše Jasnosti, ovšem nebyl podepsán. A až bude Jeho Veličenstvo informováno o zločinu spáchaném minulé noci…“

	Hrabě udělal významnou pauzu a v kabinetu se rozhostilo naprosté ticho. Moskvané ztuhli, protože ve vzduchu se dal tušit ledový vítr konce Velké epochy. Téměř čtvrt století vládl prvnímu hlavnímu městu na Rusi Vladimír Andrejevič Dolgorukoj. Veškeré moskevské úřednictvo si už dávno zvyklo na jeho knížecí rámě a na jeho tvrdý stisk, v němž ovšem cítilo pochopení pro příjemný způsob života. A teď to vypadalo, že přichází konec Volodi alias Velké hnízdo. To se ještě nestalo, aby byli vrchní policejní náčelník a oblastní prokurátor zbaveni úřadu bez nařízení moskevského generálního gubernátora. To je jasné znamení, že i Vladimír Andrejevič pobývá na nejvyšším postu poslední dny, možná jen hodiny. Záhuba tohoto velikána se nemohla neodrazit na osudech a kariérách mnoha přítomných, takže výrazy tváří příslušníků dvou měst teď byly ještě víc rozdílné.

	Dolgorukoj spustil ruku od ucha, žvýkavě pohnul rty, prohrábl si vous a zeptal se: „A kdy bude, Vaše Jasnosti, informováno Jeho Veličenstvo o tomto pobuřujícím zločinu?“

	Ministr přimhouřil oči ve snaze odhalit pravé důvody navenek prostoduché otázky. Odhalil je, zhodnotil a sotva znatelně se pousmál: „Obvykle se car od rána Velkého pátku hrouží do modliteb, takže státní záležitosti, kromě těch mimořádných, se odkládají na neděli. Dostavím se s poníženým hlášením k Jeho Veličenstvu pozítří před svátečním velikonočním obědem.“

	Gubernátor spokojeně přikývl. „Vražda dvorního rady Ižicyna a jeho pokojské přes veškerou svou pohoršlivost sotva může být považována za mimořádnou státní záležitost, viďte? Nebudete přece, Dmitriji Andrejiči, rušit Jeho Veličenstvo v modlitbách kvůli takové nechutnosti? Také vám by se sotva dostalo pochvaly, nemám pravdu?“ zeptal se kníže se stále stejným bezelstným výrazem.

	„Máte.“ Nakroucené prošedivělé ministrovy vousy se trošičku rozechvěly ironickým úsměvem.

	Kníže se nadechl, napřímil, vytáhl tabatěrku a šňupl si.

	„Nuže, do nedělního poledne bude případ vyřešen a vrah zatčen, to vám mohu slíbit. He… he… hepčí!“

	Na tvářích Moskvanů se objevil výraz nesmělé naděje.

	„Ať vám slouží,“ zachmuřeně řekl Tolstov. „A můžete mi sdělit, kde berete tu jistotu? Vyšetřování je přece v troskách! Úředník, který je vedl, byl zavražděn.“

	„U nás v Moskvě, drahý pane, nikdy neprovádíme důležitá vyšetřování jen po jedné linii,“ mentorsky pronesl Vladimír Andrejevič. „Právě proto u mě slouží zvláštní úředník, mé nejbdělejší oko, koležský rada Fandorin, jenž je vaší Excelenci dobře znám. Není daleko od polapení zločince a co nejdříve případ dořeší. Viďte, Eraste Petroviči?“

	Kníže se majestátně otočil na koležského radu, jenž seděl u stěny. Jen pronikavý zrak úředníka pro zvláštní úkoly byl schopen vyčíst ve vystouplých vodových očích gubernátora zoufalství a úpěnlivou prosbu.

	Fandorin vstal a po malé odmlce bezstarostně pronesl: „Máte naprostou p-pravdu, Vaše Jasnosti. Právě v neděli se chystám vyšetřování zakončit.“

	Ministr na něho vrhl pohled zpod zachmuřeného obočí: „Chystáte? Mohl byste to upřesnit? Jakou máte verzi, důkazy a jaké předpokládáte kroky?“

	Erast Petrovič se na hraběte vůbec nepodíval a stále hleděl jen na generálního gubernátora.

	„Jestliže mi to Vladimír Andrejevič nařídí, povím vám to. Nedostanu-li takový příkaz, dám přednost utajení. Mám důvody se domnívat, že v současném stadiu vyšetřování by mohl zvýšený počet dopodrobna zasvěcených zmařit celkovou operaci.“

	„Cože?!“ vybuchl ministr. „Co si to dovolujete! Nejspíš jste zapomněl, s kým máte tu čest!“

	Zlaté výložky Petěrburských se zachvěly nevolí. Zlatá ramena Moskevských se ustrašeně schoulila.

	„Ani v nejmenším.“ Teprve v této chvíli Fandorin pohlédl na vysokého hodnostáře. „Vy, Vaše Jasnosti, jste generální pobočník Jeho Veličenstva, ministr vnitra a šéf četnictva. Jenže já sloužím při Kanceláři moskevského generálního gubernátora, a nejsem tedy vaším podřízeným ani v jednom z uvedených úřadů. Přejete si, Vladimíre Andrejeviči, abych vyložil p-panu ministrovi současný stav vyšetřování?“

	Kníže se zkoumavě zahleděl na podřízeného a nejspíš došel k rozhodnutí, že už nemůže být hůř. „Ale tak ho nechte být, drahý Dmitriji Andrejeviči, ať vyšetřuje, jak uzná za vhodné. Já za Fandorina ručím hlavou. Neměl byste chuť ochutnat moskevskou snídani? Už mám prostřeno.“

	„Když hlavou, tak hlavou,“ procedil zlověstně mezi zuby Tolstov. „Jak chcete. V neděli, přesně ve dvanáct třicet, bude Jeho Veličenstvo se vším seznámeno. I s touto vaší zárukou.“ Ministr vstal a usmál se bezkrevnými rty. „A teď, Vaše Jasnosti, tedy můžeme posnídat.“

	Ministr vykročil ke dveřím. Když míjel koležského radu, sežehl ho nevlídným pohledem. Za ním kráčeli členové jeho doprovodu a Fandorinovi se vyhýbali obloukem.

	„Co to mělo znamenat, holoubku?“ šeptl gubernátor, když se zastavil u svého podřízeného. „Copak jste se zbláznil? Vždyť je to sám Tolstov! Ten se umí mstít a nikdy neodpouští. Počká si a vždycky najde příležitost, jak urážku oplatit. A já už vás nebudu moci ochránit.“

	Fandorin pošeptal nahluchlému starci přímo do ucha: „Jestli to do neděle nevyřeším, tak tu nebudeme ani já, ani vy. A co se týče pomstychtivosti hraběte, není třeba se znepokojovat. Všiml jste si barvy jeho tváře? Na odplatu už mu nezbývá příliš času. Řekl bych, že bude záhy povolán k raportu před Nejvyšší Veličenstvo!“

	„Tam budeme povoláni všichni,“ pokřižoval se Dolgorukoj. „Máme jen dva dny. Vložte se do toho, holoubku. Doufám, že to stihnete?“
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	„Rozhodl jsem se vzbudit nevoli toho veleváženého p-pána z omluvitelného důvodu, Ťulpanove. Nemáme verzi zločinu. Vražda Ižicyna a jeho pokojské Maťuškinové naprosto mění situaci.“

	Fandorin a Ťulpanov seděli v místnosti určené k tajným poradám, jež se nacházela daleko v hloubi rezidence generálního gubernátora. Byl vydán přísný zákaz rušit koležského radu a jeho pomocníka. Na stole potaženém zeleným sametem ležely papíry, v předpokoji za pečlivě zavřenými dveřmi hlídal osobní tajemník Jeho Jasnosti spolu se starším pobočníkem, četnickým důstojníkem a telefonistou, jenž měl přímé spojení do kanceláře vrchního policejního náčelníka (bývalého), na Četnickou správu a k oblastnímu prokurátorovi (zatím ještě setrvávajícímu v úřadu). Všechny instance dostaly příkaz poskytnout koležskému radovi veškerou potřebnou pomoc. Ministra nahánějícího hrůzu si vzal na starost Vladimír Andrejevič osobně – aby se vyšetřovatelům nepletl pod nohama.

	Do kabinetu vešel po špičkách Frol Grigorjevič Vediščev, komorník knížete, a přinesl samovar. Skromně si sedl na krajíček židle a pokynul jim: Jako bych tu nebyl, pánové detektivové, neztrácejte se mnou svůj drahocenný čas.

	„Ano,“ povzdechl si Anisij. „Je to nepochopitelné. Jak Ižicyna našel?“

	„No, zrovna tohle není tak těžké uhádnout. To bylo tak…“ Erast Petrovič začal pochodovat po místnosti a navyklým pohybem vytáhl z kapsy růženec.

	Ťulpanov a Vediščev zatajili dech a čekali.

	„V noci, někdy okolo druhé, ne dřív než o půl, někdo zazvonil u Ižicyna. Zvonek na dveřích do jeho pokoje je spojen se zvonkem v místnosti vrátného. Ižicyn bydlel společně s pokojskou Zinaidou Maťuškinovou, která mu uklízela, starala se o jeho oblečení a podle výpovědí sluhů od sousedů plnila i jiné povinnosti poněkud intimnějšího rázu. Nicméně, nebožtík ji podle všeho do svého lože nepouštěl, spali odděleně. Což ostatně zcela odpovídá nám známému Ižicynovu názoru na ‚vzdělané‘ a ‚nevzdělané‘ vrstvy. Když Maťuškinová zaslechla zvuk zvonku, přehodila si přes noční košili pléd, šla do předsíně a otevřela dveře. Byla na místě zabita bodnutím úzkou, ostrou dýkou do srdce. Potom vrah potichu prošel přes pokoj a kabinet do pánovy ložnice. Ižicyn spal a světlo měl zhasnuté – svědčí o tom svíčka na nočním stolku. Zločinec se zřejmě obešel bez světla, což je p-pozoruhodné, protože v ložnici, jak si jistě pamatujete, byla naprostá tma. Velmi ostrou čepelí vrah přesekl Ižicynovi ležícímu na zádech tracheu a arterii. Zatímco umírající chroptěl a držel se za podříznuté hrdlo (jistě jste si všiml, že měl dlaně a manžety noční košile nasáklé krví), zločinec nečinně stál stranou, čekal a bubnoval prsty na horní desce sekretáře.“

	Anisij byl zvyklý na mnohé, ale teď to nevydržel: „Tedy, šéfe, to už je moc – to bubnování prsty. Vy sám jste mě učil, že se nemá při rekonstrukci události fantazírovat.“

	„Chraň Bože, Ťulpanove, já nefantazíruju,“ pokrčil rameny Erast Petrovič. „Maťuškinová byla opravdu lajdácká služka. Na sekretáři je v-vrstva prachu, ve které jsem objevil spoustu drobných stop po dotycích bříšek prstů. Zkontroloval jsem otisky. Jsou trochu setřené, ale v každém případě je jisté, že to nejsou otisky Ižicyna… Podrobnosti vykuchání vynechám. Výsledek té p-procedury jste viděl.“

	Anisij sebou škubl a přikývl.

	„Ještě jednou upozorňuji, že při provedení… preparování se Rozparovač obešel bez světla. Má zjevně mimořádnou schopnost vidět ve tmě. Vrah s odchodem nijak nespěchal – umyl si ruce u umyvadla, utřel hadrem stopy špinavých bot v pokojích a předsíni, a to velmi pečlivě. Zkrátka neměl naspěch. Nejsmutnější je, že jsme dorazili na Vozdviženku asi tak čtvrt hodiny po jeho odchodu…“ Koležský rada rozmrzele pokýval hlavou. „To jsou fakta. A teď otázky a závěry. Začnu otázkami. Proč služka otevřela nočnímu hostovi dveře? To nevíme, ale odpovědí se nabízí několik. Známý člověk? Když známý, tak koho – služky nebo pána? Nevíme. Možná příchozí za dveřmi prostě řekl, že přinesl spěšnou depeši. Vzhledem k Ižicynově službě jistě dostával telegramy a dokumenty v jakoukoli denní i noční hodinu, takže by to služku nepřekvapilo. Dál. Proč se nedotkl její mrtvoly? A co je ještě zajímavější – proč byl poprvé za celou dobu zavražděn muž?“

	„Ne poprvé,“ poznamenal Anisij. „Ve společném hrobě na Božedomce byla i mužská mrtvola, vzpomínáte?“

	Zdálo se, že to byla zcela správná poznámka, ale šéf jen pokýval: „Ano, ano,“ aniž ocenil Ťulpanovovu dobrou paměť.

	„A teď závěry. Vražda služky byla ‚mimo plán‘. Prostě proto, že bylo třeba zbavit se svědka. Stejně tak i vražda muže byla ‚mimo plán‘, vlastně ne muže, ale úředníka, který byl Rozparovači na stopě. Úředníka aktivního, krutého, jenž se nezastavil před ničím. To je nebezpečný zvrat v Rozparovačově kariéře. Už není pouhý maniak, který přišel o rozum kvůli nějaké chorobné představě. Teď je připraven vraždit i z jiných, pro něho nových důvodů – buď ze strachu před odhalením, nebo z přesvědčení o vlastní nezranitelnosti.“

	„No to je mi pěkné,“ ozval se Vediščev. „Teď tomu vrahounovi přestanou stačit pouliční holky a pořádně to roztočí! Tak se mi zdá, páni detektivové, že nemáte nic, za co byste se mohli chytit. K šípku s tou státní službou, už bychom si mohli dát pokoj a trochu si spokojeně užívat, ale kdepak, Vladim Andrejič si klidu nedopřeje. Bez práce je celý nesvůj, úplně sesychá. To je ale neštěstí…“

	Stařík popotáhl nosem a setřel obrovským růžovým kapesníkem slzičku.

	„Frole Grigorjeviči, když už jste tu, tak seďte tiše a nerušte,“ řekl přísně Anisij, který si něco podobného dosud nikdy vůči Vediščevovi nedovolil. Ale šéf ještě neskončil se závěry, naopak, právě se dostával k tomu nejdůležitějšímu – a tady ten mu do toho skočí!

	„Nicméně odstoupení od ‚plánu‘ je nadějný symptom,“ okamžitě potvrdil pomocníkův úsudek Fandorin. „Svědčí o tom, že jsme se ke zločinci d-dostali hodně blízko. Teď je naprosto zjevné, že ten člověk je informován o průběhu vyšetřování. A nejen to – zcela jistě byl přítomen Ižicynovu experimentu. Byl to první aktivní čin vyšetřovatele – a vzápětí po něm následovala odplata. Co to znamená? Že Ižicyn nějakým nevědomým způsobem Rozparovače podráždil či polekal. Nebo rozpálil jeho patologickou představivost.“

	Jako na potvrzení této domněnky Erast Petrovič třikrát za sebou cvakl růžencem.

	„Kdo to je? Od včerejšího dne jsou bez ustání sledováni tři podezřelí, ale sledování není zatčení. Je třeba prověřit, zda někdo z nich nemohl minulé noci nepozorovaně agentům uniknout. A d-dál. Musíme osobně prošetřit všechny, kteří byli včera tomu experimentu přítomni.“

	Anisij začal vyjmenovávat: „Takže… Já, Ižicyn, Zacharov s asistentem, Stěnič, Něsvická, a ten… jak se jen… Burylin, pak strážníci, četníci a hrobníci. Bude to asi tucet lidí, nebo i víc, když je všechny sečteme.“

	„Všechny, to rozhodně, sečteme všechny,“ nařídil šéf. „Sedněte si a napište seznam. Jména. A o každém z nich váš dojem. Psychologický portrét. Chování během experimentu. Do nejmenších podrobností.“

	„Eraste Petroviči, já je všechny neznám jménem.“

	„Tak si je zjistěte. Napište mi úplný seznam, jeden z nich je naš Rozparovač. To je váš úkol pro dnešek, pusťte se do toho. A já zatím zjistím, jestli někdo z naší trojice nemohl tajně vyklouznout…“
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	Když člověk dostane jasný a konkrétní úkol, který odpovídá jeho schopnostem a navíc je očividně důležitý, pak se pracuje moc dobře.

	Z rezidence Ťulpanov vyrazil kočárem taženým čipernými gubernátorovými koníky nejprve na Četnickou správu. Promluvil si tam s kapitánem Zajcevem, velitelem jízdní patroly, o dvou četnících, kteří byli vysláni k Ižicynovovu experimentu: kapitán si nevšiml ničeho divného ani v jejich povaze ani v rodinných vztazích, ani nezaznamenal nějaké jejich zlozvyky. Zajceva tento rozhovor poněkud znepokojil, kdežto Ťulpanova naopak uklidnil. Kapitánovi řekl, že jde o tajné a velmi důležité vyšetřování, které vyžaduje mimořádnou bdělost.

	Poté zajel na Božedomku. Nejprve zašel pozdravit Zacharova. Bylo by ovšem lepší, kdyby za ním nechodil – morous jen něco nevlídně zavrčel a pohroužil se zase do papírů. Grumov tam nebyl.

	Nakoukl k hlídači, aby se dověděl, kde najde hrobníky. Nic mu nevysvětloval a Pachomenko se ani nevyptával – prosty člověk, ale je delikátní a má pochopení.

	Zašel za hrobníky pod záminkou, že jde dát každému po rublíku za pomoc při pátrání, a udělal si o obou vlastní úsudek. No, a to bylo všechno. Teď je čas jet domů – napsat seznam pro šéfa.

	Končil s obsáhlým hlášením, když už se začalo stmívat. Přečetl si je po sobě, v duchu si každého z aktérů hrůzného představení vyvolal před očima a představoval si – mohl by být maniak, nebo ne?

	Četnický rotmistr Siňuchin: horlivý, tvrdá tvář, olověné oči – čert ví, co v něm vězí.

	Liňkov. Na pohled by mouše neublížil, ale jako strážník je hrozně divný. Nepřirozeně zasněný, ješitný a přecitlivělý – klidně by mohl být maniak.

	Hrobník Tichon Kulkov má nehezkou tvář poznamenanou alkoholem a ústa s vypadanými zuby. Anisij by ho nechtěl potkat někde na odlehlém místě. Mohl by jednoho zaříznout, než bys řekl švec. Rozhodně na to vypadá.

	Stop! Copak zaříznout, to by dokázal, ale jakpak by si poradil se skalpelem těmi svými křivými tlapami?

	Anisij se ještě jednou podíval na seznam a náhle vyjekl. Na čele mu vyvstal studený pot a v hrdle mu vyschlo. Jak mohl být tak slepý!

	Mělo ho to hned napadnout! Jako kdyby měl před očima mlhu. Vždyť to všechno do sebe přesně zapadá! Z celého seznamu může být Rozparovačem jen jeden jediný člověk!

	Vyskočil. Tak jak byl, bez čepice, bez kabátu kvapně vyrazil za šéfem.

	V domě byl jen Masa: Erast Petrovič tu není a Angelina taky ne – je v kostele na modlitbách. No jistě, dnes je Velký pátek, zvony smutně zvou k vynášení Kristovy přikrývky.

	To je ale smůla! Jenže čas nepočká! To dnešní vyptávání na Božedomce byla chyba – určitě se dovtípil! Anebo že by to bylo dobře? Jestli se dovtípil, tak začne jednat. To je třeba zjistit! Pátek končí, už jim zbývá jediný den!

	Určitá myšlenka ho přiměla zapochybovat o správnosti svého prozření, nicméně na Malé Nikitské je telefonní aparát, ten mu pomůže. Na policejním revíru, kam spadá Božedomka, tajemníka Ťulpanova dobře znali a bez ohledu na neobvyklou dobu mu dali na jeho naléhavý dotaz okamžitou odpověď.

	Nejprve Anisij pocítil silné zklamání: jednatřicátého října, to je moc brzo. V Londýně došlo k poslední prokázané vraždě devátého listopadu, to neodpovídalo jeho verzi. Ale Ťulpanovovi dneska hlava pracovala mimořádně dobře – kdyby to tak bylo vždycky! – takže tuhle malou překážku snadno zdolal.

	Ano, mrtvola prostitutky Mary Jane Kellyové byla nalezena devátého listopadu ráno, ale Jack Rozparovač už v té době přeplouval La Manche! Tahle vražda, nejodpornější ze všech, mohla být dárečkem na rozloučenou s Londýnem, mohla být spáchána bezprostředně před odjezdem na kontinent. Později bude možné zjistit, kdy tam odjíždí poslední noční vlak.

	A pak už se to všechno propojovalo samo od sebe. Jestliže Rozparovač opustil Londýn osmého listopadu večer, tak přesně jednatřicátého musel dorazit do Moskvy!

	Udělali s šéfem chybu, když se na policejních pasových odděleních při prověřování seznamů osob, které přicestovaly do Moskvy, omezili na prosinec a listopad a nevzali v potaz také konec října. Za to může ten prokletý zmatek s rozdílnými kalendáři!

	A je to, teď do sebe všechno přesně zapadá.

	Na chviličku zaběhl domů, aby se teple oblékl, vzal si Bulldog a spěšně zhltl chleba se sýrem – na pořádnou večeři neměl čas.

	Zatímco žvýkal, naslouchal, jak Palaša slabikuje Soňce z novin jakýsi velikonoční příběh. Sestřička napjatě poslouchala s pootevřenou pusou. Bůhví, jestli tomu rozuměla.

	„V provinčním městě N.,“ pomalu a nábožně četla Palaša, „v minulém roce, v předvečer Kristova vzkříšení, utekl z věznice zločinec. Počkal, až se všichni obyvatelé vydali do kostelů na ranní pobožnost, vnikl do bytu jedné bohaté a všemi vážené stařenky, která byla nemocná a nemohla tedy na mši, aby ji zabil a oloupil.“

	Soňka vyjekla – to se podívejme, ona tomu rozumí! Ještě před rokem by vůbec nevěděla, o co jde, a nejspíš by při předčítání usnula.

	„Právě ve chvíli, kdy se na ni chtěl vrah se sekerou v ruce vrhnout,“ ztlumila Palaša dramaticky hlas, „zazněl první úder velikonočního zvonu. Stařenka, naplněná povznášejícím pocitem z posvátného okamžiku, přivítala zločince křesťanským pozdravem: ‚Kristus byl vzkříšen, dobrý člověče!‘ Ta věta otřásla ztracenou duší lupiče, nečekaně mu odhalila hlubinu jeho pádu a způsobila jeho náhlý mravní obrat. Po krátkém, těžkém vnitřním boji vrah ke stařence přistoupil, vyměnil si s ní velikonoční polibek a pak s hlasitými vzlyky…“

	Konec příběhu se už Anisij nedověděl, protože byl nejvyšší čas vyrazit.

	Necelých pět minut poté, co o překot vyběhl ze dveří, na ně někdo zaklepal.

	„To je ale třeštidlo,“ povzdechla si Palaša. „Nejspíš si zas zapomněl zbraň.“

	Otevřela dveře – ne, to není on. Na ulici je tma, tvář není vidět, ale ten člověk je větší než Anisij.

	Tichý, vlídný hlas řekl: „Dobrý večer, má milá. Přišel jsem vás potěšit.“
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	Když bylo dokončeno nezbytné – ohledání místa činu, vyfotografování těl, jejich odvezení a vyslechnutí sousedů – a už nezbylo nic na práci, udělalo se Erastu Petroviči opravdu zle. Agenti odjeli a on tu seděl sám v malém pokoji skromného Ťulpanovova bytečku, nespouštěl strnulý zrak z krvavých skvrn na veselých kytičkovaných tapetách a pořád se nemohl zbavit zimnice. V hlavě měl ohlušující prázdnotu.

	Před hodinou se Erast Petrovič vrátil domů a hned poslal Masu za Ťulpanovem. Masa objevil krvavé tratoliště.

	Fandorin teď nemyslel na hodnou a oddanou Palašu a dokonce ani na bezbrannou Soňu Ťulpanovovou, jež zemřela hroznou smrtí, neospravedlnitelnou ani podle lidských, ani podle božích zákonů. V hlavě Erasta Petroviče zlomeného hořem jen bez ustání bušila jedna jediná věta: Nepřežije to, nepřežije, nepřežije. Ubohý Ťulpanov tenhle hrozný otřes určitě nepřežije. I když bude ušetřen toho příšerného pohledu na zohavené tělo své sestry, neuvidí její údivem rozevřené oči, stejně ví, co Rozparovač dokáže a snadno si představí, jaká byla Soňčina smrt. A to bude jeho konec, protože normální člověk nemůže přežít, když se něco takového stane jeho milovanému bližnímu.

	Erast Petrovič setrvával v neobvyklém a jemu zcela cizím stavu – neměl ponětí, co by měl udělat.

	Vešel Masa. Se supěním vtáhl do místnosti smotaný koberec a rozvinul ho na děsivou zkrvavenou podlahu. Pak začal vztekle drhnout pocákané tapety. To je správné, pomyslel si koležský rada, ale nejspíš to nepomůže.

	Po chvíli se objevila Angelina. Položila Erastu Petroviči ruku na rameno a řekla: „Kdo přijal o Velkém pátku mučednickou smrt, toho čeká Království Boží.“

	„To mě nemůže utěšit,“ nešťastně odpověděl Fandorin, aniž otočil hlavu. „A sotva to utěší Anisije.“

	Kde vlastně Anisij vězí? Už je hluboká noc a na dnešek ten chlapec nezamhouřil oko. Masa povídal, že přiběhl bez čepice a hrozně spěchal. Nic Fandorinovi nevzkázal, nenechal žádný dopis.

	To je jedno, čím později se objeví, tím líp.

	Fandorin měl v hlavě dokonale vymeteno. Jediná domněnka, žádná verze ani plán. Den vyčerpávající práce přinesl jen velmi chabé výsledky. Výslech agentů, kteří sledovali Něsvickou, Stěniče a Burylina, a také vlastní pozorování potvrdily, že kdokoli z těch tří mohl minulou noc s pověstnou šikovností zrakům agentů uniknout a stejně nepozorovaně se zase vrátit.

	Něsvická bydlí ve studentské ubytovně na Trubecké, kde jsou čtyři východy a dveře se tam netrhnou až do svítání.

	Stěnič strávil noc po nervovém zhroucení na klinice Utiš můj žal, tam ovšem nebyli agenti vpuštěni. Těžko tak mohli prověřit, zda spal nebo běhal po městě se skalpelem.

	S Burylinem to bylo ještě horší: dům má obrovský, v přízemí víc než šedesát oken, polovinu z nich kryjí stromy v zahradě. Plot je poměrně nízký. To není dům, ale řešeto.

	Takže Ižicyna mohl zabít kdokoli z nich. A nejstrašnější bylo, že Fandorin poté, co se přesvědčil o neefektivitě sledování, je jednoduše odvolal. Dnes večer si tři podezřelí mohli dělat, co chtěli.

	„Nepropadejte zoufalství, Eraste Petroviči,“ řekla Angelina. „To je těžký hřích, a vy si ho rozhodně nemůžete dovolit. Kdo jiný než vy chytí vraha, toho Satana, když to vzdáte?“

	Satan, sklesle si pomyslel Fandorin. Všudypřítomný, všude je dřív a všude proklouzne. Satan mění vzhled, používá jakékoli masky, i andělské.

	Andělské – Angelina.

	Mozek, zvyklý vytvářet logické konstrukce a momentálně nekontrolovaný zmrtvělým duchem, mu okamžitě nabídl novou verzi.

	A co když je Rozparovač Angelina?

	Minulý rok byla v Anglii. To za prvé.

	V těch večerech, kdy došlo k vraždám, byla v kostele. Prý To za druhé.

	Učí se na milosrdnou sestru a už toho hodně ví a umí. Studuje i anatomii. To za třetí.

	Navíc je zvláštní, jiná než ostatní ženy. Někdy se dívá, až se člověku srdce svírá, a o čem v tu chvíli přemýšlí – bůhví. To za čtvrté.

	Jí by Palaša otevřela bez rozmýšlení. Za páté.

	Erast Petrovič pobouřeně zatřásl hlavou, aby zkrotil svévolný chod své poblázněné logické mysli. Srdce rozhodně odmítalo vzít tuhle verzi v úvahu a navíc velký mudrc řekl: Ušlechtilý muž nestaví argumenty rozumu výš než hlas srdce. Hrozné je, že má Angelina pravdu – kromě něho nikdo Rozparovače nezastaví a času už zbývá hrozně málo. Jen zítřejší den. Myslet, myslet!

	Ale v soustředění mu bránila ta neodbytná věta: Nepřežije, nepřežije.

	A tak běžel čas. Koležský rada si zajížděl rukama do vlasů, tu a tam přešel po místnosti, dvakrát se umyl studenou vodou. Zkusil meditaci, ale hned toho zase nechal – jak by se mu teď mohlo podařit takové soustředění!

	Angelina stála u zdi s rukama zkříženýma na prsou a dívala se na něho svýma ohromnýma šedýma očima nešťastně a přísně.

	Masa taky setrvával v mlčení. Seděl na podlaze, nohy pod sebou, kulatou tvář měl nehybnou a silná víčka přivřená.

	Za svítání, když ulici zalila mlha hustá jak mléko, se na schodech před vchodem do domu rozlehly spěšné kroky, nezavřené dveře zaskřípaly, jak do nich strčila rozhodná ruka, a do pokoje vběhl četnický podporučík Smoljaninov, velice schopný mladý důstojník – černooký bystrý a s ruměncem ve tváři.

	„Tak tady jste!“ zaradoval se Smoljaninov. „Všichni vás hledáme. Doma není, v úřadě taky ne, na Tverské jakbysmet! Rozhodl jsem se doběhnout sem – co když je ještě na místě vraždy, říkal jsem si. Stalo se neštěstí, Eraste Petroviči! Ťulpanov byl raněn. Těžce. Dovezli ho do Mariinské nemocnice, těsně po půlnoci. Než nám to dali vědět, pak jsme vás všude hledali, utekla spousta času… Do nemocnice se ihned vypravil podplukovník Svěrčinskij a nám, adjutantům, dali rozkaz, abychom vás našli. Co se to děje, Eraste Petroviči?“
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	 Hlášení tajemníka gubernátorovy kanceláře

	P. Ťupanova

	Osobního pomocníka E. P. Fandorina

	Úředníka pro zvláštní úkoly

	U Jeho Jasnosti moskevského generálního gubernátora

	

	8. dubna roku 1889 v půl čtvrté v noci

	

	Hlásím Vašemu Blahorodí, že minulý večer při sestavování seznamu osob podezřelých ze spáchání Vám známých zločinů jsem s naprostou jasností pochopil, že vyšetřované zločiny mohl spáchat jen jeden člověk, a to policejní lékař Jegor Villemovič Zacharov.

	Není obyčejný doktor, je patolog, takže vyřezávání vnitřností je pro něho docela obyčejnou a všední záležitostí, to za prvé. Neustálá práce s mrtvolami mohla u něho vyvolat nepřekonatelný odpor k veškerému lidstvu, anebo naopak zvrhlý obdiv k fyziologické skladbě organismu. To za druhé.

	V jisté době patřil do studentské skupiny „sadistů“, což svědčí o hříšně krutých sklonech, jež se u něj projevily už v mladém věku. To za třetí.

	Zacharov bydlí v úředním bytě u policejní márnice na Božedomce. Dvě vraždy (Andrejičkinové a bezejmenné mladé žebračky) byly spáchány poblíž tohoto místa. To za čtvrté.

	Zacharov často pobýval v Anglii u příbuzných, byl tam i v minulém roce. Naposled se vrátil z Británie31. října loňského roku (podle evropského kalendáře 11. Listopad), takže mohl docela klidně spáchat poslední londýnskou vraždu, jež byla nesporně dílem rukou Rozparovače. To za páté.

	Zacharov je obeznámen s průběhem pátrání a navíc jako jediný z osob zabývajících se vyšetřováním má praktické lékařské dovednosti. To za šesté.

	Mohl bych pokračovat, ale těžko se mi dýchá a myšlenky se mi pletou… Raději k tomu, co se stalo.

	Když jsem nezastihl Erasta Petroviče doma, rozhodl jsem se, že nemohu ztrácet čas. Včera jsem byl na Božedomce a rozmlouval s hrobníky, což nemohlo pozornosti Zacharova uniknout. Dalo se předpokládat, že ho to znepokojí, a že se tudíž nějak prozradí. Pro všechny případy jsem si s sebou vzal zbraň – revolver Bulldog, který mi loni daroval pan Fandorin k jmeninám. Byl to krásný den, jeden z nejhezčích v mém životě. Ale to se případu netýká.

	Takže Božedomka. Dorazil jsem tam drožkou v deset hodin večer, už byla tma. V křídle budovy, kde bydlí doktor, se v jednom okně svítilo. Zaradoval jsem se, že Zacharov neutekl. Kolem dokola nikde ani duše, za plotem hroby a žádná lampa. Ozval se pes, který bývá přivázán na řetěze u kaple, ale já jsem rychle přeběhl a přitiskl se ke zdi. Pes chvíli štěkal a pak toho nechal. Přistavil jsem si bedničku ke stěně (okno bylo moc vysoko) a opatrně nahlédl dovnitř. To osvětlené okno byl Zacharovův kabinet. Nahlížím dovnitř a vidím: na stole papíry a rozsvícená lampa. Seděl ke mně zády, něco psal, pak ten papír roztrhal a hodil ho na zem. Čekal jsem tam dlouho, nejméně hodinu, a on pořád psal a trhal ho, psal a trhal. Přemýšlel jsem, jak bych mohl zjistit, co to píše. Co kdybych ho zatkl? Ale neměl jsem příkaz, a co když tam píše něco docela nevinného, třeba něco propočítává? Sedmnáct minut po jedenácté (všiml jsem si hodin na stěně) vstal a vyšel z místnosti. Dlouho se nevracel. Něčím rachotil v chodbě a pak bylo ticho. Začal jsem zvažovat, jestli bych neměl vlézt dovnitř a podívat se na ty papíry. V rozrušení jsem přestal dávat pozor. Náhle jsem ucítil v zádech palčivé bodnutí a čelem jsem se udeřil o parapet okna. A pak, když jsem se otáčel, jsem dostal ránu do boku a do ruky. Protože jsem se celou dobu díval do okna, tak jsem pořádně neviděl, kdo to tam ve tmě stojí, ale udeřil jsem ho levou rukou tak, jak mě to učil pan Masa, a také kolenem. Trefil jsem ho do měkkého. Ale byl jsem špatný Masův žák, ulejval jsem se. To znamená, že Zacharov vyšel z kabinetu ven. Zřejmě si mě všiml. Když po mých úderech uskočil, chtěl jsem ho dohnat, ale udržel jsem se na nohách jen chvilku a pak jsem upadl. Vstal jsem a znovu upadl. Vytáhl jsem Bulldog a třikrát střelil do vzduchu – třeba přiběhne někdo z hrobařů? Ale nebylo to k ničemu, nejspíš jsem je jen polekal. Měl jsem raději hvízdat. Nenapadlo mě to, byl jsem úplně vyvedený z míry. Pak už si toho moc nepamatuju. Lezl jsem po čtyřech a padal na zem. Za plotem jsem si lehnul, chtěl jsem si odpočinout, a zřejmě jsem usnul. Když jsem se probudil, byla mi zima. Hrozná zima. I když jsem byl teple oblečený, schválně jsem si pod plášť oblékl pletený svetr. Vytáhl jsem hodinky, koukám, už je po půlnoci. Tak to je konec, pomyslel jsem si, utekl mi, bídák. Teprve tehdy jsem si vzpomněl na píšťalku. Začal jsem hvízdat. Přišli brzo, neviděl jsem dobře, kdo to byl. Odvezli mě. Než mi dal doktor injekci, připadal jsem si jako v mlze. Ale teď je mi líp. Jen se stydím – nechal jsem utéct Rozparovače. Kdybych tak víc poslouchal pana Masu. Já jsem chtěl, Eraste Petroviči, pomoct. Kdybych tak poslouchal Masu. Kdybych…

	

	Dodatek:

	Zde bylo třeba stenografický záznam ukončit, protože raněný, jenž zprvu vše líčil velmi živě a logicky, se začal plést a brzy upadl do bezvědomí, z něhož už se neprobral. Doktor K. J. Moebius vyjádřil údiv nad tím, že pan Ťulpanov dokázal s těžkými zraněními a po velké ztrátě krve vypovídat tak dlouho. Smrt nastala okolo šesté hodiny ranní a doktor Moebius o ní učinil odpovídající zápis.

	

	Četnický podplukovník Svěrčinskij.

	Stenografický zápis pořídil koležský registrátor Arietti.
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	Hrozná noc.

	A přitom večer začal tak hezky. Idiotka byla po smrti pěkná – jako obrázek. Po tom dokonalém výtvoru dekorativního umění nemělo smysl ztrácet čas a inspiraci na služku, tak jsem ji nechal, jak byla. Byl to samozřejmě hřích, ale stejně by se mi už nepodařil tak výrazný kontrast mezi vnější podobou a vnitřní Krásou.

	Ze všeho nejvíc mě hřálo na duši vědomí dobře vykonané práce: nejenže jsem zjevil dobrému mládenci opravdovou tvář Krásy, ale také jsem ho zbavil těžké přítěže, která mu bránila uspořádat si soukromý život.

	A tak nešťastně to všechno skončilo.

	Dobrého mládence bohužel zahubilo jeho nepěkné řemeslo – čenichání a nakukování do cizích oken. Sám si přišel pro smrt. Moje vina to není.

	Bylo mi ho líto, a proto jsem se dopustil nepřesnosti. Zachvěla se mi ruka. Rány byly smrtelné, o tom není pochyb, slyšel jsem, jak uniká vzduch z propíchnuté plíce, a druhá rána nemohla nepřeseknout levou ledvinu a tlusté střevo. Ale před smrtí určitě hodně trpěl. To pomyšlení mě trápí.

	Hanba. Je mi stydno.

	

		NAMÁHAVÝ DEN



	

	8. dubna, Velká sobota

	

	U brány Božedomského hřbitova, ve větru a protivném mrholení přešlapovala skupina vyšetřovatelů: starší agent Ljalin, tři mladší agenti, fotograf s přenosným americkým Kodakem, fotografův pomocník a policejní psovod s proslulou fenou Musjou na vodítku. Skupina byla vyslána na místo noční události telefonicky a dostala přísný rozkaz nic nepodnikat do příjezdu Jeho Blahorodí pana koležského rady, takže teď přesně plnila instrukci – nic nepodnikala a jen se chvěla zimou v nepříjemném objetí nevlídného dubnového rána. Dokonce i Musja, která se v tom vlhku podobala rezatému smetáku, ztratila náladu. Lehla si, položila dlouhý čumák na rozměklou zem, nešťastně zvedala světlé obočí a párkrát tichounce zavyla v souladu s všeobecnou náladou.

	Jen Ljalin, zkušený vyšetřovatel a vůbec schopný člověk, zásadně přehlížel rozmary počasí a dlouhé čekání mu vůbec nevadilo. Věděl, že úředník pro zvláštní úkoly je teď v Mariinské nemocnici, kde právě omývají a upravují nebohé tělo sluhy Božího Anisije Ťulpanova, ještě nedávno tajemníka u generálního gubernátora. Pan Fandorin se rozloučí s milovaným asistentem, udělá mu křížek a vzápětí dorazí na Božedomku. Je to pět minut jízdy a dá se předpokládat, že koležský rada má lepší koně než jsou ty jejich policejní herky.

	Jen si to Ljalin stačil pomyslet, a už přilétli k litinové hřbitovní bráně nádherní klusáci s bílými chocholy. Vozka ozdobený zlatými prýmky vypadal jak generál a kočár zářil černým lakem a erby knížete Dolgorukého na dvířkách.

	Pan Fandorin seskočil na zem, měkká péra se zahoupala a kočár odjel stranou. Bude tu na něho čekat.

	Tvář koležského rady byla bledá, oči mu hořely jasněji než obvykle, ale jiné stopy prožitého otřesu a probdělých nocí bystrý Ljalinův pohled nezaznamenal. Naopak, zdálo se mu, že úředník pro zvláštní úkoly jedná rozjařeněji a energičtěji než obvykle. Ljalin mu chtěl projevit soustrast, ale když si všiml pevně sevřených úst Jeho Blahorodí, rozmyslel si to. Dlouhá životní zkušenost mu napověděla, že bude lepší nefňukat a hned se pustit do práce.

	„Bez vás jsme do Zacharovova bytu nevstoupili, jak bylo přikázáno. Vyslechli jsme personál, ale nikdo doktora od včerejšího večera neviděl. Všichni na vás támhle čekají.“

	Fandorin letmo pohlédl ukázaným směrem – u zdi márnice tam přešlapovalo z nohy na nohu několik lidí.

	„Já jsem přece jasně řekl, že nemáte nic podnikat. No dobře, tak pojďte.“

	Má špatnou náladu, pomyslel si Ljalin. Není divu, po tolika hrozných událostech. Jeho kariéra visí na vlásku a navíc ještě smrt Ťulpanova.

	Koležský rada svižně vyběhl po schodech ke dveřím, za kterými bydlel Zacharov, a vzal za dveře. Nepovolily – byly zavřené na klíč.

	Ljalin pokýval hlavou – Zacharov je opravdu důkladný a pořádný člověk. Dokonce při spěšném útěku nezapomněl zamknout dveře. Ten po sobě žádné zbytečné stopy jistě nezanechal.

	Fandorin, aniž se otočil, luskl prsty a starší agent ho pochopil beze slov. Vytáhl z kapsy soubor paklíčů, chvilku jedním z nich, který měl správnou délku, otáčel sem a tam, a dveře se otevřely.

	Koležský rada spěšně procházel místnostmi a cestou uděloval stručné příkazy, přičemž jeho obvyklé lehké zadrhávání úplně zmizelo, jako kdyby jím nikdy netrpěl: „Zkontrolovat šatní skříň. Všechno zapsat. Zjistit, jestli něco nechybí… Všechny lékařské nástroje, především chirurgické, dejte sem, na stůl… V chodbě byl běhoun – vidíte ten obdélník na podlaze? Kam se poděl? Najít! Tohle je co, kabinet? Dát dohromady všechny papíry Věnovat pozornost hlavně útržkům.“

	Ljalin se kolem sebe rozhlédl a žádné útržky neviděl. V kabinetu panoval dokonalý pořádek. Agent se znovu podivil doktorovým pevným nervům. Jak pěkně všechno uklidil, jako kdyby čekal návštěvu! Kde by se tu vzaly nějaké útržky?

	Ale v té chvíli se koležský rada sklonil a vytáhl zpod židle zmačkaný kousíček papíru. Prohlédl si ho, přečetl a podal ho Ljalinovi.

	„Přidejte to k nalezeným věcem.“

	Na papírku byla jen dvě slova:

	

	dál mlčet

	

	„Pusťte se do prohlídky,“ přikázal Fandorin a vyšel ven.

	Za pět minut, poté co každému z agentů přidělil určitou část bytu, vyhlédl Ljalin z okna a spatřil, že koležský rada a Musja prolézají křoví. Byly tam polámané větvičky a zdupaná půda. Nejspíš právě tady se Ťulpanov střetl se zločincem. Ljalin si povzdechl, pokřižoval se a začal proťukávat stěny v ložnici.

	Prohlídka nepřinesla nic zajímavého.

	Hromádku dopisů v angličtině – zřejmě od Zacharovových příbuzných – si Fandorin zběžně prohlédl, ale nečetl je, všímal si jen dat. Něco si zapsal do bloku, nahlas však neřekl nic.

	Agent Sysujev se ovšem vyznamenal, v kabinetu pod pohovkou našel ještě jeden útržek, trochu větší než ten první. Byla na něm ještě méně srozumitelná slova:

	

	legialita a soucit se starým pří

	

	Tenhle záhadný kousek textu koležského radu bůhvíproč velmi zaujal. Pozorně si také prohlédl revolver systému kolt, jenž by objeven v zásuvce psacího stolu. Revolver byl nabitý, a to docela nedávno – na bubínku a rukojeti byly znát stopy čerstvého promazání. Pročpak si ho Zacharov s sebou nevzal, podivil se Ljalin. Že by zapomněl? Nebo ho tu nechal schválně? Ale proč?

	Musja ovšem utržila ostudu. Nejdřív, bez ohledu na bláto, docela bystře zachytila stopu, jenže pak za plotem vylétl chlupatý pes a začal tak zuřivě štěkat, že si Musja strachy sedla na zadek a už s ní nikdo nehnul. Hlídač znovu přivázal psa na řetěz, ale Musja nadobro ztratila odvahu. Stopaři jsou velmi nervní psi, všechno záleží na tom, v jakém jsou právě rozpoložení.

	„Kdo je kdo?“ zeptal se Fandorin a ukázal na shromážděný personál márnice.

	Ljalin spustil: „Tlustý v čepici se štítkem – správce. Bydlí mimo hřbitov, práce v policejní márnici se ho netýká. Včera odešel o půl šesté a přišel ráno, asi čtvrt hodiny před vámi. Dlouhý, souchotinářský typ – Zacharovův asistent, jmenuje se Grumov. Taky před chvíli přijel z domova. Ten se sklopenou hlavou – hlídač. Zbývající dva – hrobníci. Kopají hroby, opravují hřbitovní zeď, vynášejí smetí a tak podobně. Hlídač a hrobníci bydlí tady, na hřbitově, a mohli něco zaslechnout. Ale podrobný výslech jsme neprováděli, nedostali jsme rozkaz.“

	Koležský rada si s personálem promluvil sám.

	Nařídil, aby šli všichni do domu, a nejprve jim ukázal kolt: „Poznáváte to?“

	Asistent Grumov a hlídač Pachomenko vypověděli (Ljalin psal tužkou protokol), že revolver znají – viděli ho u doktora. A hrobník Kulkov dodal, že „levorvert“ sice zblízka neviděl, ale šel se minulý měsíc podívat, jak „dochtor“ střílí po havranech. Šlo mu to moc dobře – po každém výstřelu kolem dokola lítala havraní péra.

	Tři rány, které vystřelil minulou noc tajemník Ťulpanov, slyšel hlídač Pachomenko a hrobník Chrjukin. Kulkov byl opilý a spal, žádný hluk ho neprobudil.

	Ti, co slyšeli střelbu, vypověděli, že měli strach jít ven – bůhví, kdo to v noci vyvádí, a navíc nezaslechli žádné volání o pomoc. Brzo potom Chrjukin zase usnul, ale Pachomenko zůstal vzhůru. Podle jeho slov chvíli po střelbě hlasitě bouchly dveře a někdo rychle kráčel k bráně.

	„Copak vy jste schválně poslouchal?“ zeptal se hlídače Fandorin.

	„No ba,“ odpověděl, „přece se střílelo! A taky v noci mizerně spím. V hlavě se mi motaj všelijaký myšlenky. Povězte, Blahorodí, je pravda, že je ten mládenec na pravdě boží? Takovej milej mladík to byl a jak hezky uměl promluvit s obyčejným člověkem!“

	O koležském radovi bylo známo, že s níže postavenými jedná vždy slušně a uctivě, ale teď ho Ljalin vůbec nepoznával. Na dojemná hlídačova slova nic neřekl a ani Pachomenkovo noční rozjímání ho nezajímalo. Prudce se odvrátil a přes rameno vyštěkl na svědky: „Můžete jít. Nikdo z vás neopustí hřbitov. Možná vás budeme potřebovat. A vy, Grumove, tu zůstaňte.“

	To jsou věci, je úplně jako vyměněný!

	Poplašeně pomrkávajícího asistenta se Fandorin zeptal: „Co dělal Zacharov včera večer? A podrobně.“

	Grumov omluvně rozhodil rukama: „To já nevím. Jegor Villemovič měl včera náladu pod psa, pořád nadával a po obědě mi přikázal, abych šel domů. Tak jsem šel. Ani se nerozloučil – hned se zavřel v kabinetu.“

	„Po obědě – v kolik to bylo?“

	„Ve čtyři.“

	„Tak ve čtyři,“ zopakoval po něm koležský rada, bůhvíproč pokýval hlavou a pak ho asistent přestal zajímat. „Můžete jít.“

	Ljalin přistoupil k Fandorinovi a delikátně si odkašlal. „Dovolil jsem si připravit popis Zacharova. Nechtěl byste se na něj podívat?“

	Vyměněný Erast Petrovič se na dokonale vypracovaný popis ani nekoukl a jen mávl rukou. Jeho neúcta k služební horlivosti podřízeného byla až urážlivá.

	„To stačí,“ řekl rozhodně úředník. „Nikoho dalšího už vyslýchat nehodlám. Vy Ljaline, se vydejte do lefortovské nemocnice Utiš můj žal a dovezte ke mně na Tverskou milosrdného bratra Stěniče. A Sysujev ať jede na Jakimanské nábřeží a dopraví sem továrníka Burylina. Neodkladně.“

	„A co ten popis Zacharova?“ zeptal se Ljalin a trochu se mu zachvěl hlas. „Copak po něm nevyhlásíme pátrání?“

	„Nevyhlásíme,“ roztržitě odpověděl Fandorin, rychle vyrazil ke svému nádhernému kočáru a nechal zkušeného a teď nic nechápajícího agenta stát jako solný sloup.
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	V kabinetu na Tverské čekal na koležského radu Vediščev.

	„Poslední den,“ přísně řekl místo pozdravu šedý kardinál knížete Dolgorukého. „Do zítřka musíte chytit toho šíleného Angličana. Chytit a jak se sluší a patří podat hlášení. Jinak – vsak víte!“

	„A odkudpak, Frole Grigorjeviči, víte o Zacharovovi?“ zeptal se Fandorin, ale v jeho hlase nezazněl údiv.

	„Vedičšev ví o všem, co se v Moskvě děje.“

	„Tak to jsme vás tedy měli zahrnout mezi podezřelé osoby. Vy přece přikládáte Jeho Jasnosti baňky a dokonce mu pouštíte žílou, viďte? Takže lékařské řemeslo vám není cizí.“

	Ten vtip byl ovšem pronesen velmi pochmurným hlasem, a navíc bylo zřejmé, že úředník myslí na něco docela jiného.

	„Chudinka Anisij,“ povzdechl si Vediščev. „To je ale neštěstí. Byl takový drobný, ale moc zdatný chlapec. Ten měl před sebou báječnou kariéru.“

	„Nechte toho, Frole Grigorjeviči,“ ozval se koležský rada, který zjevně neměl náladu na fňukání.

	Komorník uraženě nasupil šedivé obočí a přešel na oficiální tón: „Mám vám, Vaše Blahorodí, vyřídit, že ministr se dnes ráno vydal do Pitěru velmi nespokojen a před odjezdem ještě pouštěl hrůzu. Chtěl vědět, zda už bude vyšetřování brzo u konce.“

	„Brzo. Vyřiďte Jeho Jasnosti, že mi zbývá udělat dva výslechy, dostat jednu telegrafickou depeši a podniknout malý útok.“

	„Eraste Petroviči, zapřísahám vás, zvládnete to do zítřka?“ zeptal se prosebným hlasem Vediščev. „Vždyť jinak bude konec s námi se všemi…“

	Fandorin nestihl odpovědět, protože se ozvalo zaklepání na dveře a službu konající adjutant ohlásil: „Byli přivedeni zadržení Stěnič a Burylin. Podle rozkazu byli umístěni v různých místnostech.“

	„Nejprve Stěniče,“ přikázal koležský rada a komorníkovi ukázal bradou směrem ke dveřím. „No vidíte, a je tu první výslech. Tak už běžte, Frole Grigorjeviči, nemám čas.“

	Stařík bez reptání přikývl šedivou hlavou a odkulhal ke dveřím. Srazil se v nich s člověkem divokého vzezření – klopýtavým, škubajícím sebou, zjevně nemocným, nicméně nezůstal na něho civět. Rychle zašoupal plstěnými podrážkami po chodbě, zahnul za roh a odemkl si komoru.

	Nebyla to jen tak obyčejná komora, v protějším rohu totiž měla maličká nenápadná dvířka. Ta se také otvírala speciálním klíčkem a vedla do skříně. Frol Grigorjevič vlezl dovnitř, sedl si na židli, na které ležel měkký polštářek, a nehlučně odsunul malou klapku ve stěně skříně. Přes sklo tak spatřil tajný kabinet a uslyšel tlumený hlas Erasta Petroviče:

	„Děkuji. Zatím budete muset zůstat na okrsku. V zájmu vlastní bezpečnosti.“

	Komorník si nasadil brýle s tlustými skly a přitiskl se k malému otvoru, ale uviděl jen záda vycházející osoby. To prý byl výslech – netrval ani tři minuty! Vediščev si skepticky odfrkl a čekal, co bude dál.

	„Přiveďte Burylina,“ přikázal Fandorin adjutantovi.

	Vešel chlapík s tatarskou tváří, velkou pusou a drzýma výsměšnýma očima. Bez vyzvání se usadil na židli, přehodil si nohu přes nohu a zahoupal parádní hůlkou se zlacenou rukojetí. No jistě, milionář!

	„Tak co, zase mě povezete kouknout se na vnitřnosti?“ bujaře se zeptal továrník. „Jenže mě tím nedojmete, já mám hroší kůži. Kdopak to odtud právě odešel? Nebyl to Vaňka Stěnič? No jistě, pustil si hubu na špacír. Jako kdyby mu toho od Burylina málo káplo. Vždyť si vyrazil do Evropy za moje peníze, žil na moje útraty. Bylo mi ho líto, chudinky. A on mi takhle oplácí. V Anglii ode mě najednou utekl. Pohrdal mým špinavým životem, chtěl se očistit. Ať si dělá, co chce, nešťastník. Je to prostě blázen. Můžu si zapálit doutníček?“

	Všechny milionářovy otázky zůstaly bez odpovědi. Místo toho mu Fandorin položil svou otázku, které ovšem Vediščev vůbec nerozuměl.

	„Na tom setkání spolužáků byl u vás jeden takový dlouhovlasý otrhanec. Kdo to byl?“

	Nicméně Burylin otázku pochopil a ochotně odpověděl: „Filka Rozen. Vyhodili ho ze školy spolu se mnou a Stěničem, za mimořádnou nemravnost. Pracuje v zastavárně. A pije, samozřejmě.“

	„Kde ho najdu?“

	„Nikde ho nenajdete. Já mu před tím, než jste přišel, z blbosti vyklopil pět set rublů – nějak se mi ho zželelo. Dokud nepropije poslední kopejku, tak se neobjeví. Možná je někde v nějakém moskevském pajzlu, ale možná taky v Pitěru nebo v Nižním Novgorodu. Takový je to případ.“

	Tahle zpráva bůhvíproč Fandorina mimořádně znepokojila. Dokonce vyskočil ze židle, vytáhl z kapsy zelené kuličky navlečené na šňůrce a pak je zase strčil zpátky.

	Drzoun sledoval podivné úředníkovo chování se zájmem. Vyndal z kapsy tlustý doutník a zapálil si. Popel neomaleně sypal na koberec. Nicméně na nic se nevyptával, čekal.

	„Povězte, proč vás, Stěniče a Rozena, vyhodili z fakulty, a Zacharova jen převedli na patologii?“ otázal se Fandorin po značné odmlce.

	„No, to záleželo na tom, kdo co provedl.“ Burylin se uchechtl. „Sockého, nejdivočejšího z nás všech, dokonce poslali do trestaneckých rot. Byla ho škoda, měl výborné nápady, někdy ovšem moc divoké. Mně hrozil stejný trest, ale dopadlo to dobře, penízky mě z toho dostaly.“ Mrkl na Fandorina pobaveným okem a vypustil oblak kouře. „Holky z kurzů, naše veselé kamarádky, to taky schytaly – jen proto, že byly ženského pohlaví. Poslali je na Sibiř, pod dohled policie. Jedna skončila na morfiu a druhá si vzala za muže popa, jak jsem si později zjistil.“ Milionář se zasmál. „No a Angličan Zacharka se tenkrát nijak zvlášť nevyznamenal, takže dostal jen malý trest. ‚Účastnil se a nezabránil,‘ tak to stálo v rozsudku.“

	Fandorin luskl prsty, jako kdyby dostal radostnou, dlouho očekávanou zprávu, a chtěl se na něco zeptat, ale Burylin ho vyvedl z míry – vytáhl z kapsy nějaký načtyřikrát složený papírek a řekl: „To je zvláštní, že jste se zeptal na Zacharova. Dneska ráno jsem od něho dostal hrozně divnou zprávu – těsně před tím, než mě vaši pohůnci přijeli zatknout. Přinesl ji nějaký kluk z ulice. Nate, přečtěte si to.“

	Frol Grigorjevič se ve svém úkrytu úplně zkroutil a přitiskl nos na sklo, ale zdálky stejně nemohl nic přečíst. Bylo ovšem jasné, že je to moc důležitý papírek – Erast Petrovič se do něj doslova vpil očima.

	„Peníze mu samozřejmě dám, těch mi líto není,“ řekl milionář. „Ale mezi námi nebylo žádné zvláštní ‚staré přátelství‘, to mě chtěl zřejmě jen dojmout. A pak tohle melodrama: ‚Nevzpomínej na mě ve zlém, příteli.‘ Copak provedl, ten náš Pluto?“

	Burylin zaklonil hlavu a rozchechtal se, tak moc ho vlastní vtip pobavil.

	Fandorin si stále ještě prohlížel dopis. Přistoupil k oknu, zvedl lístek vzhůru a Frol Grigorjevič spatřil neuspořádané, křivé řádky.

	„No jo, je to naškrábané tak, že se to dá sotva přečíst,“ zahučel milionář a rozhlížel se, kam by měl odložit dokouřený doutník. „Jako kdyby to psal v kočáře nebo pořádně pod parou.“

	Popelník nenašel. Chtěl oharek hodit na podlahu, ale pak se k tomu neodhodlal. Kradmo se podíval na záda koležského rady a pak zbytek doutníku zabalil do kapesníku a strčil ho do kapsy.

	„Můžete jít, Buryline,“ řekl Erast Petrovič, aniž se otočil. „Do zítřka budete pod naší ochranou.“

	Tahle zpráva milionáře hrozně rozčílila.

	„Tak dost! Už jednu noc jsem krmil ty vaše policajtské štěnice! Jsou úplně zběsilé, hladové až běda! Vrhly se na tělo pravoslavné duše jako lítice!“

	Fandorin ho neposlouchal a stiskl tlačítko zvonku. Vešel četnický důstojník a vlekl boháče ke dveřím.

	„A co Zacharka? Vždyť si přijde pro peníze!“ vykřikl Burylin už napůl za dveřmi.

	„To není vaše starost,“ poznamenal stroze Erast Petrovič a zeptal se důstojníka: „Už přišla z ministerstva odpověď na můj dotaz?“

	„Ano.“

	„Přineste ji.“

	Četník mu podal jakousi depeši a znovu zmizel na chodbě.

	Zpráva měla na úředníka překvapivý účinek. Jakmile si ji přečetl, hodil papír na stůl a náhle udělal divnou věc – několikrát za sebou velmi rychle tleskl, ale tak hlasitě, že se Frol Grigorjevič překvapením udeřil čelem o sklo a ve dveřích se okamžitě objevili četník, adjutant i tajemník.

	„Nic se neděje, pánové,“ uklidnil je Fandorin. „To je jen takové japonské cvičení na koncentraci myšlenek. Můžete jít.“

	A dál už se děla jedna podivnost za druhou.

	Když se za podřízenými zavřely dveře, Erast Petrovič se zničehonic začal svlékat. Když už měl na sobě jen spodní prádlo, vytáhl zpod stolu brašnu, které si Vediščev dřív nevšiml, a z ní vyndal raneček. Ukázalo se, že je to oblečení – úzké proužkované kalhoty se štrumplemi, levná papírová náprsenka, malinová vestička a žluté kostkované sáčko.

	Koležský rada, solidní muž, se proměnil v pochybného hejska, podobného těm, kteří se po nocích točí kolem pouličních holek. Postavil se před zrcadlo – přesně aršín před Frolem Grigorjevičem – rozčesal si černé vlasy na pěšinku uprostřed, pořádně je namazal brilantinou a šedivé vlasy na spáncích si začernil. Tenký knírek natočil nahoru a pěkně zašpičatěl. (Českým voskem, usoudil Frol Grigorjevič, který přesně tak ztužoval proslulé licousy knížete Vladimíra Andrejeviče, aby trčely do stran jako křídla.)

	Pak si Fandorin něco strčil do úst, vycenil zuby a blýskl zlatou korunkou. Ještě si vyzkoušel pár grimas a zdálo se, že je se svým vzhledem naprosto spokojen.

	Z brašny vytáhl malou peněženku, otevřel ji a Vediščev spatřil, že to není obyčejná peněženka – uvnitř zahlédl černou hlaveň malého kalibru. Fandorin vsunul do revolverového bubínku pět patron, cvakl uzávěrem a vyzkoušel prstem pevnost zámečku, který zřejmě plnil funkci spouště. Co všechno si jen nevymyslí na zabíjení lidí, zavrtěl hlavou komorník. Kampak se to, Eraste Petroviči, vydáváte přestrojený za frajera?

	Jako kdyby zaslechl jeho otázku, Fandorin se otočil k zrcadlu, nasadil si pěkně šikmo na ucho bobrovou čepici, rozpustile mrkl a řekl polohlasem: „A vy, Frole Grigorjeviči, za mě na večerní mši zapalte svíčku. Bez pomoci boží se dneska neobejdu.“
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	Inezka trpěla na duchu i na těle. Na těle – protože Slepeň, její bývalý pasák, si na ni večer počíhal u hostince Město Paříž a dal jí co proto za to, že ho zradila. Dobře že jí, hrubián jeden, aspoň obličej nerozmlátil. Zato břicho a záda měla, jako kdyby si je smočila ve šmolce – nemohla se v posteli ani otočit a celou noc profňukala, prohekala a hrozně se litovala. Copak modřiny, ty zmizí, ale srdíčko, to se soužilo tak, že to nebylo k vydržení.

	Její miláček zmizel, do země se propadl její pohádkový princ, krasaveček Erastuška, už druhý den neukázal svou slaďoučkou tvářičku! A Slepeň běsní a vyhrožuje. Včera mu musela dát skoro všechen výdělek, protivovi jednomu, a to není pěkné, slušné slečinky, které zachovávají věrnost, se takhle nechovají.

	Erastuška je pryč, nejspíš ho ten ušatec vydal policii a její holoubek teď sedí v šatlavě prvního arbatského revíru, nejpřísnějšího v celé Moskvě. Kdyby mu tak mohla, broučkovi, předat dáreček, ale revírní Kulebjako by po ní hned skočil. Rovnou by ji strčil za mříže, jako v minulém roce, to jí pohrozil, že jí sebere žlutý průkaz, a ona pak musela obsloužit celý revír zadarmo, do posledního usmrkaného strážníka. Do dneška se jí na to nechce vzpomínat. Kdyby to ale jejímu miláčkovi pomohlo, snesla by Inezka i takovéhle ponížení, jenže Erastuška je opravdický kavalír, čišťounký uvážlivý, mohl by se pak Inezky štítit. A vášeň mezi nimi, aby se tak řeklo, ještě nevzplála, vždyť sotva vypučelo poupátko lásky. Inezka se ovšem do toho modrookého, bělozubého šviháka zakoukala na první pohled, zabouchla se hůř než v šestnácti do holiče Žoržika – ať mu uschne ta jeho huba hezoučká, hadovi jednomu, jestli se už ovšem neuchlastal k smrti.

	Ach, kdyby se tak objevil její medový, slaďoučký drahoušek. Dal by Slepeňovi, parchantovi jednomu, co proto a potěšil by Inezku, ukonejšil. Ona už pro něho zjistila, co jí přikázal, a penízky schovala za podvazkem – tři ruble se stříbrňáčkem. Bude spokojený Má ho čím uvítat i potěšit.

	Erastik. Takové sladké jméno, jako jablečná povidla. Ve skutečnosti se asi jmenuje nějak obyčejněji, vždyť Inezka taky nebyla vždycky za Španělku, na boží svět se objevila jako Jefrosiňja a doma jí říkali Froska.

	Inez a Erast – to zní krásně, úplně jak když hrají na harmonium. Kdyby se tak spolu mohli projít ruku v ruce po Gračevce, aby se Saňka Mjasná, Ljudka Kalanča a hlavně Adelaidka podívaly, jakého má Inezka kavalíra. Určitě by pukly závistí!

	A pak by šli spolu sem, do bytu. Je sice maličký, ale čistý a hezky vyzdobený: na stěnách jsou nalepené obrázky z módních časopisů, stínidlo je plizované a zrcadlo parádní, stojací. Měkoučká prachová peřina a polštářků má Inezka sedm, sama si na ně vyšívala povlaky.

	Z těch nejsladších představ ji vyrušilo to, na co tak toužebně čekala. Nejprve se ozvalo delikátní ťuk, ťuk, ťuk na dveře a pak vešel Erastuška v bobrové čepici, v rozepnutém vlněném plášti s bobrovým límcem a s bílou šálou okolo krku. Nevypadá, že jde z šatlavy.

	Inezce se úplně zastavilo srdce. Vyskočila z postele jen tak, jak byla – v plátěné košilce, s rozpuštěnými vlasy, a vrhla se milému kolem krku. Jen jednou ho stihla políbit a on ji hned přísně vzal za ramena a posadil ke stolu. Zachmuřeně se na ni podíval. „Tak povídej,“ řekl.

	Inezka se dovtípila – zlí lidi mu to donesli. Stihli to.

	Nezačala se vymlouvat, chtěla, aby mezi nimi nebyla žádná přetvářka a lež.

	„Zmlať mě,“ řekla, „zmlať, Erastuško. Provinila jsem se. Ale ne tak moc, nevěř každému. Slepeň mě znásilnil (tady samozřejmě trochu zalhala, ale ne zas tak moc), já jsem nechtěla, ale on mě seřezal. Podívej.“

	Vyhrnula si košili a ukázala mu modré, fialové a žluté skvrny na těle.

	To ho ovšem neobměkčilo. Svraštil obočí a řekl: „Se Slepeňem si to vyřídím později, už ti dá příště pokoj. Ale teď mi řekni – našla jsi tu, kterou jsem ti přikázal? No tu, co šla s tím tvým známým a jen taktak zůstala naživu?“

	Inezku potěšilo, že opustil nepříjemné téma. „Našla, Erastuško, našla. Jmenuje se Glaška. Glaška Bělobočka z Pankraťjevské. Moc dobře si toho zvrhlíka zapamatovala. Vždyť ji málem zaříznul! Glaška si to místo na krku ještě dneska převazuje šátkem.“

	„Tak mě k ní doveď.“

	„Dovedu, Erastuško, dovedu. A nechceš si dát nejdřív hlt koňáčku?“

	Vytáhla ze skříně pečlivě schovanou láhev a spolu s ní i květovaný perský šátek, který si přehodila přes ramena, a ještě stihla popadnout hřeben – musí si prohrábnout vlasy, aby se pěkně vlnily a leskly.

	„Napijeme se potom. Povídám: odveď mě k ní. Nejdřív práce.“

	Inezka si povzdechla a věděla, že ho poslechne – milovala přísné mužské, co se dá dělat. Přistoupila k němu, zespodu se zahleděla na tu překrásnou tvář, do šedých očí a na kroucený knírek.

	„Nějak mě nohy nenesou, Erastuško,“ zašeptala malátně a přivřela oči.

	Ale osud Inezce ne a ne dopřát slasti. Ozvalo se zabušení, až dveře zasténaly a málem vyletěly z pantů.

	Ve veřejích stál Slepeň – opilý a vzteklý, s divokým úsměškem v oholené tváři. No jistě, sousedi, ty krysy gračevské, mu hned dali vědět.

	„Miliskujete se?“ zazubil se. „A na mě, sirotu, jste zapomněli?“ Úsměšek mu z tváře jako mávnutím proutkem zmizel a jeho huňaté obočí se svraštilo. „S tebou, Inezko, si to vyřídím pozdějc. Zdá se, že jsem ti nedal dost za vyučenou. A ty, frajere, pojď se mnou ven. Promluvíme si.“

	Inezka se vrhla k oknu. Venku čekali dva Slepeňovi poskoci – Chrjak a Hrob.

	„Nechoď!“ vykřikla. „Zabijou tě! Jdi pryč, Slepeni, nebo začnu ječet, že se seběhne celá Gračevka!“

	Už se nadechovala, aby spustila, ale Erastuška ji zarazil: „Co se děje, Inez? Nech mě s ním promluvit.“

	„Erastiku, vždyť Hrob nosí pod kabátem pistoli s uříznutou hlavní!“ vysvětlila mu, hlupáčkovi, Inezka. „Zastřelí tě! Zastřelí a hodí do strouhy. Nebudeš první.“

	Ale její miláček neposlechl, jen mávl rukou. Vytáhl z kapsy velkou peněženku z želvoviny.

	„To nic,“ povídá. „Vykoupím se.“

	A šel ven se Slepněm, vstříc jisté záhubě.

	Inezka se zhroutila na postel, zabořila tvář do svých sedmi polštářů a tlumeně zavyla – naříkala nad svým nešťastným údělem, nad sny, které se nikdy nesplní, nad nevyhnutelným neštěstím.

	Venku se ozvaly silné rány, jedna, druhá, třetí, čtvrtá a hned potom zaslechla nějaké hlasy, ne jeden, ale celý sbor.

	Inezka přestala výt a pohlédla na ikonku Matky Boží, co visela v koutě – velikonočně ozdobená papírovými kytičkami a barevnými lampionky.

	„Matko Boží,“ zaškemrala Inezka, „udělej zázrak před Velkým vzkříšením, ať je Erastuška naživu! Jestli je zraněný, to nic, já ho z toho dostanu. Jen ať je živý!“

	Matka Boží se smilovala – dveře zaskřípaly a vešel Erastik. Nezraněný, bez jediného škrábnutí, ani ten nádherný šál na krku se mu nepomuchlal.

	„Tak dost, Inez, slyšíš? Utři si obličej. Slepeň se tě už nedotkne, nemá teď čím. Proděravěl jsem mu obě klepeta. A ty dva si to budou taky pamatovat. Obleč se a jdeme k té tvé Glašce.“

	Aspoň jeden Inezčin sen se splnil. Prošla se přes celou Gračevku s princem – schválně ho vedla oklikou, ačkoli do knajpy Vladimírka, kde Glaška bydlela, to bylo blíž přes dvory, přes smetiště a kolem jatek. Inezka si na sebe vzala sametový kabátek a batistovou košilku, novou krepovou sukni a botičky, které jsou do suchého počasí, ale teď je nešetřila. Tvář opuchlou pláčem si napudrovala a načesala si ofinu. No zkrátka Saňka s Ljudkou měly proč zezelenat. Škoda jen, že nepotkali Adelaidku. To nic, však jí to kamarádky vylíčí.

	Inezka se na svého kavalíra nemohla vynadívat, pořád se na něho otáčela, nahlížela mu do tváře a štěbetala jak straka: „Glaška má ohyzdu dcerku. Tak mi to lidi řekli: Zeptej se Glašky, co má dcerku ohyzdu.“

	„Cože? Jakou ohyzdu?“

	„Má přes půl tváře mateřské znamení. Fialové, strašlivé, prostě hrůza. Já bych se radši oběsila, než běhat s takovým obličejem. To u nás, v sousedním domě, bydlela Naďka, dcera krejčího…“

	Už mu nestihla vyprávět o hrbaté Naďce, protože právě dorazili k Vladimírce.

	Vystoupali po skřípajících schodech nahoru nad hospodu, kde byly pokoje.

	Glaška měla malou ubohou komůrku, s Inezčiným čisťounkým bytečkem se vůbec nedala srovnat. Seděla právě před zrcadlem a dávala se do pucu – byl nejvyšší čas vyrazit na ulici za výdělkem.

	„Glafiro, přivedla jsem k tobě tady toho člověka. Řekni mu všechno, na co se tě zeptá o tom neřádovi, co tě pořezal,“ přikázala jí Inezka a posadila se do rohu místnosti.

	Erastik hned položil třírublovku na stůl: „To je, Glašo, za námahu. Co to bylo za člověka? Jak vypadal?“

	Glaška, pěkná holka, i když podle přísných Inezčiných očí ne moc čistotná, se na peníze dokonce ani nepodívala.

	„To je jasné, co byl zač. Pomatenec,“ odpověděla a pokrčila rameny.

	Třírublovku ale přece jen strčila pod sukni, i když bez zvláštního zájmu, jen tak ze slušnosti. Ovšem na Erastika se zahleděla tak, až to Inezku znepokojilo, pěkně kousek po kousku si ho ošacovala.

	„Mužský o mě vždycky maj zájem,“ začala skromně Glaška své vyprávění. „Jenže tenkrát to bylo jiný. O masopustu mi po celým obličeji vyskočila svrabová vyrážka – ani jsem se na sebe nemohla podívat do zrcadla! Tak chodím po ulicích, ale nikdo se mnou nechce jít, ani za patnáct kopejek. A tady ta měla hlad,“ kývla směrem k závěsu, za kterým se ozývalo hluboké oddechování. „Prostě hrůza. A najednou ke mně přišel jeden takovej zvláštní, uctivej…“

	„No přesně, se mnou to bylo taky tak,“ skočila jí do vyprávění Inezka, která se nemohla ubránit žárlivosti. „To je zajímavý, tenkrát jsem taky měla celej obličej poškrábanej a rozmlácenej. Poprala jsem se s Adelaidkou, tou potvorou. Nikdo ke mně nešel, ať jsem dělala, co jsem chtěla. A tenhle šel sám. Nebuď smutná, povídá, já tě potěším. Jenže já nejsem jako Glaška, já s ním nešla, protože…“

	„To už jsem slyšel,“ přerušil ji Erastik. „Tys ho ani pořádně neviděla. Tak buď teď zticha. Nech mluvit Glafiru.“

	Ta se na Inezku pyšně podívala, až se jí z toho udělalo Špatně. A to ho sem, husa hloupá, sama přivedla!

	„Mně taky řek: Proč věšíš hlavu? Půjdeme k tobě, povídá. Chci tě potěšit. Měla jsem radost. Říkala jsem si, dostanu rublík, možná i dva. Koupím Matrjošce chleba a pirohy. No, to jsem teda koupila… Musela jsem pak ještě dát dochtorovi pětku, aby mi zaštupoval krk.“

	Ukázala mu hrdlo, kde měla pod vrstvou pudru fialový proužek – rovný a tenký jak nitku.

	„Vyprávěj popořádku,“ přikázal Erastuška.

	„No tak jsme šli sem. Posadil mě na postel, tady na tu, jednou rukou mě vzal za rameno a druhou držel za zády. A povídá – hlas měl měkkej, jak ženská – ty si myslíš, povídá, že nejsi hezká? Já jsem jen opáčila: Ale to nic, mám jen vyrážku, zato támhle moje dcerka, ta je na celej život poznamenaná. A on na to, jaká prej dcerka? Ale támhle, povídám, jen se koukněte na ten můj poklad. A odhrnula jsem závěs. Když uviděl Matrjošku – už spala, má pevnej spánek, na všechno si zvykla –, tak se úplně rozklepal. A povídá: Já ti z ní udělám takovou krasavici, však uvidíš, a tobě bude taky líp. A já koukám, něco drží za zády a leskne se to. Kristepane, vždyť je to nožík! Takovej úzkej, krátkej.“

	„Skalpel?“ řekl Erastik neznámé slovo.

	„Cože?“

	Mávl rukou – to nic, mluv dál.

	„A já zaječela, jak když mě na nože berou: Pomóc! Chce mě zaříznout! On se na mě kouknul, šla z něj hrůza, a zařval: Ticho, huso! Nevíš, co je pro tebe štěstí! A šmiknul! Já uskočila, ale stejně mě seknul po krku. Zaječela jsem, až se Matrjoška probudila. Taky začala křičet, a ta má hlásek jak březnová kočka. No a ten chlap se otočil a zdrhnul. To je celý moje dobrodružství. Svatá Panna mě ochránila.“

	Pak se Glaška pokřižovala a už se ptala: „Pročpak vás to, pane, vlastně zajímá?“ A dělala na něho, zmije jedna, oči.

	Ale Erastik jen stroze opáčil: „Popiš mi ho, Glafiro. Jak ten člověk vypadá?“

	„Obyčejně. Je trochu větší než já a menší než vy. Byl by vám asi semhle.“ A dotkla se Erastuškovy tváře prstem, tak pomalu a jemně. To je ale hambářka!

	„Obličej měl taky obyčejnej. Hladkej, bez knírku, bez bradky. Nevím, co bych vám ještě mohla říct. Když mi ho ukážete, tak ho hned poznám.“

	„Ukážu, to víš, že ukážu,“ zabručel miláček, mračil přitom svoje čisté čelíčko a nad něčím přemýšlel. „Takže ti chtěl ulehčit?“

	„Já bych tomu vrahounovi za takový ulehčení všechny střeva v břiše zpřeházela,“ řekla klidně a přesvědčivě Glaška. „Pánbůh chce i ohyzdy. Jen ať Matrjoška zůstane na tomhle světě, neštěstí moje.“

	„A jak mluvil? Zdálo se, že je to pán, nebo spíš chudák? Co měl na sobě?“

	„Podle oblečení těžko říct. Možná nějakej příručí, nebo třeba úředník. Ale mluvil po pansku. A taky všechny slova mi nebyly jasný. Jedno jsem si zapamatovala. Když kouknul na Matrjošku, řek si sám pro sebe: To není lišej, to je vzácný nevus matevus. Řek mý Matrjošce nevus matevus, to si pamatuju.“

	„Nevus maternus,“ opravil ji Erastik. „To je po dochtorsku mateřský znamínko.“

	Všechno ví, hlavička chytrá.

	„Erastiku, nepůjdeme už?“ Inezka zatahala svého krasavce za rukáv. „Koňáček čeká.“

	„Kam byste chodili,“ najednou zašveholila ta drzá děvka Glaška. „Dyť jste zrovna přišli! A koňáček pro vzácnýho hosta se tu taky ňákej najde, šustovskej, schovala jsem si ho na Velikonoce. A jak se vlastně menujete, pěknej kavalíre?“

	

	+

	

	Masahiro Sibata seděl ve svém pokoji, pálil aromatické tyčinky a četl sútry na památku Anisije Ťulpanova, který předčasně opustil tento svět, a také jeho sestry Soňky san a služky Palašky, kterou japonský poddaný oplakával z velmi osobních důvodů.

	Pokoj si Masa zařídil sám a utratil na to dost peněz i času. Slaměné tatami, které pokrývaly podlahu, dopravili na parníku až z Japonska. Pokoj se jimi ale úplně prozářil a podlaha vesele pružila pod nohama. To bylo něco jiného než chodit po studených mrtvých parketách z tupého dubu. Nábytek tu nebyl žádný, zato na jedné stěně se tyčila rozměrná skříň s posunovacími dveřmi – tam byly uloženy pokrývky a polštáře a také veškerá Masova garderoba: bavlněný chalát jukata, široké bílé kalhoty a ze stejného materiálu halena na renšú, dva trojdílné obleky, zimní a letní, a taky krásná zelená livrej, které si Japonec mimořádně vážil a oblékal si ji jen k výjimečným slavnostním příležitostem. Na stěnách * těšily oko barevné litografie, znázorňující cara Alexandra a císaře Mucuhita. A v rohu pod oltářovou poličkou visel svitek se starým moudrým výrokem: Žij správně a ničeho nelituj. Dnes stála na oltáři fotografie – Masa a Anisij Ťulpanov v zoologické zahradě. Bylo to vyfoceno v minulém roce. Masa v letním pískovém obleku a buřince, s vážnou tváří, Anisij má pusu od ucha k uchu, obě mu trčí zpod čepice, a vzadu slon s úplně stejnými ušisky, jen mnohem většími.

	Z truchlivých myšlenek o marnosti hledání harmonie a nejistotě světa vytrhlo Masu zvonění telefonu.

	Fandorinův lokaj prošel temnými a prázdnými pokoji do předsíně – pán je někde ve městě, hledá vraha, aby se pomstil, a paní odešla do kostela a vrátí se pozdě, protože na dnešek připadá nejdůležitější ruský svátek, Velikonoce.

	„Aro,“ řekl Masa do mluvítka. „To je numer pana Fandorina. Kdo mruví?“

	„Pane Fandorine, to jste vy?“ ozval se kovový hlas zkreslený elektrickým hvízdáním. „Eraste Petroviči?“

	„Ne, pan Fandorin není tu,“ hlasitě pronesl Masa, aby překřičel pazvuky. V novinách psali, že už se objevily aparáty nového, dokonalejšího systému, které předávají slova „bez jakýchkoli ztrát, výtečně hlasitě a jasně“. Měli by si jeden takový koupit. „Pozděj vorejte, prosim. Něco vyridit?“

	„Děkuji,“ hlas přešel z pískání do šumu. „To je důvěrné. Zatelefonuji později.“

	„Jak racite,“ uctivě řekl Masa a zavěsil.

	Je to špatné, moc špatné. Pán už třetí noc nespí, paní taky nespí, pořád se jen modlí – buď v kostele, nebo doma před ikonou. Vždycky se hodně modlila, ale tolik ještě nikdy. Všechno to skončí moc špatně, i když se zdá, že horší než teď už to být nemůže.

	Kdyby tak pán našel toho, kdo zabil Ťuri sana, podřízl Soňku san a Palašu. Kdyby ho tak našel a obdaroval svého věrného sluhu – předal toho člověka Masovi. Jen na chviličku – na půl hodinky. Ne, raději na hodinu…

	Při příjemných myšlenkách čas utíká rychle. Hodiny odbily jedenáctou. V okolních domech obvykle touhle dobou už sousedi dávno spali, ale dnes všechna okna svítila. Mimořádná noc. Za chvíli se po celém městě rozezní zvony, nebe zazáří barevnými ohýnky, na ulici se bude zpívat a křičet a zítra bude všude spousta opilců. Velikonoce.

	Měl by zajít do kostela a postát tam s ostatními, poslechnout si táhlý, basový zpěv křesťanského sboru. Bylo by to lepší, než tady sám sedět a jen čekat a čekat.

	Ale čekání náhle skončilo. Bouchly dveře, rozlehly se svižné a rozhodné kroky. Pán se vrátil!

	„Copak, sám tu truchlíš?“ zeptal se pán japonsky a lehounce se dotkl Masova ramene.

	Takové něžnosti mezi nimi nebyly zvykem a Masa se neudržel, vzlykl a pak se úplně rozplakal. Slzy si neutíral – jen ať si tečou. Muž se za ně nemusí stydět, když nejsou způsobeny fyzickou bolestí či strachem.

	Pánovy oči byly suché a lesklé.

	„Mám všechno, co jsem chtěl,“ řekl. „Myslel jsem, že ho zatknu při činu. Ale už nemohu čekat. Není čas. Teď je vrah ještě v Moskvě, a později bych ho musel hledat bůhvíkde. Mám nepřímé důkazy, mám svědkyni, která ho může poznat. To stačí. Z toho se nevykroutí.“

	„Vezmete mě s sebou?“ Masa nemohl uvěřit svému štěstí. „Mohu jít s vámi? Ano?“

	„Ano,“ přikývl pán. „Protivník je nebezpečný, nemůžeme riskovat. Možná budu potřebovat tvoji pomoc.“

	Znovu zazvonil telefon.

	„Pane, volal nějaký člověk. V tajné věci. Neřekl jméno. Povídal, že zavolá později.“

	„Tak si rychle vezmi druhé sluchátko a zkus poznat, jestli je to zase on.“

	Masa si přiložil k uchu kovový trychtýřek a byl připraven poslouchat.

	„Haló. Číslo Erasta Petroviče. U aparátu,“ řekl pán.

	„Eraste Petroviči, jste to vy?“ zaskřípal hlas. Vůbec se nedalo poznat, jestli to byl ten samý, nebo nějaký jiný. Masa pokrčil rameny.

	„Ano. S kým mám tu čest?“

	„To jsem já, Zacharov.“

	„Vy?!“ Pevné prsty volné pánovy ruky se zaťaly v pěst.

	„Eraste Petroviči, já vám musím něco vysvětlit. Vím, že všechno svědčí proti mně, ale já jsem nikoho nezabil, to mi věřte, přísahám!“

	„A kdo tedy?“

	„Já vám to vysvětlím. Ale dejte mi čestné slovo, že přijdete sám, bez policie. Jinak zmizím a už mě nikdy neuvidíte. A vrah zůstane na svobodě. Přísaháte?“

	„Ano, přísahám,“ bez váhání odpověděl pán.

	„Já vám věřím, protože vás znám jako čestného člověka. Nemusíte se mě bát, vám nejsem nebezpečný, nemám ani zbraň. Já bych vám jen chtěl vysvětlit… Jestli máte přece jen nějaké obavy, můžete si s sebou vzít svého Japonce, nic proti tomu nenamítám. Jen žádná policie.“

	„Odkud víte, že mám sluhu Japonce?“

	„Já toho o vás vím mnoho, Eraste Petroviči. A proto věřím jenom vám… Teď se bez odkladu vydejte k Pokrovské bráně. Na Rogožském valu tam najdete hotel Cařihrad, takový šedivý dvoupatrový dům. Nesmíte tam přijet později než za hodinu. Jděte do čísla padesát dva a počkejte na mě. Až se přesvědčím, že jste přijeli opravdu jen vy dva, přijdu k vám.

	Řeknu vám všechno po pravdě a bude na vás, abyste rozhodl, co se mnou uděláte. Podvolím se jakémukoli vašemu rozhodnutí.“

	„Žádná policie, čestné slovo,“ řekl pán a zavěsil.

	„Tak, a je to, Maso,“ řekl a jeho tvář trochu ožila. „Zatkneme ho při činu. Dej mi trochu silného zeleného čaje – zase nebudu celou noc spát.“

	„Jaké zbraně mám připravit?“ zeptal se Masa.

	„Já si vezmu revolver, nic jiného nebudu potřebovat. A ty se vyzbroj, jak chceš. A vezmi na vědomí – ten člověk je zrůda. Silná, rychlá a nepředvídatelná.“ A tiše dodal: „Rozhodl jsem se opravdu se obejít bez policie.“

	Masa chápavě přikývl. Bez policie je to v takovém případě, jako je tenhle, rozhodně lepší.
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	Musím uznat, že jsem se mýlil, ne všichni honicí psi jsou hnusní. Například tenhle je velmi krásný.

	Jímá mě sladká závrať, když sleduji, jak se ke mně ve stále menších a menších kruzích pomalu přibližuje. Hide and seek, hra na schovávanou.

	Takového nemám chuť odhalovat světu – zvnějšku je skoro tak hezký jako uvnitř.

	Ale mohu mu pomoci, aby prohlédl. Jestli se v něm nemýlím, tak je to mimořádný člověk. On se nepoleká, on mě docení. Já vím, že ho to bude hodně bolet. Nejdřív. Ale pak mi sám poděkuje. Kdo ví, možná si porozumíme? Zdá se mi, že v něm cítím rodného bratra. A možná budu mít dokonce dva rodné bratry? Jeho japonský sluha pochází z národa, který vyznává opravdovou Krásu. Za nejvznešenější akt svého bytí považují obyvatelé těch dalekých ostrovů chvíli, kdy mohou světu ukázat Krásu svého nitra. Ty, kteří umírají tímhle překrásným způsobem, v Japonsku uctívají jako hrdiny. Pohled na kouřící se vnitřnosti tam nikoho neděsí.

	Ano, budeme tři, já to cítím.

	Jak mě omrzela opuštěnost! Rozdělit břímě odpovědnosti na dva nebo dokonce na tři – to by bylo neuvěřitelné štěstí. Já přece nejsem Bůh, jsem jenom člověk.

	Pochopte mě, pane Fandorine. Pomozte mi.

	Ale nejdřív vám musím otevřít oči.

	

		MIZERNÝ KONEC MIZERNÉ HISTORIE



	

	9. dubna, Světlé vzkříšeni Kristovo, noc

	

	Klap, klap, klap, vesele zvoní kopyta po kamenné dlažbě, měkce šustí gumová kola a jemně se houpají kovová péra. Dekoratér jede ve sváteční náladě noční Moskvou, pěkně svižně, za radostného hlaholu velikonočních zvonů a dělových salv. Tverský bulvár je osvětlený, září tam spousta různobarevných lampiček, a po levé ruce, tam, kde je Kreml, se nebe zalévá všemi barvami duhy – právě vybuchuje velikonoční ohňostroj. Na bulváru je spousta lidí. Hlasy, smích, bengálské ohně. Moskvané se zdraví se známými, líbají se, někde se dokonce ozvalo bouchnutí špuntu šampaňského.

	A tady už je odbočka na Malou Nikitskou. Hned za rohem je ticho a temno, nikde ani duše.

	„Zastav, hochu, už jsme tady,“ říká Dekoratér.

	Vozka seskakuje z kozlíku a otevírá dvířka kočáru ozdobeného papírovými girlandami. Strhává si čepici a pronáší sváteční pozdrav: „Kristus byl vzkříšen.“

	„Vpravdě byl vzkříšen,“ odpovídá Dekoratér s přesvědčením, zvedá závoj a líbá pravoslavného sluhu na pichlavou tvář. Jako kapesné mu dává celý rubl. Vždyť je zrovna taková posvátná chvíle!

	„Bůh vám oplať, milostivá paní,“ klaní se drožkář, celý dojatý ani ne tím rublem, jako spíš polibkem.

	Dekoratérova duše je dobrá a čistá.

	Neomylný cit, který ho zatím nikdy nezradil, mu napovídá: dnes je velká noc, všechno trápení a malé neúspěchy se stanou minulostí. A vpředu, už docela blízko, je štěstí. Všechno bude dobré, moc dobré!

	Ach, jak báječně připravil tour de force! Pan Fandorin jako mistr svého oboru ho nemůže neocenit. Zanaříká si, popláče – koneckonců, všichni jsme jen lidé – pak se zamyslí nad tím, co se stalo, a pochopí, docela určitě pochopí. Vždyť je to chytrý člověk a zdá se, že umí ocenit Krásu.

	Naděje na nový život, na přiznání a pochopení hřeje hloupé a důvěřivé Dekoratérovo srdce. Je těžké nést sám kříž velkého poslání. I Kristovi nastavil své rameno Šimon z Kyrény.

	Fandorin s Japoncem se teď tryskem ženou na Rogožský val. Chvíli potrvá, než najdou pokoj číslo dvaapadesát, pak budou čekat. A i kdyby to začalo být úředníkovi pro zvláštní úkoly podezřelé, tak v podřadném Cařihradu telefonní aparát nenajde.

	Takže má čas. Nemusí spěchat.

	Žena, kterou koležský rada miluje, je pobožná. Teď je ještě v kostele, ale mše v nedalekém chrámu Nanebevstoupení Páně brzo skončí. Než bude jedna, rozhodně se vrátí – aby prostřela velikonoční stůl a čekala na svého muže.

	Zdobná brána s tepaným obloukem nahoře, za ní dvůr, temná okna boční budovy. Tady.

	Dekoratér odhrnuje z tváře závoj, rozhlíží se a mizí za kovovými vraty. S dveřmi do domu si musí trochu pohrát, ale jeho šikovné, talentované prsty si umí poradit. Zámek cvaká, skřípají panty a vzápětí se Dekoratér ocitá v temné předsíni.

	Nemusí čekat, až si oči zvyknou na tmu, kdo žije hlavně v noci, ten vidí dobře. Dekoratér rychle prochází temnými místnostmi.

	V přijímacím pokoji se na vteřinu polekal: ohlušujícím bitím se ozvaly ohromné hodiny podobné londýnskému Big Benu. Copak je tak pozdě? Dekoratér se zmateně podívá na své dámské hodinky – ne, Big Ben se předchází. Zbývá ještě patnáct minut.

	Musí si vybrat místo bohoslužby.

	Dekoratér je dnes večer ve formě, vznáší se na křídlech inspirace. A co kdyby to udělal přímo tady v pokoji, na jídelním stole?

	Pan Fandorin sem vejde z předsíně, zapne elektrické osvětlení a uvidí překrásný obraz.

	Je rozhodnuto. Kdepak tu mají ubrusy?

	Dekoratér se chvíli hrabe v prádelníku, pak vybírá sněhobílý, krajkový ubrus a pečlivě jím pokrývá velký, matně se lesknoucí stůl.

	Ano, to bude krásné. V příborníku je, jak se zdá, míšeňský servis? Co takhle rozmístit po krajích stolu, kolem dokola, porcelánové talířky a vyložit na ně všechny vyňaté poklady? To bude jeho nejkrásnější výtvor!

	Takže dekoraci má vymyšlenou.

	Jde do předsíně, postaví se u okénka a čeká. Radostná předtucha a svaté nadšení naplňují jeho duši až po okraj.

	Dvůr náhle zesvětlal, vyšel měsíc. Znamení, to je určitě znamení! Kolik týdnů bylo zataženo, a teď jako kdyby spadla z Božího světa těžká pokrývka. Jak je to nebe jasné, plné hvězd! Vpravdě Světlá neděle. Dekoratér se třikrát zbožně pokřižuje.

	Už přišla!

	Několikrát rychle zamrkat, aby setřásl slzy nadšení.

	Už přišla. V bráně se objevuje menší postava v širokém kabátě s pelerínou a v kloboučku. Když se blíží ke dveřím, je vidět, že klobouček je smuteční, s černým závojíčkem. Aha, to za toho chlapce, Anisije Ťulpanova. Netruchli, má milá, vždyť už je i se svou sestřičkou u Hospodina. Je jim tam dobře. I tobě bude dobře, jen měj chvilku strpení.

	Dveře se otevírají a žena vchází.

	„Kristus byl vzkříšen,“ vítá ji tichým, jasným hlasem Dekoratér. „Nelekejte se, moje milá. Přišla jsem, abych vás potěšila.“

	Zdá se, že se nepolekala. Nekřičí, nesnaží se utéct. Naopak, jde mu o krok vstříc. Měsíc osvětluje předsíň mléčnou září a Dekoratér vidí, jak se jí za závojem lesknou oči.

	„Vypadáme jako nějaké musulmanky, schované za čádory,“ vtipkuje Dekoratér. „Odhalme svoje tváře.“

	Zvedá závoj a laskavě, upřímně se usmívá.

	„Co kdybychom si tykaly,“ navrhuje. „Je nám souzeno hodně dobře se seznámit. Budeme si bližší než sestry. Dovol mi tedy podívat se na tvou tvářičku. Vím, že jsi krásná, ale já ti pomohu, abys byla ještě krásnější.“

	Opatrně natahuje ruku a žena neuhýbá, čeká. Dobrou ženu má pan Fandorin, klidnou, mlčenlivou. Takové se Dekoratérovi vždycky líbily. Nerad by, aby všechno zkazila křikem a strachem v očích. Umře okamžitě, bez bolesti a leknutí. To dostane jako dárek.

	Pravou rukou vytahuje z pouzdra, které má připevněné vzadu k pásku, skalpel a levou odhrnuje z tváře šťastné ženy tenoučký gázový závoj.

	Spatří širokou, ideálně kulatou tvář a šikmé oči. Co je to za mámení?!

	Nemá ale čas vzpamatovat se, protože v předsíni něco cvaklo a vzápětí vybuchla jasná, po tmě nesnesitelná záře.

	Dekoratér je oslepen, mhouří oči. Za zády slyší chladný hlas: „Já vás teď také potěším, pane Pachomenko. Nebo byste dal přednost tomu, abych vám říkal vaším starým jménem, pane Socký?“

	Opatrně pootevírá oči a vidí před sebou japonského sluhu, který na něho zírá nehnutým pohledem. Neotáčí se. Proč taky, když je bez toho jasné, že za ním stojí pan Fandorin a nejspíš drží revolver. Mazaný úředník nejel do hotelu Cařihrad. Neuvěřil v Zacharovovu vinu. Proč? Vždyť všechno bylo tak chytře připraveno? Nejspíš to Fandorinovi našeptal sám Ďábel.

	Eloi! Eloi! Bože, proč jsi mě opustil? Nebo jsi mě neopustil a jen zkoušíš mou duši, jak je pevná?

	Tak to prověříme.

	Úředník nebude střílet, protože kulka by pronikla mým tělem a zasáhla by Japonce.

	Skalpelem skrčkovi do břicha. Šmik, kousek pod bránici. Pak Japonce prudce otočit za ramena a krýt se jím, strčit ho Fandorinovi do cesty. Ke dveřím to jsou dva skoky a pak uvidíme, kdo umí rychleji běhat. Vězně číslo 3576 nedohnali dokonce ani vzteklí chersonští psi. To by bylo, aby se mu nepodařilo uniknout koležskému radovi!

	Tak mi pomoz, Bože!

	Pravá ruka vylétá prudce jak pružina vpřed, ale nabroušená čepel protíná jen vzduch – Japonec s neuvěřitelnou lehkostí uskakuje dozadu, teď udeřil Dekoratéra hranou ruky přes zápěstí a skalpel nehlučně, smutně cinkne o zem. Asiat s trochu rozpaženýma rukama znovu ztuhne na místě.

	Instinkt Dekoratérovi velí otočit se. Spatří hlaveň revolveru. Úředník drží zbraň nízko, u boku. Když takhle vystřelí, zdola nahoru, tak kulka urazí Dekoratérovi vršek hlavy a Japonce mine. To mění situaci.

	„A potěším vás tím,“ pokračuje Fandorin stále stejně klidným hlasem, „že vás ušetřím zatčení, vyšetřování, soudu a nevyhnutelného rozsudku. Budete zastřelen při zatýkání.“

	Odvrátil se. Přece jen se ode mě odvrátil, říká si v duchu Dekoratér, ale tahle myšlenka ho dlouho netrápí, je vytěsněna nenadálou radostí. Ne, Bůh se neodvrátil, on se slitoval a zve ho, pouští ho k sobě! Ty mi odpouštíš, Bože!

	Zaskřípaly dveře a zoufalý ženský hlas prosebně říká: „Eraste, to nesmíš!“

	Dekoratér se vrací z výšin, které se už nad ním rozevřely, zpět na zem. Se zájmem se otáčí a vidí ve dveřích velice krásnou, statnou ženu v černých smutečních šatech a černém kloboučku se závojem. Přes ramena má světle fialový šál, v jedné ruce uzlíček s posvěceným velikonočním mazancem, v druhé věneček z papírových růží.

	„Angelino, proč ses vrátila?“ zlobí se koležský rada. „Prosil jsem tě přece, abys přenocovala v Metropolu!“

	Krásná žena! Sotva by se stala ještě krásnější na stole, zalitá vlastní šťávou s rozkrytými lístky svého těla. Možná jen trošičku.

	„Srdce mi napovědělo,“ odpovídá Fandorinovi krásná žena a lomí rukama. „Eraste Petroviči, nezabíjejte, neberte na sebe takový hřích. Duše to nevydrží, zlomí se.“

	Zajímavé. Co na to koležský rada?

	Po jeho předchozí chladnokrevnosti nezbyla ani stopa, zírá na krásnou ženu nahněvaně a nejistě. Japonec taky zkoprněl: otáčí ostříhanou kebulí z pána na paní a vypadá úplně hloupě.

	No, tohle je rodinná záležitost, do toho se nebudeme míchat. Domluví se bez nás.

	Dekoratér dvěma skoky mine Japonce a zbývá mu pět kroků ke spásným dveřím. Fandorin nemůže střílet – žena je příliš blízko. Sbohem, pánové!

	Půvabná nožka v černé plstěné botičce podráží Dekoratérovi nohu, a ten letí v rozběhu hlavou přímo na rám dveří.

	Rána. Tma.

	

	+

	

	Vše bylo připraveno k zahájení procesu.

	Obviněný v ženských šatech, ale bez kloboučku, seděl zhrouceně v křesle. Na čele měl řádnou fialovou bouli.

	Vedle, s rukama zkříženýma na prsou, nehnutě stál soudní sluha Masa.

	Soudcem udělal Fandorin Angelinu, roli žalobce se rozhodl sehrát sám.

	Nejprve došlo ke sporu.

	„Já nemohu nikoho soudit,“ namítala Angelina. „Od toho jsou státní soudci, ti ať rozhodnou, je-li vinen, anebo ne. Ti ať vynesou rozsudek.“

	„Jaký r-rozsudek,“ hořce se usmál Fandorin, který hned začal zase zadrhávat, jakmile byl zločinec zneškodněn, dokonce víc než dřív, jako kdyby chtěl dohnat, co zameškal. „K-kdo by měl zájem uspořádat t-takový skandální p-proces? S-sockého jednoduše uznají nepříčetným a zavřou ho do blázince, odkud okamžitě uteče. Takového člověka žádné m-mříže nezadrží. Chtěl jsem ho zastřelit, jako se zabíjejí vzteklí psi, ale tys mě n-nenechala. Tak teď sama rozhodni o jeho o-osudu, když už ses do toho zamíchala. Víš dobře, co v-všechno tahle zrůda udělala.“

	„A co když to není on? Copak jste se nemohli zmýlit?“ naléhavě se zeptala Angelina, která rozčilením chvíli Fandorinovi tykala a pak zas vykala.

	„Dokážu ti, že vrahem je právě on. Od toho jsem p-prokurátor. A ty s-spravedlivě suď. Nikde na světě by nenašel milosrdnějšího soudce. A jestli nechceš být jeho s-soudce, tak jeď do Metropolu a n-nebraň mi.“

	„Ne, já neodjedu,“ řekla spěšně. „Tak tedy soud. Ale tam přece vystupuje taky advokát. Kdo ho bude hájit?“

	„Buď si jistá, že tenhle p-pán roli obhájce nikomu nepřenechá. Však on se umí b-bránit. Tak začínáme!“

	Erast Petrovič kývl na Masu a ten strčil zatčenému pod nos skleničku s čpavkem.

	Člověk v ženských šatech škubl hlavou a zamrkal. Oči, nejprve zakalené, postupně získaly lazurovou jasnost. Měkké rysy tváře se rozzářily dobrodušným úsměvem.

	„Vaše jméno a h-hodnost,“ pronesl přísně Fandorin, jenž si poněkud přisvojil prerogativy předsedy soudu.

	Sedící obhlédl scénu. Úsměv z tváře mu nezmizel, jen z laskavého se stal ironickým.

	„Rozhodli jste se zahrát si na soud? No dobře, jak je libo. Jméno a hodnost? Ano, Sockij… Bývalý šlechtic, bývalý student, bývalý vězeň číslo 3576. A nyní – nikdo.“

	„Přiznáváte se, že jste spáchal vraždy následujících osob,“

	Erast Petrovič začal číst z bloku a po každém jménu se odmlčel, „prostitutky Emmy Elisabeth Smithové 3. dubna roku 1888 na Osborne Street v Londýně; prostitutky Marthy Tabramové 7. srpna roku 1888 na George Yard v Londýně; prostitutky Mary Ann Nichollsové 31. srpna roku 1888 v Buck Row v Londýně; prostitutky Annie Chapmanové 8. září roku 1888 v Hanbury Street v Londýně; prostitutky Elisabeth Strideové 30. září v Berners Street v Londýně; prostitutky Catherine Eddowesové také 30. září na Mitre Square v Londýně; prostitutky Mary Jane Kellyové 9. listopadu roku 1888 v Dorset Street v Londýně; prostitutky Rose Mylettové 20. prosince roku 1888 v Poplar High Street v Londýně; prostitutky Alexandry Zotovové 5. února roku 1889 v Svininské uličce v Moskvě; žebračky Mar ji Kosé 11. února roku 1889 v Malé Trjochsvjatské uličce v Moskvě; prostitutky Stěpanidy Andrejičkinové v noci na 4. dubna roku 1889 v Selezněvské ulici v Moskvě; neznámé dívky, žebračky, 5. dubna roku 1889 poblíž Novo-Tichvinského přejezdu v Moskvě; dvorního rady Leontije Ižicyna a jeho služky Zinaidy Maťuškinové v noci na 6. dubna roku 1889 na Vozdvižence v Moskvě; dívky Sofie Ťulpanovové a její chůvy Pelageji Makarovové 7. dubna roku 1889 v Granátné uličce v Moskvě, tajemníka Anisije Ťulpanova a lékaře Jegora Zacharova v noci na 8. dubna roku 1889 na Božedomskem hřbitově v Moskvě? To je celkem osmnáct osob, z nichž osm jste zavraždil v Anglii a deset v Rusku. To jsou jen ty oběti, které jsou spolehlivě známy. Opakuji otázku: přiznáváte se ke spáchání těchto zločinů?“

	Zdálo se, že Fandorinův hlas zmohutněl čtením toho dlouhého seznamu. Zněl teď jasně a silně, jako kdyby koležský rada vystupoval před plným sálem. Zadrhávání zase podivným způsobem zmizelo.

	„To záleží, drahý Eraste Petroviči, na důkazech,“ laskavě odpověděl obviněný a zjevně se tou hrou bavil. „No, dejme tomu, že se nepřiznávám. Moc rád bych si poslechl obžalobu. Jen tak ze zvědavosti. Když už jste se rozhodl na chvíli odložit mou likvidaci.“

	„Dobře, pak tedy poslouchejte,“ nasadil přísný tón Fandorin, převrátil list v bloku a mluvil dál, sice k Pachomenkovi-Sockému, ale díval se přitom hlavně na Angelinu.

	„Nejprve co vašim zločinům předcházelo. V roce 1882 došlo v Moskvě ke skandálu, do kterého byli zapleteni studenti medicíny a posluchačky Vyšších ženských kurzů. Vy jste byl jejich vůdce, zlý génius toho prostopášného kroužku – a za to jste byl jako jediný ze zúčastněných přísně potrestán. Poslali vás na čtyři roky do trestaneckých rot – bez soudu, aby se případ udržel v tajnosti. Choval jste se krutě k nešťastným prostitutkám, vydaným vám na milost, a osud vám to oplatil stejnou krutostí. Skončil jste v Chersonském vojenském vězení, o kterém se říká, že je horší než nucené práce na Sibiři. V předminulém roce bylo velení trestaneckých rot postaveno před soud za zneužívání moci. Ale tou dobou jste už byl daleko…“

	Erast Petrovič se odmlčel a po jistém vnitřním boji pokračoval: „Já jsem žalobce a není mou povinností hledat pro vás ospravedlnění, nicméně nemohu se nezmínit o tom, že k definitivnímu zvratu hříšného mladíka v nenasytné, krvežíznivé zvíře napomohla sama společnost. Kontrast mezi studentským životem a peklem vojenského vězení by připravil o rozum každého. Hned v prvním roce jste v sebeobraně spáchal vraždu. Vojenský soud přiznal polehčující okolnosti, nicméně vám zvýšil trest na osm let. Po napadení stráže vám nasadili okovy a zavřeli na dlouhou dobu na samotku. Nelidské podmínky ve vězení vás změnily ve zvíře. Ne, vy jste se nezlomil, nezbláznil jste se, nespáchal jste sebevraždu. Abyste přežil, stal jste se jinou bytostí, která připomíná člověka jen vzhledem. V roce 1886 bylo vašim příbuzným, kteří se od vás už dávno odvrátili, oznámeno, že vězeň Sockij utonul v Dněpru při pokusu o útěk. Poslal jsem dotaz na vojenské soudní oddělení, zda bylo tenkrát objeveno těla zběha. Napsali mi, že ne. Takovou odpověď jsem čekal. Velitelství věznice prostě utajilo zdařilý útěk. Obvyklý případ.“

	Obviněný poslouchal Fandorina s mimořádným zájmem a jeho slova ani nepotvrzoval, ani nevyvracel.

	„Povězte, můj milý prokurátore, proč jste se vlastně začal zajímat o osud nějakého dávno zapomenutého Sockého? Promiňte, že vám skáču do řeči, ale náš soud je přece neformální, ačkoli předpokládám, že rozsudek bude definitivní a milost se na něho vztahovat nebude.“

	„Dvě osoby, od počátku velmi podezřelé, Stěnič a Burylin, byli v případu sadistického kroužku vašimi spolupachateli a zmínili vaše jméno. Ukázalo se, že patolog Zacharov, jenž se vyšetřování účastnil, patřil ke stejné skupině. Hned jsem pochopil, že zprávy o průběhu vyšetřování může pachatel dostávat jedině od Zacharova, chtěl jsem tedy prověřit osoby, se kterými se stýkal. Zprvu jsem se ovšem vydal špatnou cestou – podezříval jsem továrníka Burylina.“

	„A proč ne samotného Zacharova?“ ozval se poněkud ukřivděně Sockij. „Vždyť všechno ukazovalo na něj a já se snažil tomu pomoct, co to jen šlo.“

	„Ne, Zacharova jsem nemohl považovat za vraha. On se míň než ostatní namočil v případu sadistů, byl jen pasivním pozorovatelem vašich krutých zábav. Kromě toho se choval vyzývavě cynicky, což není příznačné pro vrahy maniakálního typu. Ale to jsou jen nepřímé důkazy, hlavní je, že Zacharov loni pobýval v Anglii pouze půldruhého měsíce a v době většiny londýnských vražd byl v Moskvě. To jsem si zjistil ze všeho nejdřív a okamžitě poté jsem ho vyloučil ze seznamu podezřelých. Nemohl být Jackem Rozparovačem.“

	„Vy s tím vaším Jackem!“ podrážděně škubl ramenem Sockij. „Dejme tomu, že si Zacharov, když byl v Anglii na návštěvě u příbuzných, přečetl spoustu článků o Rozparovači a rozhodl se, že bude pokračovat v jeho díle v Moskvě. Už předtím jsem si všiml, že oběti nějak divně počítáte. Vyšetřovatel Ižicyn dospěl k jinému počtu: položil na stůl třináct mrtvol, zatímco vy mě obviňujete jen z deseti moskevských vražd. Nějak vám to nevychází, pane žalobce.“

	„Vůbec ne.“ Nečekaný zločincův výpad Erasta Petroviče ani v nejmenším nevyvedl z míry. „Z třinácti exhumovaných těl se stopami zohavení byla jen čtyři přivezena přímo z místa vraždy: Zotovová, Marja Kosá, Andrejičkinová a neznámá dívka, přičemž dvě své únorové oběti jste nestihl potěšit do konce – někdo vás asi vyrušil. Ostatních devět těl, nejstrašněji rozkuchaných, bylo vykopáno z bezejmenných hrobů. Moskevská policie má samozřejmě daleko k dokonalosti, nicméně není možné očekávat, že by si nikdo nevšiml mrtvol, které byly zohaveny tak strašlivým způsobem. U nás v Rusku nemáme o vraždy nouzi, ale jsou obyčejnější, postrádají vaši fantazii. Když objevili vykuchanou Andrejičkinovou, tak přece hned vypukl poprask. Okamžitě to oznámili generálnímu gubernátorovi a Jeho Jasnost předala vyšetřování úředníkovi pro zvláštní úkoly. Při vší skromnosti musím poznamenat, že kníže mě pověřuje jen případy, kterým přikládá mimořádnou důležitost. A přitom jsme tu měli už deset zohavených mrtvol, a nikdo se tím nevzrušoval? To přece není možné.“

	„Já nechápu jednu věc,“ ozvala se, poprvé od začátku „procesu“, Angelina. „Kdo je, chudinky, zamlčel?“

	Erasta Petroviče její otázka zjevně potěšila – zarputilé mlčení soudce dělalo celé projednávání nesmyslným.

	„První těla byla exhumována z listopadového hromadného hrobu. To ovšem vůbec neznamená, že se Jack Rozparovač objevil v Moskvě už v listopadu.“

	„Jak by taky mohl!“ přerušil Fandorina obviněný. „Pokud si pamatuju, tak poslední londýnská vražda byla spáchána těsně před Vánoci. Nevím, jestli se vám podaří přesvědčit naši půvabnou soudkyni, že jsem vinen moskevskými zločiny, nicméně Jacka Rozparovače ze mě rozhodně nemůžete udělat.“

	Ve tváři Erasta Petroviče se mihl ledový úsměv, vzápětí se ovšem zase zatvářil přísně a zachmuřeně: „Velmi dobře chápu smysl vaší poznámky. Z moskevských vražd se ale nevykroutíte. Čím víc jich je, čím jsou strašlivější a ohavnější, tím líp pro vás – spíš vás uznají šíleným. Angličané ovšem budou za Jackovy zločiny zcela jistě žádat, abyste byl vydán před jejich soud, a ruská Themida se velmi ráda zbaví tak obtížného pomatence. Pojedete do Británie, tam se nic neutají, tam se nepodaří po našem to ututlat, aby se veřejnost nic nedověděla. Budete se, vážený pane, houpat na šibenici. To se vám nelíbí?“ Fandorinův hlas klesl o oktávu níž, jako kdyby i Fandorinovo hrdlo stáhla oprátka. „Londýnské minulosti se nezbavíte, v to nedoufejte. A co se týče těch dat, ta se dají velmi lehce vysvětlit. Hlídač Pachomenko se objevil na Božedomském hřbitově hned na začátku nového roku. Předpokládám, že vám pomohl Zacharov, ze staré známosti. Nejpravděpodobnější je, že jste se setkali v Londýně během jeho poslední návštěvy. O vaší nové zábavě Zacharov samozřejmě nic nevěděl. Myslel si, že jste utekl z vězení. Copak mohl odmítnout pomoc starému příteli, ke kterému byl osud tak krutý? Tak co, je to tak?“

	Sockij neodpověděl, jen škubl ramenem: Poslouchám, pokračujte.

	„Začal jste mít v Londýně horkou půdu pod nohama? Policie už vám byla na stopě? No dobře. Přemístil jste se tedy do vlasti. Nevím, s jakým pasem jste překročil hranice, ale v Moskvě jste se objevil už jako prostý maloruský venkovan, jako jeden z těch poutníků po posvátných místech, kterých je po Rusi mnoho. Proto nejste uveden na policejních seznamech osob, které přijely do Ruska. Zaměstnal jste se na hřbitově, usadil se a trochu rozkoukal. Zacharov vás jistě litoval, staral se o vás a dával vám peníze. Docela dlouho jste se držel, víc než měsíc jste nikoho nezabil. Možná jste měl v úmyslu začít nový život. Ale to bylo nad vaše síly. Po londýnském vzrušení už pro vás obyčejný život nepřipadal v úvahu. Toto maniakální nutkání je v kriminalistice velmi dobře popsáno. Kdo jednou okusil krev, ten už se nezastaví. Nejprve jste využíval svého místa a zohavoval jste mrtvoly z hrobů, naštěstí byla zrovna zima, takže těla pohřbená koncem listopadu nebyla ještě úplně rozložená. Jednou jste zkusil také mužskou mrtvolu, ale to se vám nelíbilo. Něco neodpovídalo vaší ‚ideji‘. V čem vlastně vaše idea spočívá? Nesnášíte hříšné, nepřístojné ženy? ‚Chci vás potěšit‘, ‚Pomohu vám stát se krásnou‘ – to je s pomocí skalpelu zachraňujete před ošklivostí? Proto ten krvavý polibek?“

	Obviněný mlčel. Jeho tvář měla slavnostní a jaksi vzdálený výraz, jasně modré oči, skryté za sklopenými řasami, pohasly.

	„A pak už vám mrtvá těla přestala stačit. Spáchal jste několik pokusů, naštěstí neúspěšných, a dvě vraždy. Nebo víc?!“ vykřikl náhle Fandorin, vrhl se k obviněnému a zatřásl mu rameny tak, že Sockému málem sletěla hlava z ramen.

	„Odpovězte!“

	„Eraste!“ vykřikla Angelina. „To ne!“

	Koležský rada couvl od sedícího, udělal dva rychlé kroky zpátky, schoval ruce za zády a snažil se ovládnout rozčilení. Rozparovač, jehož Fandorinův výpad vůbec nepolekal, seděl nehnutě a sledoval žalobce pohledem bohorovného klidu a převahy.

	„Jak byste tomu mohl rozumět,“ pronesly sotva slyšitelně jeho plné rty.

	Erast Petrovič se nespokojeně zamračil, odhodil z čela pramen černých vlasů a pokračoval v přerušené řeči: „V noci 3. dubna, rok po první londýnské vraždě, jste zabil Andrejičkinovou a zohavil její tělo. Přespříští den se vaší obětí stala nezletilá žebračka. Další události pak následovaly rychle jedna za druhou. Ižicynův experiment ve vás vyvolal záchvat vzrušení, který jste utišil tím, že jste zabil a vykuchal samotného Ižicyna. Současně jste zavraždil i jeho zcela nevinnou služku. Od této chvíle jste opustil svou ‚ideu‘ a začal jste vraždit proto, abyste zametl stopy a unikl trestu. Když jste pochopil, že se kruh kolem vás začíná svírat, rozhodl jste se, že bude nejlepší svalit vinu na vašeho přítele a mecenáše Zacharova. Tím spíš, že vás patolog začal podezřívat – nejspíš si sečetl jedno s druhým, nebo věděl něco, co jsem nevěděl já. V každém případě v pátek večer psal Zacharov dopis, adresovaný vyšetřovatelům, ve kterém měl v úmyslu vás udat. Trhal papír, začínal znovu a zas dopis roztrhal. Asistent Grumov vypověděl, že se Zacharov zavřel v kabinetu už ve čtyři hodiny, takže se tak trápil až do večera. Bránily mu zcela pochopitelné, v daném případě však velmi nepřípadné zákony cti a kolegiální etiky a nakonec prostě soucit s přítelem, poznamenaným těžkým osudem. Odnesl jste dopis a sesbíral jste i útržky. Dva maličké papírky jste ale přehlédl. Na jednom bylo napsáno: ‚dál mlčet‘, a na druhém: ‚legialita a soucit se starým pří‘. Smysl je jasný – Zacharov psal, že nemůže déle mlčet, a na svou obhajobu, že tak dlouho chránil vraha, se odvolával na studentskou kolegialitu a soucit se starým přítelem. Právě v tu chvíli jsem se definitivně přesvědčil, že zločince je třeba hledat mezi bývalými spolužáky Zacharova. Když psal ‚soucit‘, tak to znamená, že to bude někdo z těch, jejichž osud nebyl šťastný. To definitivně vylučovalo Burylina. Zbývali jen tři – napůl pomatený Stěnič, opilec Rozen a Sockij, jehož jméno se stále objevovalo ve výpovědích bývalých ‚sadistů‘. Prý zahynul, ale bylo třeba to ověřit.“

	„Eraste Petroviči, a proč jste si tak jistý, že ten lékař, Zacharov, je mrtvý?“ zeptala se Angelina.

	„Protože zmizel, ačkoli neměl proč,“ odpověděl Erast Petrovič. „Zacharov nebyl vinen vraždami a ukrýval, podle svého mínění, ne krvavého vraha, ale zajatce na útěku. Když pochopil, koho si hřeje na hrudi, polekal se. Měl v posteli nabitý revolver. On se vás, Socký, bál. Po vraždách v Granátné uličce jste se vrátil na hřbitov a zahlédl jste Ťulpanova, jak sleduje Zacharovův byt. Hlídací pes na vás neštěkal, protože vás dobře zná. Ťulpanov zaujatý pozorováním si vás nevšiml. Pochopil jste, že podezření padlo na patologa, a rozhodl jste se toho využít. V předsmrtném hlášení Ťulpanov oznámil, že po desáté hodině Zacharov vyšel z pracovny, a pak zaslechl z chodby nějaký rachot. Je jasné, že k vraždě došlo právě v té chvíli. Nepozorovaně jste vnikl do domu a čekal, až Zacharov vyjde z pracovny do chodby. Ne náhodou zmizel z podlahy běhoun – určitě na něm zůstaly stopy krve, proto jste ho odnesl. Když jste zlikvidoval Zacharova, tichounce jste se vykradl ven, zezadu jste napadl Ťulpanova, smrtelně jste ho zranil a nechal ho vykrvácet. Předpokládám, že jste viděl, jak se zvedl, s námahou se vypotácel z vrat a znovu upadl. Měl jste strach vrátit se k němu a dobít ho – věděl jste, že je ozbrojený, a navíc jste si byl jistý, že rány, které jste mu zasadil, byly smrtelné. Neztrácel jste tedy čas, odtáhl jste Zacharova a zakopal ho na hřbitově. Dokonce vím kde – hodil jste ho do dubnového hrobu pro neidentifikované mrtvoly a lehce ho zaházel hlínou. Ostatně, jestlipak víte, čím jste se prozradil?“

	Sockij sebou škubl a jeho nehybný, nepřítomný pohled vystřídala bývalá zvědavost – ale jen na kratičký okamžik. Pak znovu jeho tvář překryl neviditelný závoj, který z ní setřel jakýkoli výraz citu.

	„Když jsem s vámi včera ráno mluvil, řekl jste, že jste až do rána nespal, slyšel jste výstřely a pak zvuk otevíraných dveří a kroky. Měl jsem si myslet, že Zacharov je naživu a utekl. Ale já si pomyslel něco docela jiného. Když má hlídač Pachomenko tak dobrý sluch, jak je možné, že neslyšel hvízdání Ťulpanova? Odpověď se nabízela: tou dobou jste nebyl ve svém strážním domku. Byl jste daleko od vrat – například na nejvzdálenějším konci hřbitova, právě tam, kde je dubnový hromadný hrob. To za prvé. Zacharov, kdyby byl vrahem, nemohl by odejít branou, protože tam ležel raněný Ťulpanov, který tou dobou ještě nenabyl vědomí. Zločinec by ho zcela jistě dobil. To za druhé. Tak jsem si potvrdil, že Zacharov, který nemohl být londýnským maniakem, nemá nic společného se smrtí Ťulpanova. Jestliže zmizel, znamená to, že je mrtev. A když vy nemluvíte pravdu o okolnostech jeho zmizení, znamená to, že vy s ní naopak něco společného máte. Také jsem si pamatoval, že obě ‚ideové‘ vraždy, prostitutky Andrejičkinové a žebračky, byly spáchány ve vzdálenosti patnácti minut chůze od Božedomky – toho si jako první všiml Ižicyn, který z toho ovšem vyvodil nesprávné závěry. Když jsem si spojil tato fakta s útržky vět zmizelého dopisu, byl jsem si už téměř jistý, že ‚starý přítel‘, se kterým měl Zacharov soucit a kterého nechtěl prozradit, jste vy. Účastnil jste se exhumování mrtvol a věděl jste toho dost o průběhu vyšetřování. To za prvé. Byl jste přítomen Ižicynovu experimentu. To za druhé. Měl jste přístup k hrobům. To za třetí. Znal jste se s Ťulpanovem a dokonce jste se s ním přátelil. To za čtvrté. Ťulpanov vás v soupisu účastníků experimentu charakterizoval následujícími slovy…“

	Erast Petrovič přistoupil ke stolu, vzal si lístek a četl: „Pachomenko, hřbitovní hlídač. Jeho křestní jméno a jméno po otci neznám, hrobníci mu říkají Pachom. Věk neurčitý – mezi třiceti až padesáti. Postava vyšší než průměrná, rozložitá. Tvář kulatá, měkká, knír ani bradku nenosí. Maloruská mluva. Vedl jsem s ním několikrát rozhovor na nejrůznější témata. Vyslechl jsem si příběh jeho života (je zbožný a mnoho toho na svých poutích viděl), vyprávěl jsem mu i o sobě. Je to chytrý, vnímavý, religiózně založený a hodný člověk. Velmi mi pomohl při vyšetřování. Nejspíš je jediný, o jehož nevině nemůže být nejmenších pochyb.“

	„Milý chlapec,“ roztržitě poznamenal obviněný. Koležský rada sebou trhl a soudní sluha, jenž až do této chvíle ani nehnul brvou, vyrazil ze sebe nějaká tichá, ale ostrá, hvízdavá japonská slova.

	Škubla sebou i Angelina a s hrůzou se zahleděla na obviněného.

	„Ťulpanovova důvěřivost se vám hodila v pátek, když jste vnikl do jeho bytu a spáchal tam dvojnásobnou vraždu,“ pokračoval Erast Petrovič po malé odmlce. „A co se týká mé… rodinné situace, ta je všeobecné známa a mohl vás o ní informovat Zacharov. Takže dnes, tedy vlastně včera ráno jsem už měl jen jednoho podezřelého – vás. Zbývalo za prvé zjistit, jak vypadal Sockij, za druhé zda opravdu zahynul, a nakonec najít svědky, kteří by vás mohli identifikovat. Sockého, jak vypadal před sedmi lety, mi popsal Stěnič. Za tu dobu jste se jistě hodně změnil, ale výška postavy, barva očí, tvar nosu zůstávají stejné, a všechny tyhle rysy odpovídaly. Depeše z vojenské prokuratury, uvádějící podrobnosti o věznění a údajném neúspěšném útěku Sockého mě přesvědčila, že vězeň může být docela klidně naživu. Nejtěžší to bylo se svědky. Velmi jsem spoléhal na bývalého ‚sadistu‘ Filippa Rozena. V mé přítomnosti, když se mluvilo o Sockém, pronesl záhadnou větu, která mi uvízla v paměti: ‚je už sice na pravdě boží, ale v poslední době se mi pořád zjevuje. Jako včera…‘ Větu nedořekl, někdo mu skočil do řeči. Ale to včera, které zmínil, tedy večer 4. dubna, byl Rozen spolu s ostatními v márnici u Zacharova. Co když si tam všiml hlídače Pachomenka a zaznamenal jeho podobu se starým známým? Jenže Rozena se mi nepodařilo najít. Zato jsem našel prostitutku, kterou jste se před sedmi týdny, o masopustu, pokusil zavraždit. Dobře si vás zapamatovala a může vás identifikovat. Už bylo možné vás zatknout, protože důkazů jsem shromáždil dostatek. Udělal bych to, kdybyste sám nepřešel do útoku. V té chvíli jsem pochopil, že takového vraha, jako jste vy, je možné zastavit jediným způsobem…“

	Strašlivý význam těch slov Sockij zřejmě vůbec nevnímal. V každém případě nedal najevo žádné znepokojení – naopak, roztržitě se usmál nějaké vlastní myšlence.

	„Aha, ještě ten vzkaz poslaný Burylinovi,“ vzpomněl si Fandorin. „To byl poměrně neobratný tah. Ve skutečnosti dopis patřil mně, viďte? Bylo třeba vyšetřovatele přesvědčit, že je Zacharov naživu a skrývá se. Dokonce jste se pokusil napodobit některé charakteristické rysy jeho rukopisu, ale tím jste mě jen utvrdil v přesvědčení, že podezřelý není negramotný hlídač, nýbrž člověk vzdělaný, jenž Zacharova dobře zná, stejně jako Burylina. Tedy právě Sockij. Ani Zacharovův, lépe řečeno váš telefonát, využívající nedokonalosti tohoto nového vynálezu, mě nemohl oklamat. Sám jsem ten trik kdysi použil. Váš úmysl byl jasný. Jednáte podle jediné, strašlivé logiky: jestliže vás někdo zaujal, zabíjíte ty, kteří mu jsou nejdražší. Tak jste zavraždil Ťulpanovovu sestru. Tak jste chtěl zavraždit i dceru prostitutky, která něčím vzbudila váš zvrhlý zájem. Naléhavě jste se zmiňoval o japonském sluhovi, protože jste chtěl, aby přišel se mnou. Proč? No přece kvůli tomu, aby Angelina Samsonovna zůstala doma sama. Raději ani nechci pomyslet, co jste jí připravoval. Jinak bych se nemohl udržet a…“

	Fandorin se zarazil a otočil se k Angelině: „Jaký je váš rozsudek? Je vinen, nebo ne?“

	Ta, bledá a rozechvělá, řekla tiše ale rozhodně: „Teď ať mluví on. Ať se hájí, může-li.“

	Sockij mlčel a stále se jen roztržitě usmíval. Uplynula minuta, druhá, a když už se zdálo, že se soud obhajoby nedočká, rty obviněného se pohnuly a vyhrnula se z nich řeč – plynulá, jasná a důstojná, jako kdyby nemluvil tenhle padouch s ženskou tváří, ale nějaká vyšší síla, jistá si svou pravdou a právem.

	„Nechápu, proč bych se měl hájit, a navíc nevím, před kým. Mým soudcem je jedině on – Otec na nebesích, který zná všechny moje pohnutky a úmysly. Byl jsem vždycky sám. Už v dětství jsem věděl, že jsem zvláštní, jiný než ostatní. Trýznila mě nezkrotná zvědavost, chtěl jsem všechno pochopit, všechno zažít a vyzkoušet ve světě, který Bůh tak báječně stvořil. Vždycky jsem měl rád lidi a oni to cítili, táhlo je to ke mně. Byl bych výborný lékař, protože jsem měl přirozený talent chápat lidi, poznat, odkud pramení jejich bolest a trápení. A pochopení se rovná spáse, to každý lékař moc dobře ví. Nesnášel jsem jediné – ošklivost. Viděl jsem v ní poskvrnění Boží práce, zrůdy mě přiváděly přímo v zuřivost. Jednou jsem se při podobném záchvatu nedokázal včas zastavit. Odporná stará děvka, jejíž vzhled byl podle mého tehdejšího přesvědčení rouháním proti Pánu Bohu, zemřela pod údery mé hole. Propadl jsem zuřivosti ne ze sadistických sklonů, jak si mysleli moji soudci, kdepak, to byl svatý hněv mé duše, toužící po Kráse. Všichni si mysleli, že to byl obvyklý politováníhodný případ, zlatá mládež vždycky prováděla podobné věci. Ale já nepatřil k těm rozpustilým bohatým chlapečkům, a přitom mě potrestali na výstrahu těch, se kterými jsem neměl nic společného. Jediného ze všech! Teď už vím, že Pán si mě vybral záměrně, vždyť já jsem opravdu jediný ze všech. Ale když je člověku čtyřiadvacet let, je těžké to pochopit. Nebyl jsem připraven. Pro vzdělaného, jemného člověka jsou hrůzy trestu – ne obyčejného trestu, nýbrž disciplinárního odsouzení, které je stokrát horší – prostě nepopsatelné. Byl jsem krutě ponižován, byl jsem tím posledním nesvéprávným v celých kasárnách. Mučili mě, znásilňovali, nutili mě chodit v ženské sukni. Ale já cítil, jak ve mně postupně narůstá jakási obrovská síla, která ve mně byla vždycky, ale teď mohutní a táhne se za sluncem jak jarní výhonek. A jednoho dne jsem věděl, že jsem připraven. Strach mě opustil a už nikdy se nevrátil. Zabil jsem svého hlavního mučitele před očima všech: šel jsem k němu, chytil ho oběma rukama za uši a rozbil mu vyholenou hlavu o zeď. Nasadili mi okovy a sedm měsíců jsem byl zavřený ve tmě na samotce. Jenže mě to nesrazilo na kolena, nesklátily mě souchotě. Každým dnem jsem byl silnější, rozhodnější a moje oči se naučily vidět ve tmě. Všichni se mě báli – hlídači, velitelé i vězni. Dokonce krysy utekly z mé cely. Každý den jsem se usilovně snažil pochopit, co se to dobývá do mé duše a nemůže do ní proniknout. Všechno, co mě obklopovalo, bylo hnusné a odporné. Ze všeho na světě jsem miloval Krásu, ale v mém světě po ní nebylo ani stopy. Abych se úplně nezbláznil, vybavoval jsem si univerzitní přednášky a maloval si třískou na podlaze vnitřní uspořádání lidského organizmu. V něm bylo vše správné, harmonické a krásné. Tam byla Krása, tam byl Bůh. Časem se mnou Bůh začal rozmlouvat a já pochopil, že to on mi posílá tajemnou sílu. Utekl jsem z vězení. Moje síla a schopnost přežít byly bez hranic. Vlčáci, speciálně cvičení na lov lidí, mě nedohnali, kulky mě nezasáhly. Nejprve jsem plul po řece a pak mnoho hodin širokým ústím do moře, dokud mě nevylovili turečtí pašeráci. Toulal jsem se po Balkánu a Evropě. Několikrát jsem byl uvězněn, ale bylo snadné utéct, mnohem snazší než z Chersonské pevnosti. Nakonec jsem si našel dobrou práci. V londýnském Whitechapelu na jatkách. Čtvrtil jsem krávy. Jak se mi tehdy hodily mé znalosti chirurgie! Byl jsem dobrý pracovník, výborně jsem vydělával a hromadil peníze. Když jsem se díval na ty krásně rozložené žaludky, játra, promytá střeva na výrobu klobás, ledviny a plíce, zase to ve mně začínalo narůstat. Všechny vnitřnosti jsme ukládali do úhledných balíků a rozváželi do masných obchodů, aby je tam mohli co nejlákavěji vyložit na pulty. Proč se člověk sám tak ponižuje, říkal jsem si. Copak tupé břicho krávy, určené na přežvykování jetele, je hodno větší úcty, než náš vnitřní aparát, stvořený Bohem? K mému osvícení došlo před rokem, třetí dubna. Vracel jsem se z večerní směny. V liduprázdné uličce, kde nesvítila jediná lampa, se ke mně přitočila odporná ochechule a navrhla mi, abych s ní zašel do dvora. Když jsem ji slušně odmítl, přitiskla se ke mně, zahltila mě svým odporným dechem a spustila sprosté, oplzlé nadávky. Jaký výsměch obrazu Božímu, pomyslel jsem si. Kvůli čemu dnem a nocí pracují její vnitřní orgány, kvůli čemu pumpuje drahocennou krev neúnavné srdce, kvůli čemu se rodí, umírají a znovu se obnovují miliardy buněk jejího organizmu? Pocítil jsem neudržitelnou potřebu proměnit ohavnost v Krásu, podívat se na opravdovou dřeň téhle bytosti, zevně tak odporné. Na pásku jsem měl zavěšený porcovací nůž. Později jsem si koupil celý soubor výtečných skalpelů, ale tehdy, poprvé, mi stačila obyčejná řeznická kudla. Výsledek překonal mé očekávání. Odporná baba se proměnila! Před mýma očima se stala krásnou! Přemohla mě blažená radost z očividného projevu Božího zázraku!“

	Obviněnému se zalily oči slzami, chtěl pokračovat, ale pak jen mávl rukou a už nepromluvil ani slovo. Prsa se mu dmula a oči ve svatém vytržení hleděly někam vzhůru.

	„Stačí ti to?“ zeptal se Fandorin. „Shledáváš ho vinným?“

	„Ano,“ zašeptala Angelina a pokřižovala se. „Je vinen všemi těmi zločiny.“

	„Sama vidíš, že nemůže zůstat naživu. Přináší jen smrt a hoře. Musí být zahuben.“

	Angelina se polekala. „Ne, Eraste Petroviči! On je šílený Je třeba ho léčit. Nevím, jestli se to podaří, ale musí se to aspoň zkusit.“

	„Ne, on není šílený,“ přesvědčivě prohlásil Erast Petrovič. „Je chytrý, vypočítavý, má železnou vůli a záviděníhodnou vynalézavost. Před tebou nesedí blázen, ale netvor. Jsou lidé, kteří se narodí s hrbem nebo zaječím pyskem. Ale jsou i takoví, jejichž zrůdnost není na první pohled vidět. Ta je ze všeho nejstrašnější. Na pohled je to člověk, ale ve skutečnosti v něm nic lidského není. Nemá v sobě tu neviditelnou strunu, která žije a zní v duši i nejzatvrzelejšího padoucha. Třeba jen slabě, sotva slyšitelně, ale zní, aspoň někdy se ozývá. Podle ní člověk v hloubi duše ví, zda jedná správně či špatně. Ví to vždycky, dokonce i když tu strunu nikdy v životě neposlechl. Víš, co Sockij spáchal, slyšela jsi jeho slova, vidíš, co je zač. On o té struně dokonce nemá ani tušení, jeho činy následují docela jiný hlas. Kdysi by řekli, že je to Ďáblův sluha. Já to řeknu jednodušeji – je to zvíře. Vůbec se nekaje. Takového obyčejnými prostředky nemůžeš zastavit. Na popraviště ho nepošlou a ve zdech blázince ho nikdo neudrží. A všechno to začne nanovo.“

	„Eraste Petroviči, vy jste přece říkal, že si ho vyžádají Angličané,“ vyčítavě zvolala Angelina, která se chytala posledního stébla. „Ať ho tedy popraví oni, jen ne vy, Eraste. Jen ne vy!“

	Fandorin zavrtěl hlavou. „Proces vydání zločince je hrozně zdlouhavý. Uteče odkudkoli – z vězení, vlaku, z lodi. Nemohu riskovat.“

	„Ty nevěříš v Boha,“ řekla smutně a svěsila hlavu. „Jen Bůh ví, jak a kdy skoncovat se zlem.“

	„Já nevím, co by udělal Bůh. A pasivním pozorovatelem být nemohu. Myslím, že horší hřích než tenhle neexistuje. Dost už, Angelino, už dost.“

	Erast Petrovič se poté japonsky obrátil na Masu: „Odveď ho na dvůr.“

	„Pane, vy jste ještě nikdy nezabil neozbrojeného člověka,“ rozčileně mu odpověděl sluha také japonsky. „Bude vám pak těžko. A paní se rozhněvá. Já to udělám sám.“

	„To nic nezmění. A že není ozbrojen, to nic neznamená. Uspořádat souboj by bylo pozérství. Stejně lehko ho zabiju jak zbraní, tak bez ní. Obejdeme se bez laciné teatrálnosti.“

	Když Masa a Fandorin popadli odsouzeného za lokty a vedli ho ke dveřím, Angelina vykřikla: „Eraste, kvůli mně, kvůli nám dvěma!“

	Koležskému radovi se zachvěla ramena, ale neotočil se.

	Zato se otočil Dekoratér a s úsměvem řekl: „Paní, vy jste Krása sama. Ale věřte mi, že na stole, obložená porcelánovými talířky, byste byla ještě nádhernější.“

	Angelina zavřela oči a rukama si přikryla uši, ale stejně zaslechla, jak na dvoře zazněl výstřel – suchý, krátký, skoro nerozlišitelný mezi rachotem raket a prskavek, které vylétaly k hvězdnému nebi.

	

	Erast Petrovič se vrátil sám. Zastavil se na prahu a otřel si zpocené čelo. S drkotajícími zuby řekl: „Víš, co zašeptal? ‚Pane, jaké štěstí.‘“

	Dlouho se ani jeden nepohnul. Angelina seděla se zavřenýma očima, zpod řas jí tekly slzy a Fandorin stál a neměl odvahu jít k ní.

	Nakonec vstala ona. Přistoupila k němu, objala ho, několikrát vášnivě políbila – na čelo, oči, na ústa.

	„Odcházím, Eraste Petroviči. Prosím, nevzpomínejte na mě ve zlém.“

	„Angelino…“ Tvář koležského rady, i tak bledá, zešedla. „Přece kvůli tomu upírovi, kvůli té zrůdě…“

	„Překážím vám, srážím vás z cesty,“ přerušila ho. „Už dávno mě sestry z Borisoglebského kláštera zvaly k sobě. Měla jsem to udělat hned, když umřel tatíček. Ale já s vámi zeslábla, zatoužila jsem po svátku. Jenže svátek je od toho, aby netrval věčně. Budu vás zdálky sledovat. A modlit se za vás u Boha. Dělejte to, co vám duše napoví, a kdybyste snad udělal něco špatně, nebojte se, já vám vymodlím odpuštění.“

	„Ty nesmíš do k-kláštera.“ Fandorin začal rychle, zajíkavě mluvit. „Ty taková nejsi, nejsi jako ony, ty jsi živá, h-horoucí. Ty to nevydržíš. A já bez t-tebe taky ne!“

	„Vy ano, vy jste silný. Se mnou je vám těžko. Beze mě vám bude líp… A že jsem živá a horoucí – to jsou sestry také. Bůh chladné nepotřebuje. Buďte sbohem. Já věděla, že si nejsme souzeni.“

	Erast Petrovič zoufale mlčel a cítil, že není nic, čím by ji mohl přimět, aby změnila rozhodnutí. Angelina také mlčela a jemně ho hladila po tváři, po prošedivělých skráních.

	Z noci, z temných ulic, jako protiklad k smutnému loučení, se ozývalo jásavé, neutuchající velikonoční vyzvánění.

	„To nic, Eraste Petroviči,“ řekla Angelina. „To nic. Slyšíte? Kristus byl vzkříšen.“
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Pamitce XIX. stoleti, kdy byla Jesté literatura
velikd, vira v pokrok bezmeznd a xlodiny byly
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